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c
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Inscriptions from M āle (ITMHM, ITMKM, ITMP) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222

Survey map of the Maldivian atolls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 224

Additional indexes (to vol. I) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 225
Text passages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .225
Word forms . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 228



Abbreviations and symbols*

A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A˙d ˙d ū (version)
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HON . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . honorific (suffix)
IMPV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . imperative
INDEF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . indefinite
INF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . infinitive
INT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . internal quotation
INTJ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . interjection
IPARTC . . . . . . . . . . . . . . . . interrogative particle
IPRON . . . . . . . . . . . . . . . . interrogative pronoun
LOC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . locative
M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . M āle (version)
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Fig. 7: Lōmāfānu L1, pl. d1 . . . . . . . . . . . . . 214
Fig. 8: Lōmāfānu L2, pl. 15 . . . . . . . . . . . . . 214
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Texts
with interlinear analysis

T1: Fin̆dan ā bon̆˙dan ā

The fin̆dan ā bird and the bon̆˙dan ā bird

A ˙d ˙d ū:cAl ı̄ Ma ˙nikuf ānu; Fua

c

Mulaku: N.N.; M āle: Ibr āh ı̄m Mans ūr*

* For a reproduction of the M āle version as printed in a newspaper, cf. fig. 1, p. 130.
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rā
ko

ffe
i

g
ē
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āś
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śi
ōn
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aś

ie
ve

śi
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10 M
(2

)
〈b

o

˙ da
nf

u

˙ lu
bu

ne
fi_

ē.
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ā

di
m

ā
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āi
ni

ov
ēś
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ēś
i-a

u.
be

˙ ni
m

ei
e

˙ la
g
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ā

ve
śi
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ē

aś
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āt
e

ve
śi
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āś
ev

e
b.

-b
ird

sa
id

th
ey

sa
y

th
is

w
ay

ha
vi

ng
be

co
m

e
if

ric
e

co
ok

in
g

pa
n

lid
up

on
to

lie
do

w
n

to
go

sa
yi

ng
N

O
U

N
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C
D

P
R

O
N

N
O

U
N

V
E

R
B

C
O

N
J

N
O

U
N

N
O

U
N

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

N
O

M
.S

G
.

P
T

.I.
3S

G
.

E
X

T
.

A
T

T
R

.
O

B
L.

S
G

.
P

A
R

T
.P

T
.

C
O

N
D

.
O

B
L.

S
G

.
O

B
L.

S
G

.
O

B
L.

S
G

.
LO

C
.S

G
.

IN
F

.
IN

F
.

IN
T

.

T
he

b.
-b

ird
sa

id
,

‘if
it

is
lik

e
th

is
,

go
(a

nd
)

lie
do

w
n

on
th

e
lid

of
th

e
ric

e
co

ok
in

g
pa

n.
’

A
(5

)
e

he
n

be

˙ ni
m

ei
,

bo
n̆

˙ da
n

ā
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ēv

al
lā
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āś
fe

˙ t˙ ti
a

˙ da
iv

ei
bo

n̆

˙ da
n

ā
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ē

m
ı̄h

ak
ā
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ēf
ē,
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aś
da

m
āl
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āg

en
m

i
ōt
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ēr

un
g

ē
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ā
hu

ni
ke˙ da

di
n

a

˙ da
.

fin̆
da

n
ā

be

˙ na
fi

e
ı̄

b
ēr
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ā

be

˙ ni
ai

e
tim

āg
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ē
he

d
ı̄

va

˙ d
ām

ak
ı̄

m
ı̄g

e
tib

i
ha

i
al

a
k

ā
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iś

ā
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ā

go
s

ot
ı̄

M
ēl
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ś
ve

de
fe

i
th

en
th

e
f.-

bi
rd

go
in

g
w

he
re

it
w

as
of

M
.

da
ug

ht
er

M
rs

co
co

nu
t

to
pr

ep
ar

e
si

tti
ng

of
pl

ac
e

ut
m

os
t

at
bo

tto
m

be
in

g
th

e
sh

el
l

un
de

r
en

te
rin

g
A

D
V

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

P
N

N
O

U
N

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

N
O

U
N

A
D

J
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B

T
E

M
P

.
O

B
L.

D
E

F
.

A
B

S
.

P
A

R
T

.P
T

.+
F

O
C

.
G

E
N

.
O

B
L.

O
B

L.
N

O
M

.
IN

F
.

P
A

R
T

.P
R

S
.

A
B

L.
A

T
T

R
.

LO
C

.
P

A
R

T
.P

T
.

O
B

L.
D

E
F

.
D

A
T

.
A

B
S

.I

T
he

n
th

e
f.-

bi
rd

hi
d

un
de

r
th

e
co

co
nu

t
sh

el
lw

hi
ch

w
as

at
th

e
ut

m
os

t
bo

tto
m

of
th

e
pl

ac
e

w
he

re
M

.D
.K

.
us

ed
to

si
t

(w
he

n
sh

e
w

as
ab

ou
t)

to
pr

ep
ar

e
co

co
nu

ts
.

F
go

ho
,

ba
di

ge
fiś
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ś
k

āś
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rā

fa
t

k
āf
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ēl

ai
he

n̆d
un

e
te

d
ēg
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ōd
am

un

c ek
a

c ce

c

hi

c lā
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ōd

ām
un

h
ōd
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ā
ri

˙ di
ar

ag
en

fin̆
da

n
ā
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ś
th

en
th

e
b.

-b
ird

an
gr

y
ar

is
in

g
th

e
f.-

bi
rd

se
ar

ch
in

g
se

ar
ch

in
g

no
w

w
he

re
he

co
m

es
is

go
in

g
of

M
.

D
.

K
.

co
co

nu
t

to
pr

ep
ar

e
si

tti
ng

pl
ac

e
A

D
V

N
O

U
N

A
D

J
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
A

D
V

V
E

R
B

V
E

R
B

P
N

N
O

U
N

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

N
O

U
N

T
E

M
P

.
O

B
L.

S
G

.D
E

F
.

P
R

E
D

.
A

B
S

.II
I

N
O

M
.S

G
.D

E
F

.
G

R
N

D
.

G
R

N
D

.
T

E
M

P
.

P
A

R
T

.P
R

S
.+

F
O

C
.

A
B

S
.

G
E

N
.S

G
.

O
B

L.
O

B
L.

N
O

M
.

IN
F

.
P

A
R

T
.P

R
S

.
D

A
T

.

T
he

n
th

e
b.

-b
ird

,
ha

vi
ng

be
co

m
e

an
gr

y,
w

en
t

ar
ou

nd
se

ar
ch

in
g

an
d

se
ar

ch
in

g
fo

r
th

e
f.-

bi
rd

,
an

d
(f

in
al

ly
he

ar
riv

ed
)

at
th

e
pl

ac
e

w
he

re
M

.D
.K

.
w

as
si

tti
ng

pr
ep

ar
in

g
co

co
nu

ts
.

F
de

n,
hu

va
m

un
g

ē
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śa
ha

ve
n̆˙ de

fē
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id
un

e
ot

na
iś

a
da

śa
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ā
da

śu
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ā

da
śu
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ūn

ı̄
ka

śi
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fa

i
th

en
an

gr
y

ha
vi

ng
(b

e)
co

m
e

in
ha

nd
gr

as
pi

ng
pu

lli
ng

br
in

gi
ng

ou
t

br
us

hw
oo

d
a

br
oo

m
em

pt
y

be
in

g
th

en
st

rik
in

g
A

D
V

A
D

J
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
A

D
J

N
O

U
N

A
D

V
V

E
R

B
T

E
M

P
.

P
R

E
D

.
A

B
S

.II
I

LO
C

.S
G

.
A

B
S

.I
A

B
S

.
A

B
S

.
O

B
L.

S
G

.
N

O
M

.S
G

.IN
D

E
F

.
P

R
E

D
.

P
A

R
T

.P
R

S
.N

O
M

.
T

E
M

P
.

A
B

S
.I

T
he

n,
ha

vi
ng

be
co

m
e

(m
or

e)
an

gr
y,

he
gr

as
pe

d
(t

he
f.-

bi
rd

)
w

ith
hi

s
ha

nd
,

pu
lle

d
hi

m
,

to
ok

hi
m

ou
ts

id
e,

st
ru

ck
hi

m
(w

ith
)

a
br

us
hw

oo
d

br
oo

m
w

he
n

he
w

as
fr

ee
ag

ai
n,

35
a

M
〈c at

ug
a

c ih
if

ā
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ā
h

ūr
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lā
lı̄

m
ā
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śi

he
ri

fu
rif

a
ev

e
th

en
f.-

bi
rd

th
at

in
pl

ac
e

be
in

g
tir

ed
ha

vi
ng

hi
dd

en
ca

m
e

ou
t

tim
e

w
he

re
he

w
as

is
th

at
pl

ac
e

th
is

to
pl

ac
e

th
or

n
pi

er
ce

d
fil

le
d

up
th

ey
sa

y
A

D
V

N
O

U
N

D
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
A

D
J

V
E

R
B

V
E

R
B

N
O

U
N

V
E

R
B

D
P

R
O

N
N

O
U

N
D

P
R

O
N

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

T
E

M
P

.
O

B
L.

S
G

.
A

T
T

R
.

LO
C

.S
G

.
A

B
S

.
P

R
E

D
.

A
B

S
.II

I
P

A
R

T
.P

T
.

O
B

L.
S

G
.

P
A

R
T

.P
T

.+
F

O
C

.
A

T
T

R
.

O
B

L.
S

G
.

A
T

T
R

.
D

A
T

.S
G

.
N

O
M

.S
G

.
A

B
S

.
A

B
S

.I
E

X
T

.

T
he

n
w

he
n

th
e

f.-
bi

rd
,

ha
vi

ng
be

co
m

e
tir

ed
by

hi
di

ng
hi

m
se

lf
ly

in
g

in
th

at
pl

ac
e,

ca
m

e
ou

t,
he

w
as

fil
le

d
up

,
pi

er
ce

d
by

th
or

ns
he

re
an

d
th

er
e.

A
je

hi
fe

i,
fa

iu

˙ du
m

a

c

k
āś
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āl
ek

i
m

iū
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ih

ar
eg

id
or

ah
a

ve
-a

i.
nu

ku
m

eg
en

go
ho

at
ire

ru
k

ka
na

m
at

te
nu

ku
m

ev
ūn
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40 M
〈b

un
ı̄

m
ā
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āś
_

ev
e.〉

bu
n

ı̄
m

ā
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ge

bu
ne

fi
ev

e
b

ēb
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ē.

be

˙ n
ā
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ā

ka
iri

aś
go

s
fin̆

da
nf

u

˙ lu
bu

ne
fi

ev
e

sa
id

w
he

n
hi

m
to

ne
ar

go
in

g
f.-

bi
rd

sa
id

th
ey

sa
y

V
E

R
B

N
O

U
N

P
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C
P

A
R

T
.P

T
.

O
B

L.
S

G
.

O
B

L.
D

A
T

.S
G

.
A

B
S

.
N

O
M

.S
G

.
A

B
S

.I
E

X
T

.

W
he

n
he

sa
id

(s
o)

,
th

e
f.-

bi
rd

,
go

in
g

ne
ar

to
(t

ha
t

m
an

),
sa

id
:

F
be

˙ n
ā
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ā˙ li

de
nn

a
k

ē
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ē

ek
ah

ib
e˙ na

nn
a

k
ē.
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śa
n

de
tin

c an
he

nu
n

ti

c b_
ev

e.〉
e

tā
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ā

c ē,
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ā
bu

ne
fi

ev
e

da
ita

va

˙ lia
ku

tu
n̆

˙ de
k

ne
t

ev
e

ēd
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lā

ś_
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lā

ś
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fā
i

m
i

h
ı̄ś
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ōv
am

un
de

m
em

un
fē
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ēr
ia

c

go
s,

in̆
de

m
ik

ēn
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ś
go

s
in̆

de
m

i
k

ēn
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ra
n

fo
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ē

fa

˙ n

˙ na
ś
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ē

fa

˙ n

˙ na
ś
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ē
fa

˙ n

˙ na
ś
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!’

*
e

in
m

ag
aś
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ā

an
na

ta
n

fe
ni

jje
ev

e
th

is
w

ay
sp

ea
ki

ng
sp

ea
ki

ng
si

tti
ng

a
bo

x
cu

rr
en

t
w

ith
co

m
in

g
pl

ac
e

ap
pe

ar
ed

th
ey

sa
y

D
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
C

O
N

J
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C

A
T

T
R

.
O

B
L.

S
G

.
R

A
B

S
.

R
A

B
S

.
A

B
S

.
N

O
M

.S
G

.IN
D

E
F

.
O

B
L.

S
G

.
S

O
C

.
P

A
R

T
.P

R
S

.
O

B
L.

S
G

.
P

T
.IV

.3
S

G
.

E
X

T
.

W
he

n
he

w
as

si
tti

ng
th

er
e,

ta
lk

in
g

an
d

ta
lk

in
g

lik
e

th
is

,
a

bo
x

ap
pe

ar
ed

at
th

e
pl

ac
e,

co
m

in
g

w
ith

th
e

cu
rr

en
t.

A
k

ē
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ā

ai
s

le
gg

ı̄
m

ā
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āś
ge

i
bo

n̆

˙ da
n

ā
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lā

n
ge

śa
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ā
ge

ak
in

ec .
g

ē
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ā˙ li

h
ōd
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iū
śa
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ā˙ li
d

ı̄
ba

lā
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ś

ev
e

H
av

in
g

go
ne

sa
id

th
ey

sa
y

br
ot

he
r

ve
ss

el
gi

vi
ng

to
lo

ok
sa

yi
ng

V
E

R
B

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

A
B

S
.I

P
T

.I.
3S

G
.

E
X

T
.

N
O

M
.S

G
.

N
O

M
.S

G
.

A
B

S
.

IN
F

.
IN

T
.

H
av

in
g

go
ne

th
er

e,
he

sa
id

,
‘b

ro
th

er
,

pl
ea

se
gi

ve
m

e
a

m
ea

su
rin

g
ve

ss
el

.

57
a

M
〈c e

c ı̄
k

ı̄c

ku
ra

n
tō
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iā

ie
te

re
ta

ll
ā
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ō
m

i
di

n
ı̄

m
iā
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āf
a

ev
e

go
ld

m
ea

su
rin

g
fin

is
he

d
be

co
m

in
g

ve
ss

el
ho

w
he

to
ok

aw
ay

w
as

in
ve

ss
el

be
in

g
to

a
ho

le
go

ld
a

pi
ec

e
ha

vi
ng

le
ft

th
ey

sa
y

N
O

U
N

V
E

R
B

A
D

J
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C
N

O
M

.S
G

.
A

B
S

.
P

R
E

D
.

A
B

S
.II

I
N

O
M

.S
G

.
P

A
R

T
.P

T
.+

F
O

C
.

LO
C

.S
G

.
P

A
R

T
.P

R
S

.
D

A
T

.S
G

.IN
D

E
F

.
O

B
L.

S
G

.
N

O
M

.S
G

.IN
D

E
F

.
A

B
S

.I
E

X
T

.

A
fte

r
he

ha
d

fin
is

he
d

m
ea

su
rin

g
th

e
go

ld
,

he
to

ok
it

ba
ck

,
(w

ith
)

a
pi

ec
e

of
go

ld
ha

vi
ng

be
en

le
ft

in
a

ho
le

w
hi

ch
w

as
in

th
e

ve
ss

el
.

A
fin̆

da
n

ā
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ā˙ li

e
fu

˙ le
h

ı̄ś
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āc

ke
i,

m
ı̄

ke
he

na
ka

c

v
ı̄

ka
m

ac

tō
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ē
th

at
on

e
si

tti
ng

to
ro

ad
no

t
it

m
ay

flo
at

as
ho

re
I

si
tti

ng
to

ro
ad

it
m

ay
flo

at
as

ho
re

go
ld

a
bo

x
it

m
ay

flo
at

as
ho

re
D

P
R

O
N

V
E

R
B

N
O

U
N

P
A

R
T

C
V

E
R

B
P

P
R

O
N

V
E

R
B

N
O

U
N

V
E

R
B

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

O
B

L.
(M

!)
P

A
R

T
.P

R
S

.
D

A
T

.
(M

!)
N

E
G

.
(M

!)
A

B
S

.+
IM

P
V

.2
S

G
.

(M
!)

O
B

L.
P

A
R

T
.P

R
S

.
D

A
T

.
(M

!)
A

B
S

.+
IM

P
V

.2
S

G
.

(M
!)

O
B

L.
N

O
M

.IN
D

E
F

.
A

B
S

.+
IM

P
V

.2
S

G
.

(M
!)

‘M
ay

it
no

t
flo

at
as

ho
re

to
th

e
be

ac
h

(li
t.

"r
oa

d"
)

w
he

re
th

at
on

e
is

si
tti

ng
,

m
ay

it
flo

at
as

ho
re

w
he

re
I

am
si

tti
ng

,
m

ay
a

go
ld

bo
x

flo
at

(h
er

e)
.’



36 Texts with interlinear analysis

64 M
〈m

ih
en

k
ı̄

m
ā
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ē

v
ēl
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āl

i
c iru

hu
rı̄

ra
n_

ev
e.

〉
ba

lā
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nā

˙ li
-m

ea
su

re
,

(I
)

m
ea

su
re

d
it’

,
he

sa
id

.

67 F
e-

ai
m

ı̄.
e

ai
m

ı̄
th

at
sa

yi
ng

w
ha

t
th

is
is

is
D

P
R

O
N

Q
P

A
R

T
C

D
P

R
O

N

N
O

M
.

IN
T

.
N

O
M

.+
F

O
C

.

T
hi

s
is

(a
ll)

.

68 M
〈m

ih
en

bu
ne

fa

c i,
fid

an
fu

˙ lu
di

ya

c ı̄,
ge

c aś
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aś

ev
e

th
is

w
ay

ha
vi

ng
sp

ok
en

f.-
bi

rd
w

he
re

he
w

en
t

w
as

to
ho

us
e

th
ey

sa
y

D
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
Q

P
A

R
T

C

A
T

T
R

.
O

B
L.

S
G

.
A

B
S

.I
O

B
L.

S
G

.
P

A
R

T
.P

T
.+

F
O

C
.

D
A

T
.S

G
.

E
X

T
.

H
av

in
g

sp
ok

en
lik

e
th

is
,

th
e

f.-
bi

rd
w

en
t

ho
m

e.



38 Texts with interlinear analysis

69 M
〈d

en
bo

˙ da
nf

u

˙ lu

c am
ic la

c aś
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ś

je
hi

ka
śi
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ś
nu

ku
m

e
in̆

de
ge

n
m

i
he

n
go

v
ā
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ē

ou
r

to
be

ac
h

flo
at

in
g

as
ho

re
be

th
at

of
ho

us
e

to
be

ac
h

flo
at

in
g

as
ho

re
no

t
be

P
P

R
O

N
N

O
U

N
??

V
E

R
B

D
P

R
O

N
N

O
U

N
N

O
U

N
??

P
A

R
T

C
V

E
R

B

G
E

N
.

D
A

T
.

??
IM

P
V

.2
S

G
.

??
A

T
T

R
.

G
E

N
.

D
A

T
.

??
N

E
G

.
IM

P
V

.2
S

G
.

??

"(
W

ha
te

ve
r

m
ay

co
m

e
flo

at
in

g
as

ho
re

),
m

ay
it

flo
at

to
th

e
be

ac
h

of
ou

r
ho

us
e,

m
ay

it
no

t
flo

at
to

th
e

be
ac

h
of

th
at

ho
us

e.
"

F
"e

im
m

ag
a

c

nu
la

gg
a

˙ lē
,

m
a

im
m

ag
ac

la
gg

a

˙ lē
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ā-

u˙ l
ē
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m

m
ā,
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ō

ea
et

er
e

ot
ı̄

fil
a

be

˙ le
la

k-
āi
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lā

di
m

ā
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c
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āk
an

ā
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āl

i-a
i.

gu
ak

lā
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3 A
go

ss
ei

v
ēl
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ā

ga
lu

ko

˙ d
ā
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k

ēf
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śa

de
nn

ēn
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tu
m̆

be
lā
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ō

˙ ni
ek

e
nu

hi
ng

ai
ge

n
vo

˙ n

˙ n
ā
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ō

˙ ni
e

m
ı̄h

un
d
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ā
b

āi
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āg
en

tib
i

v
ēl
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ā

he
i-e

?
āh
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ko

ba
ih

e?
<

de
n

m
āk
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ā

em
da

m
ag

am
m

ā
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lā

d
ō
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ēn

ı̄
ra˙ lo

m
a

˙ na

c

ta
i,

em
m

a

˙ na

c

ta
i?

ka
lō
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ā
di

m
m

ei
,

tu
m̆

be
lā
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lā
ge

nu
di

he
m

un
ud

ih
em

un
go

ho
ba

ik
en

em
n

ēt
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ā

ga

c

em
m

a

˙ na
ko

b
ā
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ā

ga
lu

ko

˙ da
ś
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ēn

et
i,

tim
ā
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āu
tim

ā
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lō

em
m

a

˙ na
ka

m
d

ēn
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ā
la

ig
en

go
ho

,
m

ah
a

b
ā
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ō

˙ ni
pe

op
le

sa
id

th
ey

sa
y

yo
ur

a
ba

it
w

he
th

er
se

lf
pe

op
le

a
ba

it
w

he
th

er
no

t
kn

ow
in

g
se

lf
pe

op
le

th
e

ba
it

la
yi

ng
go

in
g

fis
h

ca
tc

hi
ng

w
e

go
t

sa
yi

ng
V

B
.N

O
U

N
N

O
U

N
D

P
R

O
N

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

P
P

R
O

N
N

O
U

N
N

O
U

N
P

P
R

O
N

N
O

U
N

N
O

U
N

N
O

U
N

P
A

R
T

C
V

E
R

B
P

R
O

N
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C

O
B

L.
LO

C
.

A
T

T
R

.
G

E
N

.
N

O
M

.P
L.

P
T

.3
P

L.
E

X
T

.
O

B
L.

O
B

L.
IN

D
E

F
.

N
O

M
.

O
B

L.
O

B
L.

P
L.

N
O

M
.IN

D
E

F
.

N
O

M
.

N
E

G
.

A
B

S
.

A
T

T
R

.
N

O
M

.
N

O
M

.
A

B
S

.II
I

A
B

S
.

N
O

M
.

A
B

S
.

P
T

.1
P

L.
IN

T
.

W
he

n
he

sa
id

(s
o)

,
th

os
edō
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āś

a
de

nn
ēn
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ā

di
m

m
ei

,
m

ah
ā
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lā

im
id

e
eb

eg
e.

m
ah

ā
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ōd

āś
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lā
ge

n,
ud

ih
em

un
ud

ih
em

un
go

ho
,

M
ēl
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ā
na

ga
i

ga
t

ai
pu

tti
ng

w
he

n
th

is
th

e
m

an
do

ne
a

m
an

ne
r

th
e

fis
h

lif
tin

g
he

go
t

th
ey

sa
y

V
B

.N
O

U
N

N
O

U
N

D
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C

O
B

L.
LO

C
.

A
T

T
R

.
O

B
L.

D
E

F
.

P
A

R
T

.P
T

.
O

B
L.

IN
D

E
F

.
N

O
M

.D
E

F
.

A
B

S
.

P
T

.3
S

G
.

IN
T

.

W
he

n
he

ha
d

le
ft

(t
he

fis
h

th
er

e)
,

th
is

m
an

to
ok

th
e

fis
h

of
f.



56 Texts with interlinear analysis

26 A
k

āf
if

ah
un

,
m

āk
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ā

ga

c

m
as

m
a

˙ n
ā
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ā

m
ah

ā
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lō

śa
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āś

a
de

nn
ēn
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ā

de
re

fi-
ai

.
be

˙ nu
n

m
ā

de
re

fi
ai

sa
yi

ng
at

tim
e

sh
e

ga
ve

th
ey

sa
y

V
B

.N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

O
B

L.
LO

C
.

P
T

.I.
3S

G
.

E
X

T
.

W
he

n
(h

e)
ha

d
sa

id
(s

o)
,

(s
he

)
ga

ve
(it

to
hi

m
).

32 A
be

˙ ni
m

ei
,

da
ra

b
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āś
in

tā
ka

ś
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ē

rā
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rā

hi
en

na
tib

i
tā
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ā

ga

c .
āh
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ā

he
i-e

?
m

as
m

a

˙ na
d

ı̄fa
i

ga
t

da
ro

m
a

˙ na
ko

b
ā
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āl
ō
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ā

m
im

ı̄h
un

be

˙ ni
-a

i,
ka

lō
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ēn
et

i,
tim

ām
en

rā
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ē,

rā
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ā

h
ē
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ē

˙ ne
id

ar
ab
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ēn
ı̄

fa
ni

m
a

˙ na
k

ta
i

da
ro

m
a

˙ na
k

ta
i?

to
lo

rd
w

ha
t

is
to

be
gi

ve
n

is
tr

ea
cl

e
ei

th
er

fir
ew

oo
d

or
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
+

D
IM

IP
A

R
T

C
N

O
U

N
+

D
IM

IP
A

R
T

C

D
A

T
.

P
A

R
T

.P
R

S
.+

F
O

C
.

N
O

M
.

C
O

N
J.

N
O

M
.

C
O

N
J.

‘S
ha

ll
w

e
gi

ve
yo

u
so

m
e

tr
ea

cl
e

or
so

m
e

fir
ew

oo
d?

’



61T2 Mākanā
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āk
in

fa
ni

ne
tig

en
ku

bu
s

ni
fih

ig
en

tib
it

āk
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ē

lik
ah

a˙ ta
go

ho
,

va

˙ t

˙ ta
ili

āi
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āf
ai

,
ap

pa
na

fih
ai

ga
t-

ai
.<

m
i

m
ı̄h

un
ek

ka
la

rā
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ēl
a

ke

˙ da
ku

n,
m

āk
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ēn

et
i,

ku
bu

s
fih

ag
am

m
-ā
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ēn
et

i
ku

bu
s

fih
āg
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ēn

ı̄
ku

bu
sm

a

˙ na
k

āi
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lē

ge
fē
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āi
be

re
o

˙ da
na

ba
ik

en
ge

g
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āk

an
ā
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ēl
ai

b
ā
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ēv
vi

ku
bu

h
ā?
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ā

ga

c

fa
ni

m
a

˙ na
*

d
ı̄f

ā
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ūt
ēr
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lō
śa
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āg

et
he

B
ey

ya
rn

fe
w

ha
vi

ng
be

co
m

ef
is

hi
ng

lin
e

no
t

fix
in

g
si

tti
ng

to
a

pl
ac

e
ha

vi
ng

dr
op

pe
dh

e
w

en
t

th
ey

sa
y

V
E

R
B

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

V
E

R
B

P
N

N
O

U
N

N
O

U
N

A
D

J
V

E
R

B
N

O
U

N
P

A
R

T
C

V
E

R
B

V
E

R
B

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

P
A

R
T

.P
T

.
LO

C
.

A
B

S
.II

I
A

B
S

.II
I

A
B

S
.

N
O

M
.

N
O

M
.D

E
F

.
O

B
L.

P
R

E
D

.
A

B
S

.II
I

N
O

M
.

N
E

G
.

A
B

S
.II

I
P

A
R

T
.P

R
S

.
D

A
T

.IN
D

E
F

.
A

B
S

.II
P

T
.3

S
G

.
IN

T
.

W
he

n
he

w
as

gi
ve

n
(it

),
he

w
en

t
(o

ff)
gr

as
pi

ng
(it

),
an

d
fly

in
g

(a
w

ay
),

he
dr

op
pe

d
it

at
a

pl
ac

e
w

he
re

K
.B

.
w

as
si

tti
ng

,
fa

ili
ng

to
fix

(h
is

)
fis

hi
ng

lin
e,

be
ca

us
e

of
ya

rn
ha

vi
ng

ru
n

sh
or

t.



71T2 Mākanā
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ā
lā
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ūt

ēr
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ā
m

i
ta

ni
ve

˙ t˙ ti
ūt
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ūt
ēr
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lō
na

˙ na
m

ad
a

ve
ge

n
be

ra
k

ni
em

e

˙ ni
ge

n
hi

śi
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āg

en
tib

iv
ēl
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ā

ga

c *
ku

bu
sm

a

˙ na
d

ı̄f
ā
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ā

he
i-e

?
m

as
m

a

˙ na
d

ı̄fa
i

ga
t

da
ro

m
a

˙ na
d

ı̄fa
i

ga
t

fa
ni

m
a

˙ na
d

ı̄fa
i

ga
t

ku
bu

sm
a

˙ na
d

ı̄fa
i

ga
t

ut
ēr
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ā

be
rac

am
a

˙ na
ga

m
m

-ā
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ēr

im
a˙ na

k
ka

m
d

ēn
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śa
de

nn
ēn
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ā

he
ap

pa
na

ke
de

m
ā
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i
k

ē
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lā

be
re

k
ē,
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ēg

an̆˙ di
be

re
,

ra
v

ā
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ā
h

ā
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śe

ie
re

n
ı̄-

ai
lo˙ no

fu
ra

nn
a.

de
n

m
ia

m
i

ta
n

ba
lā
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ē
ha

ta
ru

ka
ku

l
ha

m
b

āg
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ā

fir
i

fe
rā
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ā
m

ar
a

ve
ge

th
en

th
at

th
e

ch
ild

hu
sb

an
d

fu
lfi

lli
ng

to
ag

e
cl

im
bi

ng
go

ne
w

he
n

fa
th

er
de

ad
be

ca
m

e
A

D
V

D
P

R
O

N
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
A

D
J

V
E

R
B

T
E

M
P

.
A

T
T

R
.

O
B

L.
D

E
F

.
O

B
L.

P
A

R
T

.P
R

S
.

D
A

T
.

G
R

N
D

.
P

A
R

T
.P

T
.

O
B

L.
N

O
M

.D
E

F
.

P
R

E
D

.
P

T
.IV

.3
S

G
.

Ju
st

w
he

n
th

is
ch

ild
w

as
ab

ou
t

to
be

co
m

e
m

at
ur

e
fo

r
m

ar
ry

in
g,

hi
s

fa
th

er
di

ed
.



81T3 Mo ˙lōgan̆ ˙da
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ā
āi
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lā

c

ba
la

fe
lā
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āg

en
m

i
ku

dd
ā
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śe

fe
i

e
re

i
re

i
ko

ffe
i

fa
hi

du
va

hi
m

i
ku

dd
ā
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āś
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-ā
u.

k
ēf

ei
e

re
i

re
i

ko
ffe

i
te

du
vi

ge
n

be

˙ na
fi

am
ā
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ga

n̆

˙ du
n

et
if

ār
aś
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lā

fe
i,

er
i.

de
n

m
i

ku
dd

ā
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āu
ed

e
be

˙ na
fi

se
lf

no
w

w
hy

I
am

cr
yi

ng
is

se
lf

fir
ew

oo
d

to
cu

t
ta

ke
n

ax
e

th
is

of
po

nd
in

to
fa

lle
n

sa
yi

ng
he

sa
id

P
R

O
N

A
D

V
V

E
R

B
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
V

E
R

B
N

O
U

N
D

P
R

O
N

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

D
P

R
O

N
V

E
R

B

O
B

L.
T

E
M

P
.

P
A

R
T

.P
R

S
.+

F
O

C
.

O
B

L.
N

O
M

.
IN

F
.

P
A

R
T

.P
T

.
N

O
M

.
A

T
T

R
.

G
E

N
.

D
A

T
.

A
B

S
.II

I
IN

T
.

N
O

M
.

P
T

.I.
3S

G
.

‘(T
he

re
as

on
w

hy
)

I
am

cr
yi

ng
so

is
th

at
th

e
ax

e
I

to
ok

in
or

de
r

to
cu

t
fir

ew
oo

d
fe

ll
in

to
th

is
po

nd
,’

he
sa

id
.

33
de

n,
ek

ka
la

c

ka
lē
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ōr

aś
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āi
ar

ag
e.

v
ēl
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āu

th
is

th
e

ch
ild

he
sa

id
w

ha
t

th
is

is
se

lf’
s

ax
e

is
no

t
sa

yi
ng

D
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
D

P
R

O
N

P
R

O
N

N
O

U
N

P
A

R
T

C
Q

P
A

R
T

C

A
T

T
R

.
N

O
M

.D
E

F
.

P
T

.I.
3S

G
.

N
O

M
.IN

D
E

F
.+

F
O

C
.

G
E

N
.

N
O

M
.

N
E

G
.

IN
T

.

T
he

ch
ild

sa
id

,
‘th

is
on

e
is

no
t

m
y

ax
e’

.

38
be

˙ ni
m

ei
,

m
ig

an̆

˙ da
k

ōr
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ēf
i,

rih
im

o

˙ lō
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ga

n̆

˙ da
k

ı̄?
cl

im
bi

ng
he

sa
id

si
lv

er
an

ax
e

sh
ow

in
g

th
is

as
ki

ng
of

th
e

bo
y

w
ha

t
th

e
ax

e
is

V
E

R
B

V
E

R
B

N
O

U
N

N
O

U
N

V
E

R
B

D
P

R
O

N
IP

A
R

T
C

N
O

U
N

N
O

U
N

A
B

S
.

P
T

.I.
3S

G
.

O
B

L.
N

O
M

.IN
D

E
F

.
A

B
S

.I
P

R
E

D
.

IN
T

.
G

E
N

.D
E

F
.

N
O

M
.IN

D
E

F
.+

F
O

C
.

C
om

in
g

up
he

sh
ow

ed
a

si
lv

er
ax

e
an

d
sa

id
,

‘is
th

is
th

e
bo

y’
s

ax
e?

’

41
de

n,
m

ik
ud

d
ā
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ōr

ac

fu
m

m
al

i.
be

˙ ni
m

ei
e

ka
lē
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aś

˙ ta
ka

i
ra

n
m

o

˙ lō
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āg
e

v
āh
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ga

n̆

˙ da
āi
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āi

b
āz
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lā

rı̄
s

re
ce

iv
in

g
A

D
V

C
A

R
D

N
O

U
N

N
O

U
N

N
O

U
N

C
O

N
J

N
O

U
N

N
O

U
N

C
O

N
J

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

A
D

V
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B

T
E

M
P

.
A

T
T

R
.

D
A

T
.

O
B

L.
N

O
M

.
S

O
C

.
O

B
L.

N
O

M
.

S
O

C
.

D
A

T
.

A
B

S
.

A
B

S
.I

M
O

D
.

O
B

L.
N

O
M

.
A

B
S

.II
I

T
he

n,
on

ce
ha

vi
ng

go
ne

to
th

e
m

ar
ke

t,
ha

vi
ng

so
ld

th
e

go
ld

en
ax

e
an

d
th

e
si

lv
er

ax
e

an
d

ha
vi

ng
ga

in
ed

a
gr

ea
t

lo
t

of
lā
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ā

be

˙ na
fi

tim
ā
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āś
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ā

g
ōv
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āi
ge

n-
āu
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lā

ik
ōr
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aś
fu

m
m

al
i

au
sa

id
w

he
n

an
ot

he
r

tim
e

w
ith

to
po

nd
he

ju
m

pe
d

sa
yi

ng
V

E
R

B
N

O
U

N
P

R
O

N
N

O
U

N
C

O
N

J
N

O
U

N
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C

P
A

R
T

.P
T

.
LO

C
.

A
T

T
R

.
O

B
L.

S
O

C
.

D
A

T
.

P
T

.II
.3

S
G

.
IN

T
.

‘A
t

(m
y)

sa
yi

ng
so

,
he

ju
m

pe
d

in
to

th
e

po
nd

an
ot

he
r

tim
e’

,
he

sa
id

.

58
go

ss
ei

,
n

āg
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āi
as

e
k

ōr
aś

fu
m

m
al

i
au

th
en

an
ot

he
r

tim
e

w
ith

ye
t

th
at

to
po

nd
he

ju
m

pe
d

sa
yi

ng
A

D
V

P
R

O
N

N
O

U
N

C
O

N
J

C
O

N
J

D
P

R
O

N
N

O
U

N
V

E
R

B
Q

P
A

R
T

C

T
E

M
P

.
A

T
T

R
.

O
B

L.
S

O
C

.
M

O
D

.
A

T
T

R
.

D
A

T
.

P
T

.II
.3

S
G

.
IN

T
.

‘T
he

n,
he

ju
m

pe
d

in
to

th
at

po
nd

ye
t

an
ot

he
r

tim
e,

’h
e

sa
id

.

62
fu

m
m

al
āi
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āg
en

a
ı̄

da
ga

n̆

˙ da
m

o

˙ lō
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ā
be

˙ ni
m

-ā
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ga

n̆

˙ d-
āi
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āc

de
re

fi-
au

.
be

˙ ni
m

ei
tim

ā
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aś

go
s

ea
ge

hi
śi
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lā
im

o˙ l
ōg
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ōr
ac

va

˙ t

˙ ta
li.

ar
ai

m
i

he
di

le
ka

k
ı̄

ka
n̆

˙ d
āś
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-ā

u.
de

n
ge

h
āi
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ā
m

o˙ l
ōg
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āg
en

go
ho

,
m

aś
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ēr
ah

a
nu

ku
m

eg
en

eb
ag

e
ai

ha
vi

ng
co

ok
ed

hi
th

er
pl

ac
in

g
in

w
hi

ch
w

ay
ev

er
th

is
on

e
to

ou
ts

id
e

le
av

in
g

sh
e

w
en

t
th

ey
sa

y
V

E
R

B
A

D
V

V
E

R
B

IP
R

O
N

P
A

R
T

C
D

P
R

O
N

N
O

U
N

V
E

R
B

V
E

R
B

Q
P

A
R

T
C

A
B

S
.I

LO
C

.
A

B
S

.
LO

C
.IN

D
E

F
.

M
O

D
.

N
O

M
.

D
A

T
.

A
B

S
.II

I
P

T
.3

S
G

.
E

X
T

.

A
fte

r
co

ok
in

g
it

an
d

pu
tti

ng
it

as
id

e,
sh

e
fo

r
so

m
e

re
as

on
or

an
ot

he
r

w
en

t
ou

ts
id

e.

4
go

ho
fē
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āf
ē
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ēl

ai
,

M
ēl
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ih

ad
o

(n
uv

at
a

ta
v

ā)
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āg
at

-a
i.

e

˙ du
nu

n
m

ā
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āf
en

n
ēn
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ē,

m
ı̄d

el
u

ek
ah

-a
s

m
ib

e

˙ na
n

ı̄,
hi

n̆g
an

na
k

ē
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ā
tim

āś
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ā

ek
ı̄.

tim
ā
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fā

li
ja

h
āf
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i
bo

kk
or

ā
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ē

be

˙ la
lu

ai
de

at
en

de
fā
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āg

en
go

ho
,

va
ki

hi
s

āb
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ā

m
ı̄d

al
u

ā
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ē-
ti

fa
tā

fē
eg

ga
m

ah
a-

ai
m

ie
rı̄

.
ku

ku

˙ lu
ā
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ēt
er

e
h

ı̄ś
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* An English version (collected and translated by AHMED SHAKEEB) of this story appeared inFiniashi:
Heard in the Islands, vol. 5, M āle 1990, 6 ff.
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āi

ba
t

ta
v

ā
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-ā
.

em
un

¯̨e
v

ēl
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ē

be

˙ ni
-a

ik
on

tā
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āi

ā
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-ā

.
k

ēf
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āi
-ā
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āf
ē
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ā

d
ēr
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ē

v
ēl
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ūd

un
tib

e,
m

im
ı̄h

un
ki

av
an

na
eb

ēm
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ēf
ē,
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āf

ē
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ēl
ai

,
re

ha
et

er
ah

a
gu

a

c

lā
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āg

en
bo

nn
a

tib
i

ba
ik

en
ā
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rā

ś
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ēl
ia

ge
ha

t
be

un
as

en
ı̄

ko
nt

āk
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ā

ga
lo

m
at

te
bo

n̆˙ do
d

ı̄˙ ni
hi

fa
nn

ā-
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āg

en
do

h
āg
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rā

ba

˙ do
k

āg
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ā

ba
ik

en
ā
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rā
ba

˙ do
-f

is
h

an
d

th
ro

w
in

g
th

e
bo

ne
s

(a
w

ay
).

43
m

im
ı̄h

un
ah

af
i-a

i,
M

ēl
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ēm
m

ā
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rā
ba

˙ do
k

āf
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ē

ka
l

ku
ria

ha
go

ho
ge

n
fe

nu
n

ka
l

d
ı̄˙ ni

ı̄n
ı̄

ni
ka

vi
lis

sa
ge

he
de

fa
t

v
ı̄

ta
ni

ai
go

ne
tim

e
fo

rw
ar

d
go

in
g

ap
pe

ar
in

g
tim

e
bi

rd
w

he
re

it
sa

t
w

as
fla

m
bo

ya
nt

tr
ee

tw
o

br
an

ch
be

co
m

e
at

pl
ac

e
th

ey
sa

y
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B
V

B
.N

O
U

N
N

O
U

N
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
N

O
U

N
C

A
R

D
N

O
U

N
V

E
R

B
N

O
U

N
Q

P
A

R
T

C

P
A

R
T

.P
T

.
O

B
L.

D
A

T
.

A
B

S
.II

I
O

B
L.

LO
C

.
O

B
L.

P
A

R
T

.P
R

S
.+

F
O

C
.

O
B

L.
O

B
L.

A
T

T
R

.
O

B
L.

P
A

R
T

.P
T

.
LO

C
.

E
X

T
.

W
he

n
th

ey
w

er
e

go
in

g
on

fu
rt

he
r,

th
e

bi
rd

ap
pe

ar
ed

(t
o

th
em

),
si

tti
ng

at
th

e
pl

ac
e

w
he

re
a

fla
m

bo
ya

nt
tr

ee
fo

rm
ed

tw
o

br
an

ch
es

.



124 Texts with interlinear analysis

50
in̆

du
v

ēl
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ē
ha

t
be

un
b

ōf
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āf

ē
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55
fa

c

ke

˙ da
ka

ha
ka

ru

˙ nu
fo

do
e

˙ d
āg
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āg
en

,
da

go
na

ı̄-
ai

.
de

n
m

i
ku

dd
¯̨a

na
g

āg
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āg

en
ka

ri
va

lg
an̆

˙ da

c

ja
h

āg
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āg

en
re

ha
ka

kk
āg
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ōn

va

˙ di
d

ā
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ā˙ ni

n
ēt
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āl

ā
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śu
v

ēl
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Fig. 1: Fin̆danā bon̆ ˙danā (Ibrah ı̄m Mans ūr)
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āv

ā
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āf

ē
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ū
at

ol
ls

ai
d

(li
t.

"s
ay

")
:

7a H
>

a

˙ t

˙ ta
ku

m
at

te
hu

˙ t

˙ ti
va

˙ t

˙ ta
ku

et
er

e
ot

e
o

˙ tā
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āf

ē
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Short stories

T8: Mu ˙hammad Wa˙h ı̄d (Ma˙dulu)

Fini mendamegge ma˙du h ūnu

“The warmth of a cool midnight”*

* The original was published in the author’s collective volumeWahı̄duge Kuruvahakata

c

, M āle (Divehi bah āi,
t ārixaś xidmat kur ā qaum ı̄ markazu) 1990, 36 ff.; the English translation (by ABDULLAH SAEED KOSHY) was
published inFiniashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 4, M āle 1989, 16 ff.
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1 〈h ēlevun ı̄ h ūnu vegenn ā

c

i madir ı̄ge

c

un̆dagul ā hedi

c

eve.〉
/h ēlevun ı̄ h ūnu vegen- āi madir ı̄ge un̆dagul ā hedi eve\

Awakened by annoying mosquitoes and a feeling of warmth,

2 〈

c

en̆duga

c

i

c

iś ı̄n̆del āfa

c

i fenunu huvafenuge ma

c

caś visn āl ı̄meve.〉
/en̆dugai iś ı̄n̆del āfai fenunu huvafenuge maccaś visn āl ı̄m eve\

I sat up in bed and thought about the dream I had.

3 〈

c

e

c

ves kahala hamajeh ē huvafenakaś nu ve

c

eve.〉
/ek ves kahala hamajeh ē huvafenakaś nu ve eve\

It was nothing meaningful.

4 〈fenu

c

a ˙d ı̄ga

c

i huri ko ˙tari

c

e

c

ga

c

i, m ı̄haku h ās vegen - u˙leni koś fenuneve.〉
/fenu a ˙d ı̄gai huri ko˙tariekgai, m ı̄haku h ās vegen - u˙leni koś fenun eve\

A man was suffocating in an underwater room or cabin.

5 〈kan̆ ˙duga

c

i duvahe

c

ga

c

i r ōlukur ā u ˙lan̆de

c

ga

c

i

c

in̆devun ı̄ t ı̄ fenuneve.〉
/kan̆ ˙dugai duvahekgai r ōlukur ā u˙lan̆dekgai in̆devun ı̄ t ı̄ fenun eve\

I too seemed to be on a vessel rolling heavily on a rough sea.

6 〈hitaś

c

eri

c

eve.

c

eki raśraśuga

c

i ja

c

samun namaves kan̆˙du mat ı̄ga

c

i u ˙l ē t ā had duvas v ı̄

c

eve.〉
/hitaś eri eve eki raśraśugai jassamun namaves kan̆˙du mat ı̄gai u˙l ē t ā hat duvas v ı̄ eve\

It must have been from the travelling I did during the last seven days from one island to another.

7 〈nidun ı̄ m ā

c

ēge

c

asaruta

c

huvafenun ves fennan ı̄ t ā

c

eve.〉
/nidun ı̄ m ā ēge asarutak huvafenun ves fennan ı̄ t ā eve\

When I was sleeping, this appeared (to me again) in a dream.

8 〈en̆dun teduvegen hus gay ā hure b ēraś nukume

c

ja

c

ı̄meve.〉
/en̆dun teduvegen hus gai- āi hure b ēraś nukumejja ı̄m eve\

I got up, and went outside. I had no shirt on.

9 〈

c

ir āko ˙lu hing āfa

c

i huri janar ē ˙taru ni

c

v āl āfa

c

i vum ā

c

eku varaś an̆diri

c

eve.〉
/ir āko˙lu hing āfai huri janar ē˙taru nivv āl āfai vum ā eku varaś an̆diri eve\

Now, the generator was out. Although it was very dark

10 〈

c

alikame

c

net raśuga

c

i, taritakun d ē

c

alikan, fud ē vare

c

ge

c

a

c

yakaś ve

c

eve.〉
/alikamek net raśugai, taritakun d ē alikan, fud ē varekge ayyakaś ve eve\

the starlight gave sufficient light.

11 〈kurimat ı̄ga

c

i huri ge

c

e

c

ge un̆d ōli he

c

l ē kan,

c

e un̆d ōl ı̄ge vahun kiy ā t ūli

c

a ˙dun anga

c

i de

c

eve.〉
/kurimat ı̄gai huri geekge un̆d ōli hell ē kan, e un̆d ōl ı̄ge vahun ki ā t ūli a˙dun angai de eve\

From the opposite house I heard a swing creaking.

12 〈hitaś

c

eri

c

eve. mih āru mi

c

u ˙len ı̄ kih ā

c

ire

c

vegen b āva

c

eve.〉
/hitaś eri eve. mih āru mi u˙len ı̄ kih ā irek vegen b āva eve\

Curious about the time,

13 〈ga ˙di

c

aś bal āl āfa

c

i me, han̆d ān v ı̄ mi ga˙d ı̄ge akuruta

c

hur ı̄ di

c

l ē gotaś n ūn kameve.〉
/ga ˙diaś bal āl āfai me, han̆d ān v ı̄ mi ga˙d ı̄ge akurutak hur ı̄ dill ē gotaś n ūn kam eve\

I glanced at my watch and remembered the numbers were not illuminated.

14 〈m ı̄haku gada ke

c

sunvare

c

ga

c

i ke

c

sa

c

igenfi

c

eve.〉
/m ı̄haku gada kessunvarekgai kessaigenfi eve\

Someone started coughing uncontrollably
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15 〈ke

c

sunvaru nu hu

c˙tigen gos n ēv ā hus v ān

c

u ˙l ē kahala

c

eve.〉
/kessunvaru nu hu˙t ˙tigen gos n ēv ā hus v ān u˙l ē kahala eve\

as if he was suffocating.

16 〈

c

e

c

a ˙daś kan n ēn̆ge

c

eve. ku

c

jaku h ēla

c

igen ro

c

igenfi

c

eve.〉
/e a ˙daś kam nu en̆ge eve. kujjaku h ēlaigen roigenfi eve\

Possibly awakened by the sound, a child began crying. Or, maybe the crying had wakened him.

17 〈nidi

c

a ˙dakun

c

anhenaku,

c

ūn!

c

ūn!

c

ūn! kiyan faśa

c

ifi

c

eve.〉
/nidi a ˙dakun anhenaku, ūn! ūn! ūn! kian faśaifi eve\

A woman commenced singing softly.

18 〈ke

c

sai ganegen

c

u ˙lunu m ı̄h āge ke

c

sun hu

c˙ti

c

je

c

eve.〉
/kessai ganegen u˙lunu m ı̄h āge kessun hu˙t ˙tijje eve\

The crying stopped. And the coughing ceased as well.

19 〈

c

askan ı̄ge daśun kurimat ı̄ga

c

i huri f ārubur ı̄ge mat ı̄ga

c

i

c

iś ı̄n̆delumaś hin̆ga

c

igenf ı̄meve.〉
/askan ı̄ge daśun kurimat ı̄gai huri f ārubur ı̄ge mat ı̄gai iś ı̄n̆delumaś hin̆gaigenf ı̄m eve\

I strolled over to sit on the low wall under the eaves.

20 〈hitaś

c

eri

c

eve.〉
/hitaś eri eve\

It came to (my) mind:

21 〈h ādah ā hamahim ēneve.〉
/h ādah ā hamahim ēn eve\

How quiet it was.

22 〈raś nid ā, fa

c

i hilava ˙lu

c

obum_ ē kiy ā vagutak ı̄ mi

c

ı̄ t ā

c

eve.〉
/raś nid ā, fai hilava˙lu obum ē ki ā vagutak ı̄ mi ı̄ t ā eve\

This must be the time they say the island sleeps and even footsteps cannot be heard.

23 〈f āruburi mat ı̄ga

c

i iśinnamun hitaś

c

eri

c

eve. kudinn ā

c

i

c

anhenun mih āru tib ēn ı̄ g ēga

c

i b āva

c

eve.〉
/f āruburi mat ı̄gai iśinnamun hitaś eri eve. kudinn- āi anhenun mih āru tib ēn ı̄ g ēgai b āva eve\

Relaxing I thought of my wife and children at home.

24 〈n ūn ı̄ ma

c

ida

c

ita ge

c

aś hin̆ga

c

i d āne b āva

c

eve.〉
/n ūn ı̄ maidaita geaś hin̆gai d āne b āva eve\

Or, maybe they have already moved to my mother-in-law’s.

25 〈mi daturaś furi

c

iru

c

aharenge diri

c

u ˙lumuge tere

c

aś

c

a

c

isfa

c

i van ı̄, nu visnum ā

c

i got d ūnu
kurumuge ko ˙ligan̆ ˙de

c

ge vaieve.〉
/mi daturaś furi iru aharenge diri u˙lumuge tereaś aisfai van ı̄, nu visnum- āi got d ūnu kurumuge

ko ˙ligan̆ ˙dekge vai eve\
When I embarked on this tour, my thoughtlessness and inflexibility had aroused stormy winds in my

life.

26 〈mi kan v ān jehunu sabanak ı̄ fa

c

is ā

c

eve.〉
/mi kan v ān jehunu sabanak ı̄ fais ā eve\

Money was the root.
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27 〈lib ē

c

e

c

cakun de ko ˙lu nu je

c

sumuge sababun ma˙duma ˙dun daranñaś taketi nagan jehumuge
ma

c

sala

c

eve.〉
/lib ē eccakun de ko˙lu nu jessumuge sababun ma˙duma ˙dun daraññaś taketi nagan jehumuge massala

eve\
Our income did not cover our expenses and we borrowed.

28 〈

c

e

c

cet ı̄ge

c

agaś

c

a

c

isfa

c

i v ā badal ā

c

i lib ē

c

e

c

cakun de ko ˙lu je

c

s ēne var ā

c

i nu je

c

s ēne varu visn ā nu la

c

i

c

e

c

ceti buneven feśumun, den nikut nat ı̄j ā

c

ak ı̄ hit hama-nu-jehumeve.〉
/eccet ı̄ge agaś aisfai v ā badal āi lib ē eccakun de ko˙lu jess ēne var āi nu jess ēne varu visn ā-nu-lai ecceti

buneven feśumun, den nikut nat ı̄j āak ı̄ hit hama-nu-jehum eve\
Without considering higher costs and insufficient money, I reproached my wife. All sorts of nagging

and unpleasantness resulted.

29 〈

c

eki

c

eki šakuv ā

c

eve.〉
/eki eki šakuv ā eve\

[All kinds of complaints.]

30 〈kudinnaś a ˙l ālumuga

c

i de m ı̄hunnaś ves faru v ā ku˙da kurevun ı̄,

c

ekaku

c

anekakaś dera kurumuge
niyatuga_

c

eve.〉
/kudinnaś a˙l ālumugai de m ı̄hunnaś ves faru v ā ku˙da kurevun ı̄, ekaku anekakaś dera kurumuge

niyatugai eve\
Just to irritate each other, we both developed a negligent attitude towards our children.

31 〈

c

ēge huri h ā

c

un̆dagulak ā

c

i asarutake

c ˙haq ı̄qatuga

c

i ufulan ı̄ kudinneve.〉
/ ēge huri h ā un̆dagulak- āi asarutakek˙haq ı̄qatugai ufulan ı̄ kudin eve\

Naturally, they faced great difficulties.

32 〈mi kan visn ā

c

iru ves de m ı̄hun kure

c

ekaku ves ma

c

sala hamaje

c

sumaś

c

e

c

t ān̆ga

c

i

c

iś ı̄n̆dela

c

i
v āhaka da

c

k ālumaś

c

isnag ākaś nu keruneve.〉
/mi kan visn ā iru ves de m ı̄hun kure ekaku ves massala hamajessumaś ek t ān̆gai iś ı̄n̆delai v āhaka

dakk ālumaś isnag ākaś nu kerun eve\
Despite our awareness of this neither of us was courageous enough to sit down and come to a

compromising solution.

33 〈

c

aharenge

c

anhenunge miz āju ran̆ga˙laś

c

en̆ge

c

eve.〉
/aharenge anhenunge miz āju ran̆ga˙laś en̆ge eve\

*I know how tough my wife can be.*

34 〈

c

etere

c

aś fun̆ ˙dufun̆ ˙du viyas b ēru fuśun

c

e

c

bas v ān hit nu ruh ē miz ājekeve.〉
/etereaś fun̆˙dufun̆ ˙du vi-as b ēru fuśun ek bas v ān hit nu ruh ē miz ājek eve\

*Even if she breaks inside, she will never reveal it.*

35 〈hitaś

c

ara_

c

eve.〉
/hitaś arai eve\

It was reflected in the affection we had for our children.

36 〈

c

aharen

c

aharenge kudin dekevamun

c

a

c

i l ōtbaś mi

c

a

c

ı̄ kon badale

c

b āva

c

eve.〉
/aharen aharenge kudin dekevamun ai l ōbbaś mi a ı̄ kon badalek b āva eve\

We were no longer as close as we once were. Their welcoming smiles and shouts decreased.

37 〈

c

of ı̄hun

c

a

c

is ka

c

igen hamajehil ā vagutuko˙luga

c

i jah ā sakar āt ā

c

i ku ˙l ē ku˙livar ā

c

i nag ā maj ā mih āru
van ı̄

c

ehen baiaku kuri kamakaś vefa

c

i kahala

c

eve.〉
/of ı̄hun ais kaigen hamajehil ā vagutuko˙lugai jah ā sakar āt- āi ku˙l ē ku˙livar āi nag ā maj ā mih āru van ı̄

ehen bayaku kuri kamakaś vefai kahala eve\
The games and fun we enjoyed playing after my office hours
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38 〈kudin ves aharenn ā medu deken ı̄ m ā g āt kośe

c

n ūneve.〉
/kudin ves aharen- āi medu deken ı̄ m ā g āt kośek n ūn eve. \

seemed like someone else’s.

39 〈hinitun vum ā

c

i ba

c

p ā

c

ē kiy āfa

c

i gov ālun maduvamun

c

a

c

is

c

e

c

ı̄ g ēga

c

i gengu ˙l ē kudinnaś ve

c

je

c

eve.〉
/hinitun vum āi bapp ā ē ki āfai gov ālun maduvamun ais e ı̄ g ēgai gengu˙l ē kudinnaś vejje eve\

Now, they seemed like my neighbor’s children who come to play at my house.

40 〈

c

aharenge mu˙li ˙hay ātaś mi

c

a

c

ı̄ kon kahala badale

c

b āva

c

eve.〉
/aharenge mu˙li ˙hay ātaś mi a ı̄ kon kahala badalek b āva eve\

Why such a change in my whole life?

41 〈

c

aharennaś mi van ı̄ k ı̄

c

b āva

c

eve.〉
/aharennaś mi van ı̄ k ı̄k b āva eve\

What has happened to me?

42 〈aharen m ı̄hak ā

c

in ı̄ k ı̄

c

ve b āva

c

eve.〉
/aharen m ı̄hak ā in ı̄ k ı̄k ve b āva eve\

Why did I get married?

43 〈demafiri

c

egge b ō harukam ā

c

i ma ˙sla ˙hatu netumun

c

e demafiringe kudinnaś mi kahala
keku ˙luntak ā

c

i b ē

c

in ˙s āfu

c

asarutake

c

kurimati kurun

c

e

c

ı̄ kon kahala hamanujeh ē kame

c

heyyeve.〉
/de-mafiriekge b ō harukam- āi ma˙sla ˙hatu netumun e de-mafiringe kudinnaś mi kahala keku˙luntak- āi

b ē in˙s āfu asarutakek kurimati kurun e ı̄ kon kahala hamanujeh ē kamek heyo eve\
*The injustice done to the children and the pain inflicted upon them by two stubborn people is

senseless.*

44 〈mi his ābun hitaś vannan feśi madarus ı̄ da

c

ur ā

c

i,

c

eku

c

u ˙lunu

c

ekuverinn ā

c

i, nag ā maj ātak ā

c

i, hin̆gi
l ōb ı̄ge m ēya silsil ātakeve.〉

/mi his ābun hitaś vannan feśi madarus ı̄ daur- āi, eku u˙lunu ekuverin- āi, nag ā maj ātak- āi, hin̆gi
l ōb ı̄ge m ēya silsil ātak eve\

Then I recalled my school years, the friends, the good times, and the meaningless love affairs.

45 〈

c

e

c

gotakun h āda fikure

c

net maj ā duvasvarekeve.〉
/ek gotakun h āda fikurek net maj ā duvasvarek eve\

Those were the happy and carefree days.

46 〈

c

ane

c

gotakun, h āda haru dan ā kame

c

net u ˙levunu da

c

urekeve.〉
/anek gotakun, h āda haru dan ā kamek net u˙levunu daurek eve\

On the other hand, they were the wasted days.

47 〈

c

aharen mi

c

ı̄ m ı̄hun ā

c

inna miz ājuge m ı̄he

c

n ūneve.〉
/aharen mi ı̄ m ı̄hun ā inna miz ājuge m ı̄hek n ūn eve\

Maybe I am not the marrying kind.

48 〈zinm ā

c

ā

c

i v ājibutak ā

c

i gedoru belehe

c˙tum ā

c

i darin bo ˙du kurumuge mas

c

ūli

c

yatu

c

e

c

ı̄

c

e da

c

uruga

c

i
ves hitaś

c

erumun, f ūhikan lib ē kanta

c

takekeve.〉
/zinm ā- āi v ājibutak- āi gedoru belehe˙t ˙tum- āi darin bo˙du kurumuge mas ūliyyatu e ı̄ e daurugai ves

hitaś erumun, f ūhikan lib ē kantaktakek eve\
I have never liked the responsibilities of maintaining a home and rearing children.
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49 〈konme sababak ā hedi kurevunu namaves ka

c

iveni

c

enme fahun

c

a

c

is n āk āmiy ābu mi v ı̄

c

ehen ve
kan n ēn̆ge

c

eve.〉
/konme sababak- āi hedi kurevunu namaves kaiveni ekme fahun ais n āk āmiy ābu mi v ı̄ ehen ve kam

nu en̆ge eve\
Maybe that was why my marriage failed.

50 〈duruga

c

i huri biya nikagahun v ā take

c c

uduhigenfi

c

eve.〉
/durugai huri bia nikagahun v ā takek uduhigenfi eve\

The noise of bats flying out of the big banyon tree some distance away

51 〈

c

e v āta

c c

e

c

fahar āten gova

c

igatum ā

c

eku hamahim ēn danvaruge

c

om ān kan ge

c

li

c

je kahala

c

eve.〉
/e v ātak ek fahar āten govaigatum- āi eku hamahim ēn damvaruge om ān kan gellijje kahala eve\

shattered the midnight silence.

52 〈ku

c

li

c

akaś berakaś˙taś m ı̄he

c

ge h ūnu n ēv ā

c

e ˙l ē kahala h ūnu kame

c

jehila

c

ifi

c

eve.〉
/kulliakaś beraka˙t ˙taś m ı̄hekge h ūnu n ēv ā e˙l ē kahala h ūnu kamek jehilaifi eve\

Suddenly, I felt warmth, like a person’s breath.

53 〈ku ˙dakoś jehilun vefa

c

i fahataś em̆berila

c

if ı̄meve.〉
/ku ˙da-koś jehilun vefai fahataś em̆berilaif ı̄m eve\

Anxiously, I glanced behind me.

54 〈

c

e

c

ves m ı̄haku neteve.〉
/ekves m ı̄haku net eve\

Nobody was there,

55 〈kurima
c

caś m ūnu
c

am̆bur ānul ā
c

u ˙leni koś nuba
c

i kunivahe
c

ge vas n ēfatuga
c

i jehi
c

je
c

eve.〉
/kurimaccaś m ūnu am̆bur ā-nu-l ā u˙leni koś nubai kunivahekge vas n ēfatugai jehijje eve\

but I smelled a foul stench.

56 〈kurin

c

in gotaś

c

em̆burili

c

iru, varaś ka

c

ir ı̄ga

c

i m ı̄haku hu

c˙tigen

c

ahann ā dim ā

c

aś balan hu

c˙teve.〉
/kurin in gotaś em̆burili iru, varaś kair ı̄gai m ı̄haku hu˙t ˙tigen ahann ā dim āaś balan huri eve\

Turning around, I faced a man starring at me.

57 〈hurih ā

c

istaśita

c

ko ˙laś jehi

c

je

c

eve.〉
/hurih ā istaśitak ko˙laś jehijje eve\

My hair raised

58 〈mu ˙li ga

c

in h ı̄bihi naga

c

i finive

c

je

c

eve.〉
/mu ˙li gain h ı̄bihi nagai finivejje eve\

and goosebumps formed all over my body; I became cold,

59 〈hit

c

avas vegenfi

c

eve.〉
/hit avas vegenfi eve\

and my heart missed a beat.

60 〈f āruge q āgan̆˙de

c

ga

c

i fa

c

iv ānuge funn ābu

c

anuv āla

c

igen

c

in tanun ne

c˙ti

c

je

c

eve.〉
/f āruge q āgan̆˙dekgai faiv ānuge funn ābu anuv ālaigen in tanun ne˙t ˙tijje eve\

My heels slipped from their supporting stone

61 〈kurima

c

caś ve

c˙ten

c

u ˙lunu kahala

c

eve.〉
/kurimaccaś ve˙t ˙ten u ˙lunu kahala eve\

and I almost fell.
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62 〈de

c

atun f āruburi mat ı̄ga

c

i

c

at ja

c

s āla

c

i hamajehila

c

if ı̄meve.〉
/de atun f āruburi mat ı̄gai at jass ālai hamajehilaif ı̄m eve\

I managed to balance myself with my hands.

63 〈kurimat ı̄ga

c

i huri m ı̄h ā

c

aharenge namun gov āla

c

ifi

c

eve.〉
/kurimat ı̄gai huri m ı̄h ā aharenge namun gov ālaifi eve\

Smiling the man addressed me by name.

64 〈h ı̄nl āfa

c

i h ūnu van ı̄ d ō

c

ē

c

ah ālaifi

c

eve.〉
/h ı̄ll āfai h ūnu van ı̄ d ō ē ah ālaifi eve\

"It is warm, isn’t it?

65 〈nidan tiya

c

ot ko ˙tari

c

ak ı̄ kurin

c

eterege huri tan_ ē bunñeve.〉
/nidan tiya ot ko˙tariak ı̄ kurin eterege huri tan ē buni eve\
The room you were sleeping in was the master bedroom.

66 〈fen̆ ˙d ē

c

aś

c

en̆du nereni koś m ā fini v āne

c

ē ves bunela

c

ifi

c

eve.〉
/fen̆ ˙d ēaś en̆du nereni koś m ā fini v āne ē ves bunelaifi eve\

If you bring the bed onto the veranda, it will be cooler."

67 〈ku ˙lu hikifa

c

i v ā

c

an̆ga

c

ige ter ēga

c

i

c

ot d ū nere tunfatuga

c

i k ā

c

t āla

c

i n ēv ā

c

e

c

l āfa

c

i, tiya

c

ı̄ k āku h ē

c

ah āla

c

if ı̄meve.〉
/ku ˙lu hikifai v ā an̆gaige ter ēgai ot d ū nere tunfatugai k ātt ālai n ēv āek l āfai, tiya ı̄ k āku h ē ah ālaif ı̄m

eve\
I moistened my lips with my tongue. Taking a deep breath, I asked who he was.

68 〈
c

ēn ā
c

e
c

ce
c

bunan
c

an̆ga hu ˙luv ālum ā
c

eku kur ı̄ga
c

i duvi kuni vas
c

a
c

is n ēfatuga
c

i jehi
c

je
c

eve.〉
/ ēn ā eccek bunan an̆ga hu˙luv ālum- āi eku kur ı̄gai duvi kuni vas ais n ēfatugai jehijje eve\

When he opened his mouth to speak, I caught a whiff of the same rotten smell.

69 〈ma ˙duma ˙du r ō ˙li

c

annamun diya dim ā

c

in,

c

e vas

c

a

c

ı̄

c

ēn āge ga

c

in kan n ūn ı̄

c

ēn āge

c

an̆ga

c

in kan
yaq ı̄n ā g ātaś h ı̄ vi

c

eve.〉
/ma ˙duma ˙du r ō˙li annamun diya dim āin, e vas a ı̄ ēn āge gain kam n ūn ı̄ ēn āge an̆gain kam yaq ı̄n- ā

g ātaś h ı̄ vi eve\
From the wind direction, I was almost certain the odor came from either his mouth or his body.

70 〈

c

ēn ā bunñeve.〉
/ ēn ā buni eve\

He replied,

71 〈"tiya ge

c

ak ı̄

c

aharenge ge.〉
/"tiya geak ı̄ aharenge ge\

"This is my house.

72 〈

c

aharenge namak ı̄, nevi ku˙datu

c

tu." 〉
/aharenge namak ı̄, nevi ku˙datuttu."\

My name is Nevi Kudathuththu."

73 〈"

c

e kamaku

c

ir āko ˙laku

c

ahanne

c

kale

c

e

c

nu deken.〉
/"e kamaku ir āko˙laku ahannek kaleek nu deken\

"I did not see you earlier this evening.

74 〈

c

aharenge nan

c

en̆gun ı̄ kihine

c

?" 〉
/aharenge nam en̆gun ı̄ kihinek?"\

How do you know my name?"
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75 〈"

c

aharen mih āru mi

c

u ˙len ı̄ mi ge

c

aku n ūn.〉
/"aharen mih āru mi u˙len ı̄ mi geaku n ūn\

"I no longer live here.

76 〈mi raśaku ves n ūn.〉
/mi raśaku ves n ūn\

Not even on this island.

77 〈nan

c

en̆gunu gotak ı̄,

c

aharenge g ēga

c

i nid ā m ı̄hunge nan maśaś

c

en̆gen jeh ēne

c

at ı̄."〉
/nam en̆gunu gotak ı̄, aharenge g ēgai nid ā m ı̄hunge nam maśaś en̆gen jeh ēneat ı̄."\
However, I learned your name because I must know who is sleeping in my house."

78 〈"mi raśuga

c

i n ū ˙lenñ ā mih ā danvaru mihen ti dan ı̄ kon t ākaś?"〉
/"mi raśugai nu u ˙leni- ā mih ā damvaru mihen ti dan ı̄ kon t ākaś?"\
"If you are not living here, why are you strolling around this house?"

79 〈"mi dan ı̄ m ūdaś."〉
/"mi dan ı̄ m ūdaś."\

"I’m going to the sea."

80 〈"mih ā danvaru!" 〉
/"mih ā damvaru!"\

"At this hour?" I asked.

81 〈"kan̆ ˙duge darinnaś, m ūdaś di

c

umaś

c

ire

c c

ire

c c

ov ē ta?"〉
/"kan̆ ˙duge darinnaś, m ūdaś diumaś irek irek ov ē ta?"\

"For the sons of the sea, is there any set time to go to sea?"

82 〈mihen bunefa

c

i

c

ēn ā hin̆ga

c

igenfi

c

eve.〉
/mihen bunefai ēn ā hin̆gaigenfi eve\

Asking this question, he started moving.

83 〈

c

aharenge hit hamajeh ē gote

c

nu vi

c

eve.〉
/aharenge hit hamajeh ē gotek nu vi eve\

It did not please me.

84 〈ša

c

kutake

c

vade

c

je

c

eve.〉
/šakkutakek vadejje eve\
Doubts seized my mind.

85 〈

c

ēn ā

c

e

c

oś dan ı̄

c

eve.〉
/ ēn ā e oś dan ı̄ eve\

He glided away,

86 〈

c

ehen namaves, hin̆g āfa

c

e

c

n ūneve.〉
/ehen namaves, hin̆g āfaek n ūn eve\

albeit he was not walking

87 〈fa

c

igu ˙du v ā hene

c

hi

c

e

c

nu ve

c

eve.〉
/faigu ˙du v ā henek hiek nu ve eve\

with his feet on the ground.

88 〈

c

an̆dirikamun n ēn̆gen ı̄ kan n ēn̆ge

c

eve.〉
/an̆dirikamun nu en̆gen ı̄ kam nu en̆ge eve\

Was it because I could not see clearly in the dark?
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89 〈n ūnekeve.〉
/n ūnek eve\

No!

90 〈

c

ēn āge

c

ate

c

ves fa

c

e

c

ves ˙harak āte

c

nu kure

c

eve.〉
/ ēn āge atek ves faek ves˙harak ātek nu kur ē eve\

His limbs were not moving!

91 〈

c

e kamaku

c

a

c

is mat ı̄ga

c

i huregen sohemen d ā bude

c

hen

c

e

c

oś dan ı̄

c

eve.〉
/e kamaku ais mat ı̄gai huregen sohemen d ā budek hen e oś dan ı̄ eve\

He glided away like a statue on ice.

92 〈mi

c

ı̄ h ı̄ v ā got b āva

c

eve.〉
/mi ı̄ h ı̄ v ā got b āva eve\

It appeared like this.

93 〈

c

aharenge s ēkukam ā hedi hama

c

anna got ve

c

je

c

eve.〉
/aharenge s ēkukam- āi hedi hama anna got vejje eve\

This must be just an illusion.

94 〈fur ēta

c

e

c c

er ı̄ kamaś hitun h ı̄ kośgen biru gannan masa

c

kat kur āt ı̄

c

eve.〉
/fur ētaek er ı̄ kamaś hitun h ı̄ kośgen biru gannan masakkat kur āt ı̄ eve\

I nearly laughed at my stupidity and the imaginary ghost I feared.

95 〈ku

c

li

c

akaś kurin ves v āta

c c

uduhigat gahun h ērigatum ā

c

eku hurih ā v āta

c c

uduhigenfi

c

eve.〉
/kulliakaś kurin ves v ātak uduhigat gahun h ērigatum- āi eku hurih ā v ātak uduhigenfi eve\

Abruptly the bats flew noisily from the banyon tree again.

96 〈ma ˙duma ˙dun

c

ivemun diya r ā˙lutakuge

c

a ˙duge tere

c

in varaś bo ˙du r ā ˙le

c

gon̆ ˙dudośuge g ātakuge
ma

c

caś mugur āli

c

a ˙du

c

ivuneve.〉
/ma ˙duma ˙dun ivemun dia r ā˙lutakuge a ˙duge terein varaś bo˙du r ā˙lek gon̆ ˙dudośuge g ātakuge maccaś

mugur āli a˙du ivun eve\
Above the constant sounds of the surf washing the shores, came the boom of a big wave breaking.

97 〈

c

e

c

aś fahu, hurih ā

c

a ˙de

c

ken̆ ˙di hamahim ēn ve

c

je

c

eve.〉
/eaś fahu, hurih ā a˙dek ken̆˙di hamahim ēn vejje eve\

Then all was still and quiet.

98 〈

c

e

c

ves

c

a ˙de

c

net ı̄

c

eve.〉
/ekves a˙dek net ı̄ eve\

There was not one sound even.

99 〈ma ˙duma ˙dun

c

e

c

iven ı̄ m ı̄haku r ō

c

a ˙deve.〉
/ma ˙duma ˙dun e iven ı̄ m ı̄haku r ō a˙du eve\

I heard a man’s faint, weak cry,

100 〈balikaśi gotakaśeve.〉
/balikaśi gotakaś eve\

101 〈kukur ā hen ves h ı̄ ve

c

eve.〉
/kukur ā hen ves h ı̄ ve eve\

sounding more like a whimper.
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102 〈ran̆ga ˙laś visn āli

c

iru

c

e

c

a ˙du

c

e

c

annan ı̄ ke

c

s ā m ı̄h āge

c

a ˙du

c

a

c

i ge

c

ā dim ā

c

inneve.〉
/ran̆ga ˙laś visn āli iru e a˙du e annan ı̄ kess ā m ı̄h āge a˙du ai ge ā dim āin eve\

Finally, I placed it as coming from the coughing man’s house.

103 〈g ētere

c

aś vanna hit ve

c

je

c

eve.〉
/ge-etereaś vanna hit vejje eve\

Wanting to go inside the house where I was sleeping

104 〈

c

e kamaku fa

c

iga

c

i vare

c

ves neteve.〉
/e kamaku faigai varek ves net eve\

I tried standing up, but my legs were too weak to support me.

105 〈teduvan v ı̄

c

eve.〉
/teduvan v ı̄ eve\
I had to get up

106 〈nu ves teduvevuneve.〉
/nu ves teduvevunu eve\
but I could not get up.

107 〈fahatun

c

ate

c

kon̆ ˙duga

c

i b ā

c

vala

c

ifi

c

eve.〉
/fahatun atek kon̆˙dugai b āvvalaifi eve\

A hand tapped my shoulder from behind.

108 〈ha ˙l ē

c

lava

c

igenfa

c

i f āruburi matin fu

c

m ālevi

c

je

c

eve.〉
/ha ˙l ēk lavaigenfai f āruburi matin fumm ālevijje eve\

With a shout I sprang off the wall.

109 〈"s ābas,

c

e kamaku tiyah ā jehilun ku ˙da m ı̄haku ta, ti

c

innan ı̄ mih ā

c

an̆diri re

c

aku, danvaru
nukume b ēruga?"〉

/"s ābas, e kamaku tiyah ā jehilun ku˙da m ı̄haku ta, ti innan ı̄ mih ā an̆diri reaku, damvaru nukume
b ērugai?"\

"Hah! How courageous a man, to sit outside in such a dark night at such a late hour!"

110 〈hit te ˙l ē le

c

b ārukamunn ā n ēv ā

c

avas vefa

c

i v ā le

c

bo ˙dukamun de faharaku gudu ve haśi fur ā
n ēv ā

c

e

c

l āfa

c

i hu

c˙tamun kahala gotakaś bun ı̄meve.〉
/hit te ˙l ē lek b ārukamun- āi n ēv ā avas vefai v ā lek bo˙dukamun de faharaku gudu ve haśi fur ā n ēv āek

l āfai hu˙t ˙tamun kahala gotakaś bun ı̄m eve\
My racing heart left me almost breathless. I bent over two or three times, and inhaled deeply. After a

pause, I protested,

111 〈"

c

e kamaku v ā šak ı̄baś s ābas. mu˙lin sihi

c

je.〉
/e kamaku v ā šak ı̄baś s ābas. mu˙lin sihijje\

"But, Shakeeb, you really startled me.

112 〈

c

aharen mi

c

in ı̄ .."〉
/aharen mi in ı̄ .\

I was here..."

113 〈"tiya

c

in ı̄ kon fikure

c

ga

c

i kan maśaś

c

en̆ge

c

ē.〉
/tiya in ı̄ kon fikurekgai kam maśaś en̆ge ē\

"I know what you’re thinking.
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114 〈

c

ehen v ı̄ m ā t ā fahatun m ı̄haku hin̆g āfa

c

i

c

a

c

i kan ves n ēn̆gun ı̄.〉
/ehen v ı̄ m ā t ā fahatun m ı̄haku hin̆g āfai ai kam ves nu en̆gun ı̄\

Wasn’t it because you were so deeply absorbed that you didn’t realise someone was behind you?

115 〈

c

e

c

ı̄ bo ˙du fikuru." 〉
/e ı̄ bo˙du fikuru\

That indeed is ‘deep thought’."

116 〈"n ūn_ ē.

c

aharenge kon̆ ˙duga

c

i

c

at li

c

iru

c

aharen

c

in ı̄ k ı̄ tiya buy ā fikuraku n ūn."〉
/n ūn ē. aharenge kon̆˙dugai at li iru aharen in ı̄ k ı̄ tia buy ā fikuraku n ūn\

"When you tapped me, I was not thinking about ‘it’."

117 〈"den kon fikure

c

ta?" 〉
/den kon fikurek ta?\

"Then, what else is there?

118 〈hus haśi ba

c

i v ı̄ m ā had āne gote

c

ge fikuruga ta?" 〉
/hus haśi bai v ı̄ m ā had āne gotekge fikurugai ta?\

Are you planning something since you are single again?"

119 〈"n ūn_e!〉
/n ūn e!\

"No!

120 〈

c

ehene

c

ves n ūn.〉
/ehenek ves n ūn\

Not even that.

121 〈mih āru han̆d ān kuran

c

u ˙le

c

u ˙le han̆d āne

c

ves nu vi.〉
/mih āru han̆d ān kuran u˙le u ˙le han̆d ānek ves nu vi\

I can’t remember, now.

122 〈hin̆g ā g ētere

c

aś.〉
/hin̆g ā ge-etereaś\

Let’s go in.

123 〈k ı̄

c

ta v ı̄, h ēla

c

igen diya nukut ı̄?"〉
/k ı̄k ta v ı̄, h ēlaigen dia nukut ı̄?\

What woke you up and brought you out?"

124 〈"magu hin̆g ākaś n ūn.〉
/magu hin̆g ākaś n ūn\

"It was not to go out for walking."

125 〈nid āfa

c

i

c

o

c

v ā n ēfatuga

c

i jehunu gada kuni vahakun funma

c

igen teduvevun ı̄.〉
/nid āfai ovv ā n ēfatugai jehunu gada kuni vahakun fummaigen teduvevun ı̄\

"A rotten smell woke me up.

126 〈hama tede

c

. kiriy ā ho ˙du nu levun ı̄.〉
/hama tedek. kiri ā ho˙du nu levun ı̄\

I nearly vomited.

127 〈h ı̄ van ı̄ kuni gabure

c

ge ka

c

ir ı̄ga

c

i nidan

c

ovevunu hen.〉
/h ı̄ van ı̄ kuni gaburekge kair ı̄gai nidan ovevunu hen\

It was like I was sleeping beside a decaying body.
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128 〈bu ˙lale

c

ge mat ı̄ga

c

i kuni van ı̄ kan n ēn̆ge.〉
/bu ˙lalek ge mat ı̄gai kuni van ı̄ kam nu en̆ge\

Maybe a dead cat is decomposing on top of the ceiling."

129 〈

c

e his ābaś bunevunu

c

iru, g ētere

c

aś vadevi

c

je

c

eve.〉
/e his ābaś bunevunu iru, ge-etereaś vadevijje eve\

By this time we were inside the house,

130 〈

c

e

c

ves kahala kuni vahe

c

neteve.〉
/ekves kahala kuni vahek net eve\

but there was no such smell.

131 〈šak ı̄bu ves de faharaku n ēfat dam āli

c

eve.〉
/šak ı̄bu ves de faharaku n ēfat dam āli eve\
Shakeeb even sniffed two or three times.

132 〈

c

iturakaś kuni bu ˙laluge v āhaka

c

e

c

nu dakka

c

eve.〉
/iturakaś kuni bu ˙laluge v āhakaek nu dakk ā eve\

We didn’t talk about the dead cat any more.

133 〈de m ı̄hun de

c

en̆duga

c

i

c

oś ōve m ādam āge daturu r ēvifa

c

i v ā gotun masa

c

kat burav āne t ā

c

ē
kiya

c

igen daturuge v āhaka feś ı̄meve.〉
/de m ı̄hun de en̆dugai oś ōve m ādam āge daturu r ēvifai v ā gotun masakkat burav āne t ā ē kiaigen

daturuge v āhaka feś ı̄m eve\
Lying down on the camp cots, we started discussing tomorrow’s busy schedule.

134 〈m ā gina
c

irutake
c

nu ve, šak ı̄bugecom ān gugur ı̄ge ma˙duma ˙du
c

a ˙du
c

a
c

is kanfatuga
c

i jehi
c

je
c

eve.〉
/m ā gina irutakek nu ve, šak ı̄bugecom ān gugur ı̄ge ma˙duma ˙du a ˙du ais kanfatugai jehijje eve\

Soon the sound of Shakeeb’s soft snoring came to my ears.

135 〈

c

aharen ves nid ā t ō

c

e

c

far ātakaś

c

em̆burila

c

if ı̄meve.〉
/aharen ves nid ā t ō ek far ātakaś em̆burilaif ı̄m eve\

Rolling from one side to the other, I tried to sleep too.

136 〈

c

e kamaku vakikame

c

kan kan̆ ˙da

c

a ˙l ā n ēn̆g ē konme ves kamak ā fikuru kuran feśi

c

je

c

eve.〉
/e kamaku vakikamek kam kan̆˙da a˙l ā nu en̆g ē konme ves kamak- āi fikuru kuran feśijje eve\

My mind was strangely troubled with disordered thoughts,

137 〈fikuru kurev ē t ō mi

c

u ˙len ı̄ kon kamak ā kan visnan visnan

c

o

c

v ā, v ı̄ gote

c

n ēn̆guneve.〉
/fikuru kurev ē t ō mi u˙len ı̄ kon kamak- āi kam visnan visnan ovv ā, v ı̄ gotek nu en̆gunu eve\

eluding my grasp until I slowly slipped into sleep.

138 〈hen̆dunu sa

c

ige m ēzu ka

c

ir ı̄ ti

c

b ā,

c

ahann ā šak ı̄b ā dim ā

c

aś

c

ato ˙luverin

c

iš ār āt kośla

c

v āfa

c

i mi
ti

c

bevi de b ēfulun r ē u˙lu

c

vi tane

c

h ōdan

c

u ˙le

c

u ˙le ves n ēn̆gun_ ē bunu

c

vi

c

eve.〉
/hen̆dunu saige m ēzu kair ı̄ tibi- āi, ahann- āi šak ı̄b- āi dim āaś ato˙luverin iš ār āt koślavv āfai mi tibbevi

de b ēfulun r ē u˙l ˙luvvi tanek h ōdan u˙le u ˙le ves nu en̆gunu ē bunuvvi eve\
While Shakeeb and I were breakfasting with the Atoll Chief, he gestured towards us and said to

everyone, "Somebody told me they could not find these two gentlemen last night."

139 〈ehen m ı̄haku bunñeve.〉
/ehen m ı̄haku buni eve\

Another man said,
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140 〈"

c

e de b ēfu˙lun muśimah ā duru v ı̄."〉
/e de b ēfu˙lun muśimah- āi duru v ı̄\

"They went mackerel fishing."

141 〈"hus bu ˙l ı̄ge ganna

c

atiri

c

aś ta?"〉
/hus bu˙l ı̄ge ganna atiriaś ta?\

"Did they go to the spot where they could catch them without bait?"

142 〈"n ūn_ ē, bu˙li

c

aś sen˙t jah āfa

c

e

c

l ı̄ma ganna dim ā

c

aś."〉
/n ūn ē, bu˙liaś sen˙t jah āfa ell ı̄ma ganna dim āaś\

"No. They went where they can catch it with perfumed hooks."

143 〈

c

enmen h ı̄n̆genfi

c

eve.〉
/ekmen h ı̄n̆genfi eve\

Everyone laughed at this.

144 〈

c

a ˙du ba ˙du ma ˙du valumun

c

ato ˙luverinnaś jav ābu de

c

v ā gotaś kat ı̄bu bunu

c

vi

c

eve.〉
/a ˙du ba ˙du ma ˙du valumun ato˙luverinnaś jav ābu devv ā gotaś kat ı̄bu bunuvvi eve\

As the snickering subsided, the island chief remarked,

145 〈"

c

e de b ēfu˙lun

c

avah āra le

c

pev ı̄ nevi ku˙datu

c

tu g ē ga."

c

ehen m ı̄haku bunñeve.〉
/e de b ēfu˙lun avah āra leppev ı̄ nevi ku˙datuttu g ē ga. ehen m ı̄haku buni eve\

"Somebody claimed they slept in Nevi Kudathuththu’s house."

146 〈"

c

e de b ēfu˙lun b ēnunfu˙lu v ı̄ gina duvahu fa˙laś huri ge

c

e

c

ga

c

i ti

c

bavan."〉
/e de b ēfu˙lun b ēnunfu˙lu v ı̄ gina duvahu fa˙laś huri geekgai tibbavan\

"They wanted a place deserted for a long time."

147 〈"

c

e

c

ı̄ k ı̄

c

vegen b ā?"〉
/e ı̄ k ı̄k vegen b ā?\

"What could be the reason?"

148 〈"

c

e

c

ı̄ guguri danmav ā le

c c

a ˙du gadakamun f āre

c

ve

c˙tun_as

c

ehen m ı̄hakaś kame

c

nu v ān ı̄

c

ērun
kamaś v āt ı̄.〉

/e ı̄ guguri dammav ā lek a˙du gadakamun f ārek ve˙t ˙tunu-as ehen m ı̄hakaś kamek nu v ān ı̄ ērun kamaś
v āt ı̄\

"The reason is that even if a wall breaks because of the loud snoring no one else would get hurt."

149 〈

c

ane

c

k ā ves hini gan̆˙dekeve.〉
/anekk ā ves hini gan̆˙dek eve\

Again another roar.

150 〈nevi ku ˙datu

c

tuge nam ā

c

i, fa ˙lu g ēge v āhaka

c

ige

c

a ˙du

c

ivumun sa

c

i m ēzuge

c

an̆ga majaluge tere

c

aś
vanna hit ken̆ ˙di

c

je

c

eve.〉
/nevi ku ˙datuttuge nam- āi, fa˙lu g ēge v āhakaige a˙du ivumun sai m ēzuge an̆ga majaluge tereaś vanna

hit ken̆ ˙dijje eve\
Hearing Nevi Kudathuththu’s name and the deserted house mentioned, I withdrew from the small talk

around the table

151 〈ma ˙duma ˙dun

c

in̆dev ē got ve

c

je

c

eve.〉
/ma ˙duma ˙dun in̆dev ē got vejje eve\

and became quiet.
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152 〈sa

c

in nimigen

c

enmen b ēraś nukutum ā

c

eku kat ı̄bu dabas gennan t ō suv ālu kośli

c

eve.〉
/sain nimigen ekmen b ēraś nukutum- āi eku kat ı̄bu dabas gennan t ō suv ālu kośli eve.〉

After breakfast, we all left the house. The island chief asked whether to fetch my bag or not.

153 〈

c

aharen nan gat ı̄meve.〉
/aharen nam gat ı̄m eve\

I was addressed,

154 〈

c

e

c

aś

c

a ˙lan huri

c

e

c

ceti ves hunn āne

c

eve.〉
/eaś a˙lan huri ecceti ves hunn āne eve\

"It’s almost packed.

155 〈"dabas bal ā hingav ā."〉
/dabas bal ā hingav ā\

I’ll go with you to get it," I told him thankfully.

156 〈de m ı̄hun

c

ekuga

c

i hin̆ga

c

igenfa

c

i kat ı̄bu kuren

c

ah āl ı̄meve.〉
/de m ı̄hun ekugai hin̆gaigenfai kat ı̄bu kuren ah āl ı̄m eve\

As I walked with Katheeb, I asked,

157 〈"nevi ku ˙datu

c

tuge ge fa˙laś l āfa

c

i

c

ēn ā mi

c

u ˙len ı̄ kont āku t ō?"〉
/nevi ku ˙datuttuge ge fa˙laś l āfai ēn ā mi u˙len ı̄ kont āku t ō?\

"Where is Nevi Kudathuththu living since he left his house deserted?"

158 〈"

c

as t ā,

c

en̆gi nu la

c

v ā t ō?〉
/as t ā, en̆gi nu lavv ā t ō?\
"Oh, you didn’t know?

159 〈

c

ēn ā ge

c

lunu fahun b āra

c

aharaś vure gina duvas ve

c

je." 〉
/ ēn ā gellunu fahun b āra aharaś vure gina duvas vejje."\

It’s been 12 years since he was lost."

160 〈"ge

c

lun ı̄

c

ē."〉
/gellun ı̄ ē\

"Lost!"

161 〈"la

c

ba!

c

e

c

kala ...

c

e

c

kala ... kon b ō˙te

c

t ō

c

e

c

ı̄?"〉
/labba! ekkala ... ekkala ... kon b ō˙tek t ō e ı̄?\

"Yes! That... that... which ship was it?"

162 〈"kon b ō ˙te

c

?" 〉
/kon b ō˙tek?\

"Which ship?" I asked.

163 〈"vi

c

sakaś divehinn ā

c

eku ge

c

lifa

c

i ve

c

je n ūn t ō b ōte

c

?" 〉
/vissakaś divehin- āi eku gellifai vejje n ūn t ō b ōtek?\
"There was one ship lost with 20 or so Maldivians?"

164 〈

c

e b ō˙tuga

c

i ta

c

e ku ˙datu

c

tu v ı̄?"〉
/e b ō˙tugai ta e ku ˙datuttu v ı̄?\

"Was Kudathuththu on that ship?"

165 〈"la

c

ba!

c

ēn ā

c

ak ı̄

c

ēge nevin.〉
/labba! ēn āak ı̄ ēge nevin\

"Yes. He was the ship’s captain.
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166 〈

c

e

c

ı̄ h āda mo˙lu m ālim ı̄

c

ek_ ē

c

in̆g ē t ō."〉
/e ı̄ h āda mo˙lu m ālim ı̄ek ē in̆g ē t ō\

He was a great navigator."

167 〈"

c

ehen ta."〉
/ehen ta\
"Is it?"

168 〈

c

e his ābun

c

aharen kat ı̄bu kuren

c

ituru suv ālutake

c

kur āne b ēnume

c c

ot kamakaś nu fenuneve.〉
/e his ābun aharen kat ı̄bu kuren ituru suv ālutakek kur āne b ēnumek ot kamakaś nu fenun eve\

From then on, I saw no need to ask further questions.

169 〈m ı̄haku biru gannav ālumaś r ēga

c

i r ēvi r ēvum ā

c

i,

c

ami

c

la

c

aś hedunu moya hitaś

c

ara

c

i nafusu
deke ladugateve.〉

/m ı̄haku biru gannav ālumaś r ēgai r ēvi r ēvum- āi, amillaaś hen̆dunu moya hitaś arai nafusu deke
ladugat eve\

I felt ashamed at reacting to someone’s attempts to frighten me.

170 〈tim ā

c

aś visn ālumuge furu˙satu nu lib ē konme dan̆˙di va ˙le

c

ga

c

i

c

ehen m ı̄hun

c

ēge furu˙satu naga

c

eve.〉
/tim āaś visn ālumuge furu˙satu nu lib ē konme dan̆˙di va ˙lekgai ehen m ı̄hun ēge furu˙satu nag ā eve\

Others take advantage of a situation when one cannot think straight.

171 〈visnumuge d ā

c

ir ā vaki gotakaś f ālu

c

e ˙li

c

je nama tim ā bumare

c

hen

c

am̆bur āla

c

i

c

e m ı̄hun duraś
gos tibe hen ı̄

c

eve.〉
/visnumuge d āir ā vaki gotakaś f ālu e˙lijje nama tim ā bumarek hen am̆bur ālai e m ı̄hun duraś gos

tibe hen ı̄ eve\
Then, they spin a man like a top and back off laughing.

172 〈m ı̄ge fahun mi kahala lan̆˙de

c

duvahaku ves libunaka nu d ēnam ē hituncazum kan̆ ˙da

c

e ˙l ı̄meve.〉
/m ı̄ge fahun mi kahala lan̆˙dek duvahaku ves libunaka nu d ēnam ē hituncazum kan̆˙da e˙l ı̄m eve\

I pledged to myself that this would never happen to me again.

173 〈

c

ami

c

la he

c

v ā kamuge ma

c

caś

c

etere haśin ru ˙li ves

c

a

c

eve.〉
/amilla hevv ā kamuge maccaś etere haśin ru˙li ves ā eve\

My stupidity irritated me.

174 〈mi ru ˙l ı̄ge ter ēga

c

i dabahaś hurih ā

c

e

c

ce

c c

a ˙la

c

i zip bandu kośla

c

i dabas baha

c˙t āfa

c

i huri ko ˙lu fil ā
gon̆ ˙di matin dabas

c

uful āl ı̄meve.〉
/mi ru ˙l ı̄ge ter ēgai dabahaś hurih ā eccek a˙lai zip bandu koślai dabas baha˙t ˙t āfai huri ko˙lu fil ā gon̆ ˙di

matin dabas uful āl ı̄m eve\
Still angry, I dumped the rest of my things into my bag and closed it.

175 〈

c

e vagutu dabahuge daśuga

c

i

c

ot

c

e

c

ce

c

bimaś ve

c˙ti

c

je

c

eve.〉
/e vagutu dabahuge daśugai ot eccek bimaś ve˙t ˙tijje eve\

When I lifted it from the bench where it was placed, something underneath the bag fell on the floor.

176 〈guduve negi

c

iru

c

e

c

ı̄ bi

c

l ūri gan̆ ˙du te ˙li gosfa

c

i v ā gi

c

ugan̆dak ā

c

eku

c

ot fo ˙t ō

c

ekeve.〉
/guduve negi iru e ı̄ bill ūri gan̆˙du te˙li gosfai v ā giugan̆dak- āi eku ot fo˙t ōek eve\

It was a framed portrait with the glass broken.

177 〈fo ˙t ōga

c

i hur ı̄

c

enme m ı̄hekeve, firihenekeve.〉
/fo ˙t ōgai hur ı̄ ekme m ı̄hek eve, firihenek eve\

A man’s picture.
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178 〈kitan me

c

an̆diri re

c

e

c

ga

c

i fenunu namaves mi fo˙t ōga

c

i mi v ā m ı̄h ā

c

ahannaś van ı̄ fenifa

c

eve.〉
/kitan me an̆diri reekgai fenunu namaves mi fo˙t ōgai mi v ā m ı̄h ā ahannaś van ı̄ fenifai eve\

Even though the night was dark, I had seen that man.

179 〈v āhaka ves van ı̄ da

c

k āfa

c

eve.〉
/v āhaka ves van ı̄ dakk āfai eve\

And, I had talked to him.

180 〈m ā durakun n ūneve.〉
/m ā durakun n ūn eve\
Not from a distance,

181 〈sifa

c

ā

c

i

c

is kośl ā

c

i m ūnuge ba

c˙tan

c

en̆g ē h ā ka

c

irinneve.〉
/sifa āi is kośl āi m ūnuge ba˙t ˙tan en̆g ē h ā kairin eve\

but from a place where I could clearly distinguish his shape, height, and even facial features.

182 〈kat ı̄bu bunu

c

vi

c

eve.〉
/kat ı̄bu bunuvvi eve\

Katheeb said,

183 〈"mi

c

ı̄

c

ēn ā

c

enme fahun raśaś

c

a

c

i

c

iru, gena

c

i fo ˙t ō

c

e

c

.〉
/mi ı̄ ēn ā ekme fahun raśaś ai iru, genai fo˙t ōek\
"He brought this picture the last time he came.

184 〈mih āru hirafus bur ā ha ˙di vefa

c

i

c

ot_as

c

ēn ā

c

ak ı̄ varugada b ēkale

c

kan mi

c

in ves da

c

ka

c

i de

c

e

c

n ūn
t ō."〉

/mih āru hirafus bur ā ha˙di vefai ot as ēn āak ı̄ varugada b ēkalek kam miin ves dakkai deek n ūn t ō\
Even though it’s dusty and old, you can still see he had strong features, can’t you?"

185 〈

c

ahannaś bunevun ı̄

c

enme lafuzekeve.〉
/ahannaś bunevun ı̄ ekme lafuzek eve\

I could only reply with one word,

186 〈

c

e

c

ı̄, "la

c

ba"

c

eve.〉
/e ı̄, labba eve\

"Yes!"
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* The original was published inFattūra, vol. 82, M āle 1985, 43-45; the English translation (by ABDULLAH

SAEED KOSHY) was published inFiniashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 3, M āle 1988, 26 ff.
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1 〈divehi r ā

c

j ēge

c

a ˙duge cim ār āt

c

ot ı̄ varaś kulagada gotakaś di

c

l ā

c

a ˙l āfa

c

eve.〉
/divehi r ājj ēge a˙duge cim ār āt ot ı̄ varaś kulagada gotakaś dill ā a˙l āfai eve\

The Voice of Maldives building was brightly lit,

2 〈ku ˙laku ˙la

c

ige

c

alitakun z ı̄natteri kośfa

c

eve.〉
/ku ˙laku ˙laige alitakun z ı̄natteri kośfai eve\
adorned by many kinds of coloured bulbs.

3 〈ba

c

e

c

faharu mi z ı̄natterikamaś

c

ituru c āl ūkamak ā j āhu genesden ı̄ mu˙li cim ār ātaś

c

ara

c

igen d ā
ratkula

c

eve.〉
/baek faharu mi z ı̄natterikamaś ituru c āl ūkamak- āi j āhu genesden ı̄ mu˙li cim ār ātaś araigen d ā ratkula

eve\
The decorations were further embellished by the red light oscillating across the entire building.

4 〈šar ı̄fu

c

ēn āge ge

c

in nukume ma ˙duma ˙dun hin̆gamun

c

e

c

annan ı̄ mi dim ā

c

aśeve.〉
/šar ı̄fu ēn āge gein nukume ma˙duma ˙dun hin̆gamun e annan ı̄ mi dim āaś eve\

Shareef walked slowly towards this site

5 〈mi

c

ı̄

c

ēn āge konme re

c

e

c

ge pr ōgrameve.〉
/mi ı̄ ēn āge konme reekge pr ōgram eve\

— this was his every night program,

6 〈 ād ēheve!〉
/ ād ēs eve!\

alas! —

7 〈r ēgan̆ ˙duge ke

c

umaś fahu hin̆g ālume

c

b ē

c

vumeve.〉
/r ēgan̆˙duge keumaś fahu hin̆g ālumek b ēvvum eve\

on his nightly after dinner stroll.

8 〈hin̆g ālan mi dim ā

c

aś

c

a

c

umeve.〉
/hin̆g ālan mi dim āaś aum eve\

And, walking, to get in this direction.

9 〈mi

c

ı̄ v ētuve diya fas

c

aharu

c

sure medu ken̆ ˙dume

c

neti

c

ēn ā kuramun

c

a

c

i kasratekeve.〉
/mi ı̄ v ētuve dia fas ahar-ussure medu ken̆˙dumek neti ēn ā kuramun ai kasratek eve\

He had done this for the past five years for exercise.

10 〈mi r ē mi his ābaś

c

a

c

umun

c

adi kurimatin vid ābabu ˙l ā bokita

c

fenumun reyak ı̄ divehi r ā

c

j ēge

c

a ˙daś
fanara

c

aharu fur ē r ē kan han̆d ānaś

c

a

c

eve.〉
/mi r ē mi his ābaś aumun adi kurimatin vid ābabu˙l ā bokitak fenumun reak ı̄ divehi r ājj ēge a˙daś fanara

aharu fur ē r ē kam han̆d ānaś ai eve\
On seeing the decorative lights, he remembered that this was Voice of Maldives’ fifteenth anniversary.

11 〈hama

c

ehenme duvahuge

c

avadi neti u ˙lumuga

c

i han̆d ānun ka

c

s āli dacuvatu k ā ˙d ā medu ves

c

ēn āge
xiy ālu

c

em̆burigateve.

c

e

c

on ān ı̄

c

of ı̄huge m ēzu mat ı̄ga

c

eve.〉
/hama ehen-me duvahuge avadi neti u˙lumugai han̆d ānun kass āli dauvatu k ā˙d ā medu ves ēn āge

xiy ālu em̆burigat eve. e on ān ı̄ of ı̄huge m ēzu mat ı̄gai eve\
Somewhere on his office desk lay an invitation card forgotten during his busy day.

12 〈šar ı̄fu kuriyaś hin̆gamun diya

c

eve.〉
/šar ı̄fu kuriyaś hin̆gamun dia eve\

Shareef continued on,
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13 〈fenna kulagada mu

c

san̆di manzaru balamunneve.〉
/fenna kulagada mussan̆di manzaru balamun eve\

observing the colorful scenery.

14 〈namaves

c

ēn āge hamajehifa

c

i v ā hitaś libun ı̄ ku

c

li sihumekeve.〉
/namaves ēn āge hamajehifai v ā hitaś libun ı̄ kulli sihumek eve\

Suddenly, he was shocked

15 〈hama varaś ku

c

li

c

akaśeve.〉
/hama varaś kulliakaś eve\

— all of a sudden —

16 〈mi kahala c āl ū manzare

c

ge tere

c

in fenn āne kamaś h ı̄ ves nu kur ā kahala s ūra

c

e

c

fenumunneve.〉
/mi kahala c āl ū manzarekge terein fenn āne kamaś h ı̄ ves nu kur ā kahala s ūraek fenumun eve\

by seeing an unexpected figure emerge from the splendid tableau.

17 〈

c

anhene

c

kan hitaś genuv ā s ūra

c

ekeve.〉
/anhenek kam hitaś genuv ā s ūraek eve\

The form seemed like a female.

18 〈ša

c

kaś vure yaq ı̄n kam ā

c

ēn āge xiy ālu ka

c

iri kośli

c

eve.〉
/šakkaś vure yaq ı̄n kam- āi ēn āge xiy ālu kairi kośli eve\

His uncertainty was dispelled

19 〈

c

e

c

iru himato ˙li

c

anhene

c

ge s ūra s ı̄d ā

c

ēn ā

c

ā dim ā

c

aś

c

āde

c

eve.〉
/e iru himato ˙li anhenekge s ūra s ı̄d ā ēn ā- āi dim āaś āde eve\

as he made out the shape of a slim woman coming directly towards him.

20 〈

c

annan ı̄

c

e

c

lemun

c

anna gotakaśeve.〉
/annan ı̄ ellemun anna gotakaś eve\

*and going zigzagging along the street.*

21 〈ba

c

e

c

faharu k āli

c

a ˙lamun

c

anna hen h ı̄ ve

c

eve.〉
/baek faharu k āli a˙lamun anna hen h ı̄ ve eve\

22 〈šar ı̄fuge sam ālukan mih āru hu

c˙tifa

c

i

c

e van ı̄ hama

c

ekani kurimatin

c

e

c

anna

c

anhene

c

ge s ūra

c

ā

c

i
sifa

c

ige ma

c

caśeve.〉
/šar ı̄fuge sam ālukam mih āru hu˙t ˙tifai e van ı̄ hama ekani kurimatin e anna anhenekge s ūra- āi sifaige

maccaś eve\

23 〈hin̆gamun

c

anna gotuge ma

c

caśeve.〉
/hin̆gamun anna gotuge maccaś eve\

24 〈fahatuga

c

i divehi r ā

c

j ēge

c

a ˙duge kulagada bokitak ā

c

i ni vi di

c

l ē ran rihi

c

adi n ūkula

c

ige

c

ali fas
farud ā

c

e

c

hen fene

c

eve.〉
/fahatugai divehi r ājj ēge a˙duge kulagada bokitak- āi ni vi dill ē ran rihi adi n ūkulaige ali fas farud ā

ekhen fen ē eve\

25 〈namaves šar ı̄fuge lolakaś

c

e kulagada farud ā,

c

e

c

ves

c

asare

c

nu kuruva

c

eve.〉
/namaves šar ı̄fuge lolakaś e kulagada farud ā, ekves asarek nu kuruv ā eve\

No longer aware of the brilliant panorama in the background,
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26 〈

c

ēn āge˙ha

c

ir ān vefa

c

i v ā siku ˙d ı̄ge hurih ā sam ālukame

c

van ı̄ ka

c

iri vamun

c

anna

c

anhen s ūra

c

ige
ma

c

caśeve.〉
/ ēn āge˙hair ān vefai v ā siku˙d ı̄ge hurih ā sam ālukamek van ı̄ kairi vamun anna anhen s ūraige maccaś

eve\
he focussed on the advancing person.

27 〈šar ı̄fuge varaś ka

c

iriyaś

c

a

c

isfa

c

i

c

e m ı̄h āge hin̆gun hu

c˙ti

c

je

c

eve.〉
/šar ı̄fuge varaś kairiaś aisfai e m ı̄h āge hin̆gun hu˙t ˙tijje eve\

She stopped very close to Shareef,

28 〈

c

e

c

ı̄ hasfas netifa

c

i

c

adi ˙si

c ˙hatu ge

c

lifa

c

i

c

istaśita

c

h ēvifa

c

i huri medu cumure

c

ge

c

anhenekeve.〉
/e ı̄ hasfas netifai adi˙si ˙h ˙hatu gellifai istaśitak h ēvifai huri meducumurekge anhenek eve\

a weak, middle-aged woman, with unkempt hair.

29 〈"

c

a ....

c

a ....

c

aharenge darifu ˙lu duśin ta?" 〉
/a .... a .... aharenge darifu˙lu duśin ta?\

"H... h... have you seen my child?"

30 〈turuturu

c

a ˙la

c

a ˙l ā huri z ı̄la

c

a ˙de

c

šar ı̄fuge kanfatuga

c

i jehuneve.〉
/turuturu a ˙laa ˙l ā huri z ı̄la a˙dek šar ı̄fuge kanfatugai jehunu eve\

Shareef heard a stuttering piercing voice.

31 〈

c

anhene

c

ge

c

a ˙duga

c

i hunna

c

om ān,

c

adi ma ˙duma

c

itiri

c

adi kanfataś

c

ar ā medu ni vi gote

c c

e

c

a ˙daku
neteve.〉

/anhenekge a˙dugai hunna om ān, adi ma˙duma itiri adi kanfataś ar ā medu ni vi gotek e a˙daku net
eve\

That voice was devoid of a woman’s usually smooth, soft, pleasing tones.

32 〈"bu .... bun ē .... bunebala!"〉
/bu .... bun ē .... bunebala!\

"T... t... tell me!"

33 〈

c

anhenm ı̄h ā šar ı̄f ā varaś ka

c

iriyaś jehil āf ā b āraś bunefi

c

eve.〉
/anhenm ı̄h ā šar ı̄f- āi varaś kairiaś jehil āf ā b āraś bunefi eve\

She drew near, demanding loudly.

34 〈šar ı̄faś libifa

c

i v ā ˙ha

c

ir ānkamak ā

c

adi

c

e vagutu

c

ēn ā

c

aś hadan v ı̄ gote

c

n ēn̆gumuge h ās kamuga

c

i

c

ēn ā

c

aś sikuntuta

c

mini ˙ttakaś badalu vegen diya

c

iru ves hurevun ı̄

c

eve.〉
/šar ı̄faś libifai v ā ˙hair ānkamak- āi adi e vagutu ēn āaś hadan v ı̄ gotek nu en̆gumuge h ās kamugai

ēn āaś sikuntutak mini˙ttakaś badalu vegen dia iru ves hurevun ı̄ eve\
Unable to speak, engrossed in the trembling woman before him, Shareef remained silent as seconds

lengthened into minutes.

35 〈

c

an̆ga

c

in nu bune hurevun ı̄

c

eve.〉
/an̆gain nu bune hurevun ı̄ eve\

36 〈kurimat ı̄ga

c

i h ūrevi h ūrevi huri

c

anhenm ı̄h āge nikameti˙h āl ā

c

i

c

adi

c

e m ı̄h āge loluga

c

i v ā biruge
tere

c

aś ge

c

lifa

c

i hurevun ı̄

c

eve.〉
/kurimat ı̄gai h ūrevi h ūrevi huri anhenm ı̄h āge nikameti˙h āl āi adi e m ı̄h āge lolugai v ā biruge tereaś

gellifai hurevun ı̄ eve\
Her eyes reflected horror and something which Shareef could not name.

37 〈mi

c

ı̄ ves manma

c

e

c

ge s ūra

c

eve.〉
/mi ı̄ ves mammaekge s ūra eve\

*She was a mother.*
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38 〈ge

c

lunu darifu ˙le

c

h ōd ā manma

c

ekeve.〉
/gellunu darifu ˙lek h ōd ā mammaek eve\

*And a mother, anxious for a lost child, never gives up hope.*

39 〈

c

e badu na ˙s ı̄bu manma

c

ige karuna hikifa

c

i huri loluge digaś ā hurahaś liyevifa

c

i,

c

adi kurehifa

c

i,

c

e
van ı̄ duvahaku ves šar ı̄fu nu dek ē fada m āy ūs kamekeve.〉

/e badu na˙s ı̄bu mammaige karuna hikifai huri loluge digaś ā hurahaś lievifai, adi kurehifai, e van ı̄
duvahaku ves šar ı̄fu nu dek ē fada m āy ūs kamek eve\

Certainly Shareef had never before seen the sorrow embedded in this unfortunate mother’s dried tears.

40 〈bireve. hit āma

c

eve.〉
/biru eve. hit āma eve\

41 〈

c

adi varaś ku ˙da

c

u

c

m ı̄de

c

ge nivemun d ā fan̆˙du

c

aliko ˙le

c

ves me

c

eve.〉
/adi varaś ku˙da umm ı̄dekge nivemun d ā fan̆˙du aliko ˙lek ves me eve\

Yet, he also saw a fleeting glimmer of hope.

42 〈

c

iruko ˙le

c

fahun šar ı̄faś

c

i ˙hs ās kurevun ı̄

c

ēn āge kurimat ı̄ga

c

i huri

c

anhenm ı̄h āge sam ālukan

c

ēn āge
m ūnun ne

c˙ti

c

je kameve.〉
/iruko ˙lek fahun šar ı̄faś i˙hs ās kurevun ı̄ ēn āge kurimat ı̄gai huri anhenm ı̄h āge sam ālukan ēn āge

m ūnun ne˙t ˙tijje kam eve\
After a while, Shareef noticed the woman’s gaze was not on him,

43 〈šar ı̄fuge furagahun fenna manzaraś

c

e sam ālukan hin̆ga

c

je kameve.〉
/šar ı̄fuge furagahun fenna manzaraś e sam ālukan hin̆gajje kam eve\

but directed behind him.

44 〈hama

c

e

c

i ˙hs ās ā

c

eku

c

ēn ā

c

aś

c

ivun ı̄

c

a ˙dufaśgan̆ ˙dekeve.〉
/hama e i ˙hs ās- āi eku ēn āaś ivun ı̄ a˙dufaśgan̆˙dek eve\

At that moment, he heard a loud noise.

45 〈šar ı̄fu

c

em̆berigateve.〉
/šar ı̄fu em̆berigat eve\

Spinning around,

46 〈ku

c

li

c

akaś

c

ēn āge ka˙li gos hu

c˙tun ı̄ kurimat ı̄ga

c

i

c

e

c

vefa

c

i v ā ba

c

e

c

ge ma

c

caśeve.〉
/kulliakaś ēn āge ka˙li gos hu ˙t ˙tun ı̄ kurimat ı̄gai ek vefai v ā baekge maccaś eve\

he saw a strange sight. An excited crowd was gathering around something.

47 〈ku

c

li

c

akaś šar ı̄fu ka

c

ir ı̄ga

c

i huri

c

anhenm ı̄h ā

c

e dim ā

c

aś du

c

va

c

igateve.〉
/kulliakaś šar ı̄fu kair ı̄gai huri anhenm ı̄h ā e dim āaś duvvaigat eve\

The woman left Shareef and ran towards them.

48 〈šar ı̄fu ves haru koś

c

e dim ā

c

aś hin̆ga

c

igateve.〉
/šar ı̄fu ves haru koś e dim āaś hin̆gaigat eve\

Bewildered, Shareef followed.

49 〈k ı̄

c

vegen kan n ēn̆gi du

c

va

c

iganemuneve.〉
/k ı̄

c

vegen kam nu en̆gi duvvaiganemun eve\
Not knowing, why he ran

50 〈

c

e

c

vefa

c

i

c

ot m ı̄hunge tere

c

aśeve.〉
/ek vefai ot m ı̄hunge tereaś eve\

to the place where people gathered,
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51 〈šar ı̄faś fenun ı̄ varaś

c

āday ā xil āfu manzarekeve.〉
/šar ı̄faś fenun ı̄ varaś ādai- āi xil āfu manzarek eve\

Šar ı̄f realised a very unusual picture,

52 〈ku

c

li

c

asarutakakun hit nu tanavas kośli manzarekeve.〉
/kulli asarutakakun hit nu tanavas kośli manzarek eve\

a picture, which was not delightful at all by its unpleasant circumstances:

53 〈cumurun 12 varakaś

c

aharu ve d āne kamaś laf ā kurev ē ku

c

je

c c

at ma

c

caś la

c

igen de m ı̄haku huri
taneve.〉

/cumurun 12 varakaś aharu ve d āne kamaś laf ā kurev ē kujjek at maccaś laigen de m ı̄haku huri tan
eve\

Two men were picking up a child of about twelve years of age.

54 〈šar ı̄f ā

c

i ba

c

dalu kuri nikameti

c

anhenm ı̄h ā

c

a ˙dun

c

a ˙du nag ā r ō taneve.〉
/šar ı̄f- āi baddalu kuri nikameti anhenm ı̄h ā a˙dun a ˙du nag ā r ō tan eve\

Shareef saw that the woman, on reaching the scene, began wailing uncontrollably.

55 〈

c

is āhitaku fuluhunge bayaku

c

a

c

is

c

e tanaś hu

c˙ta

c

ifi ....〉
/is āhitaku fuluhunge bayaku ais e tanaś hu˙t ˙taifi ...\

In a few moments, the police arrived in a bus.

56 〈faś

c

e ˙li b ēkale

c

fa

c

i bannava

c

i

c

e de ma

c

in

c

e bahaś le

c

v ē t ō masa

c

kat kura

c

va

c

eve.〉
/faś e˙li b ēkalek fai bannavai e de main e bahaś levv ē t ō masakkat kuravva eve\

An officer got down, and then seemed to assist the mother and child into the vehicle.

57 〈mi kan hingumuge ter ēga

c

i maruvafa

c

i

c

ot kamaś nuvata h ē netifa

c

i

c

ot kamaś šar ı̄faś h ı̄ vi ku

c

j āge
muśu ter ēga

c
i

c
ot

c
e
c
ce

c
šar ı̄faś fenuneve.〉

/mi kam hingumuge ter ēgai maruvafai ot kamaś nuata h ē netifai ot kamaś šar ı̄faś h ı̄ vi kujj āge muśu
ter ēgai ot eccek šar ı̄faś fenun eve\

While this was going on, Shareef observed a syringe clenched in the fist of the motionless child.

58 〈

c

e

c

ı̄

c

injekšan jah ā sirinjekeve. ....〉
/e ı̄ injekšan jah ā sirinjek eve ..\

It was an injection syringe.

59 〈m ı̄hunge tere

c

in de m ı̄hakaś bunevuneve.〉
/m ı̄hunge terein de m ı̄hakaś bunevunu eve\

Someone in the crowd gasped,

60 〈

c

e

c

ı̄ k ōcce

c

he

c

yeve.〉
/e ı̄ k ōccek heyo eve\

"What is this?"

61 〈hašiš he

c

yeve .........〉
/hašiš heyo eve .\

"Dead? ... Was it heroin?"

62 〈maruv ı̄ he

c

yeve.〉
/maruv ı̄ heyo eve\
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1 〈vagutak ı̄ hav ı̄ruge vaguteve.〉
/vagutak ı̄ hav ı̄ruge vagutu eve\

It was early in the evening.

2 〈 ˙hilm ı̄ m āruk ē˙taś d ān ge

c

in nukume

c

je

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ m āruk ē˙taś d ān gein nukumejje eve\
Hilmy walked to the market from his house,

3 〈ge

c

aś b ēnun v ā ba

c

e

c

taketi gatumaś ˙takaeve.〉
/geaś b ēnun v ā baek taketi gatumaś˙takai eve\

to buy some necessities.

4 〈

c

ēn ā

c

aś m āruk ē˙taś devunu

c

iru

c

āda

c

ige duvas duvahek_ ē

c

e

c

gotaś

c

e t ān̆ga

c

i

c

onna h ōb ō levum ā

c

i
hal ēkuge

c

a ˙dun mu ˙li tan van ı̄ gugum āl āfa

c

eve.〉
/ ēn āaś m āruk ē˙taś devunu iru ādaige duvas duvahek ē ek gotaś e t ān̆gai onna h ōb ō levum āi hal ēkuge

a ˙dun mu ˙li tan van ı̄ gugum āl āfai eve\
When he reached the market, he heard the usual shouting and noises.

5 〈

c

e

c

t ākun maskiba

c

e

c

genfa

c

i ka

c

ir ı̄ga

c

i huri ku

c

j ā

c

ā hav ālu kośfi

c

eve.〉
/ek t ākun maskibaek genfai kair ı̄gai huri kujj ā- āi hav ālu kośfi eve\

He bought half a dried fish and gave it to the boy near him, his carrier.

6 〈

c

ane

c

t ākun de tin lum̆b ō genfa

c

i

c

ēn ā

c

ā ˙hav ālu kośfi

c

eve.〉
/anek t ākun de tin lum̆b ō genfai ēn ā- āi˙hav ālu kośfi eve\

From another stall he purchased two or three limes

7 〈den ˙hilm ı̄ gat ı̄ mirus ko˙lekeve. āde! r ō mirus ko˙lekeve.〉
/den ˙hilm ı̄ gat ı̄ mirus ko˙lek eve. āde! r ō mirus ko˙lek eve\

and then Hilmy bought some chillies.

8 〈

c

e

c

aś fahu

c

ēn ā mi˙sr ābu jeh ı̄ daru m āruk ē˙taśeve. ge

c

aś daru ko ˙le

c

gann āśeve.〉
/eaś fahu ēn ā mi˙sr ābu jeh ı̄ daru m āruk ē˙taś eve. geaś daru ko˙lek gann āś eve\

Next, he walked towards where they sold firewood.

9 〈"duruv ē! duruv ē!〉
/duruv ē! duruv ē!\

"Come here! Come here!

10 〈mihir ı̄ bar ābaru k āni daru."〉
/mihir ı̄ bar ābaru k āni daru\

This is the bestkaani firewood."

11 〈"mi tanun nangav ā!〉
/mi tanun nangav ā!\

"Get it here!

12 〈

c

a ˙lugan̆ ˙dumen d ēkaś m āre

c

demu."〉
/a ˙lugan̆ ˙dumen d ēkaś m ārek demu\
We give a bundle for tworuffias."

13 〈"mihir ı̄

c

agu heyo daru.〉
/mihir ı̄ agu heyo daru\

"Here are the cheap ones.
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14 〈do ˙lakaś m āre

c

." 〉
/do ˙lakaś m ārek\

One-and-a-halfruffia!"

15 〈"vakaru ba

c

lava

c

i gannavamu t ō?"〉
/vakaru ballavai gannavamu t ō?\
"Will you buy coconut trunks?"

16 〈"mi dilifil ā gendavan v ı̄ n ūn t ō?"〉
/mi dilifil ā gendavan v ı̄ n ūn t ō?\

"Why don’t you take some planks from here?"

17 〈 ˙hilm ı̄

c

adi ves kuri

c

aś hin̆gamun de

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ adi ves kuriaś hin̆gamun de eve\

Hilmy continued walking ahead,

18 〈

c

eki tantan vakivakin balamunneve.〉
/eki tantan vakivakin balamun eve\

looking in different directions at all the firewood.

19 〈 ˙hilm ı̄ hu

c˙tun ı̄

c

e t ān̆ga

c

i huri mag ū daru funñe

c

ge ka

c

ir ı̄ga

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ hu˙t ˙tun ı̄ e t ān̆gai huri mag ū daru fuññekge kair ı̄gai eve\

He stopped near a boy sellingmagoo firewood.

20 〈"kihine

c

daru?" 〉
/kihinek daru?\
"How much?"

21 〈"do ˙lakaś m āre

c

." 〉
/do ˙lakaś m ārek\

"One-and-a-halfruffia."

22 〈 ˙hilm ı̄

c

aś

c

is

c

e fula

c

i bala

c

ilevi

c

je

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄aś is e fulai balailevijje eve\
Hilmy stared at the young seller

23 〈do ˙lakaś m ārek_ ē buni ku

c

j ā

c

ā dim ā

c

aś ran̆ga˙laś bala

c

ilevi

c

je

c

eve.〉
/do ˙lakaś m ārek ē buni kujj ā- āi dim āaś ran̆ga˙laś balailevijje eve\

and studied him carefully.

24 〈

c

ēn ā

c

aś yaq ı̄neve.〉
/ ēn āaś yaq ı̄n eve\

He was certain

25 〈

c

e

c

a ˙dak ı̄ konme ves

c

iraku konme ves t ākun

c

ēn āge kanfatuga

c

i jehifa

c

i v ā

c

a ˙dekeve.〉
/e a ˙dak ı̄ konme ves iraku konme ves t ākun ēn āge kanfatugai jehifai v ā a˙dek eve\

that he had heard this voice another place at another time.

26 〈 ˙hilm ı̄ bala

c

ilum ā

c

eku

c

e ku

c

jakaś ves m ı̄n ā

c

ā

c

i dim ā

c

aś bala

c

ilevi

c

je

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ balailum- āi eku e kujjakaś ves m ı̄n ā- āi dim āaś balailevijje eve\

Simultaneously, the boy looked up at him.
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27 〈hataru ka ˙li hama vum ā

c

eku ku ˙da hu

c˙tume

c c

ar āli

c

eve.〉
/hataru ka ˙li hama vum- āi eku ku˙da hu ˙t ˙tumek ar āli eve\

Their eyes met, and there was a short pause.

28 〈

c

e

c

aś fahu āde! ....〉
/eaś fahu āde! ...\
After that, alas!

29 〈daru vikkan huri ku

c

j āge lolun n ı̄r āli tan fenun ı̄ r ı̄ti karuna

c

eve.〉
/daru vikkan huri kujj āge lolun n ı̄r āli tan fenun ı̄ r ı̄ti karuna eve\

Tears trickled down the boy’s face.

30 〈 ˙hilm ı̄ varaś bo ˙daś

c

aja

c

ibu vi

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ varaś bo˙daś ajaibu vi eve\

Hilmy was very surprised.

31 〈nama ves

c

e tanun diha varakaś m āru daru genfa

c

i ge

c

in gena

c

i ku

c

j ā

c

ā ˙hav ālu kośfi

c

eve.〉
/nama ves e tanun diha varakaś m āru daru genfai gein genai kujj ā- āi˙hav ālu kośfi eve\

He bought 10 bundles of firewood, and gave them to his carrier to take home.

32 〈"kon name

c

ta kiyan ı̄?"〉
/kon namek ta kian ı̄?\
"What is your name?"

33 〈"na c ı̄mu. ˙hilm ı̄

c

akaś

c

a ˙lugan̆ ˙du

c

en̆gi

c

e

c

nu la

c

v āne. nama ves

c

a ˙lugan̆ ˙daś ˙hilm ı̄

c

en̆g ē.〉
/nac ı̄mu. ˙hilm ı̄akaś a˙lugan̆ ˙du en̆giek nu lavv āne. nama ves a˙lugan̆ ˙daś ˙hilm ı̄ en̆g ē\

"Naeem. Hilmy won’t know me, but I know Hilmy.

34 〈

c

a ˙lugan̆ ˙dak ı̄, ˙hilm ı̄ge darivare

c

." 〉
/a ˙lugan̆ ˙dak ı̄, ˙hilm ı̄ge darivarek\

I was your student."

35 〈"

c

aharenge darivarek_ ē?"〉
/aharenge darivarek ē?\

"My student?"

36 〈"la

c

ba.

c

a ˙lugan̆ ˙du vaki v ı̄ sk ūlge gr ē˙d 4C

c

in.〉
/labba. a˙lugan̆ ˙du vaki v ı̄ sk ūlge gr ē˙d f ōs ı̄in\
"Yes. I left school when I was in grade 4C.

37 〈

c

a ˙lugan̆ ˙duge namak ı̄

c

a ˙hmadu nac ı̄mu.〉
/a ˙lugan̆ ˙duge namak ı̄ a˙hmadu nac ı̄mu\

My name is Ahmed Naeem.

38 〈

c

a ˙lugan̆ ˙daś

c

en̆g ē, ˙t ı̄carunnaś huri h ā kudinge name

c c

en̆gi

c

e

c

nu la

c

v āne kan.〉
/a ˙lugan̆ ˙daś en̆g ē,˙t ı̄carunnaś huri h ā kudinge namek en̆giek nu lavv āne kam\

I understand teachers don’t know all the students’ names.

39 〈

c

e gotak ı̄

c

a ˙lugan̆ ˙dumen han̆d ān kuran jehifa

c

i

c

onnan ı̄

c

enme tir ı̄hakaś ˙t ı̄carunge nan.〉
/e gotak ı̄ a˙lugan̆ ˙dumen han̆d ān kuran jehifai onnan ı̄ ekme tir ı̄hakaś˙t ı̄carunge nam\

We students only have to remember the names of 30 or so teachers.

40 〈

c

e

c

ā xil āfaś ˙t ı̄carunnaś han̆d ān kura

c

van jeh ē kudingecadadu,

c

eta

c

sat ēka

c

ak ā g āt kur āne.〉
/e ā xil āfaś˙t ı̄carunnaś han̆d ān kuravvan jeh ē kudingecadadu, etak sat ēkaak- āi g āt kur āne\

However, teachers must remember hundreds of names.
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41 〈v ı̄ m ā,

c

e huri h ā kudinge name

c

han̆d āne

c

ves nu kure

c

v āne."〉
/v ı̄ m ā, e huri h ā kudinge namek han̆d ānek ves nu kurevv āne\

You cannot recall them all."

42 〈ku

c

li

c

akaś

c

ēn ā te˙ligenfi

c

eve.〉
/kulliakaś ēn ā te˙ligenfi eve\
Suddenly the boy jumped

43 〈h ı̄ v ı̄ dir ē

c

e

c

ce

c c

ēn āge gayaś

c

er ı̄ henneve.〉
/h ı̄ v ı̄ dir ēk eccek ēn āge gayaś er ı̄ hen eve\

as if a live insect climbed on him,

44 〈

c

adi

c

e

c

ā

c

eku konme ves

c

e

c

ce

c c

ēn āge

c

atun d ū vegen

c

e dim ā bin ma

c

caś ve

c˙ti

c

je

c

eve.〉
/adi e ā eku konme ves eccek ēn āge atun d ū vegen e dim ā bim maccaś ve˙t ˙tijje eve\

and something fell from his hand.

45 〈

c

e

c

ı̄ sin̆gir ē˙te

c

ge fil ˙tar(u) buri

c

ekeve.〉
/e ı̄ sin̆gir ē˙tekge fil ˙tar(u) buriek eve\

It was a cigarette butt.

46 〈

c

e fil ˙tarun vaki vegen

c

e fil ˙taraś vure kurin bin ma

c

caś ve

c˙tifa

c

i

c

ot ı̄ varaś digu hudu

c

a ˙ligan̆ ˙dekeve.〉
/e fil ˙tarun vaki vegen e fil˙taraś vure kurin bim maccaś ve˙t ˙tifai ot ı̄ varaś digu hudu a˙ligan̆ ˙dek eve\

Near the butt was a long piece of white ash.

47 〈"

c

ān, mih āru han̆d ān ve

c

je.〉
/ ān, mih āru han̆d ān vejje\

"Yes, I remember, now.

48 〈

c

a ˙hmadu nac ı̄mu d ō!"〉
/a ˙hmadu nac ı̄mu d ō!\

You are Ahmed Naeem, aren’t you?"

49 〈 ˙hilm ı̄ mi

c

a ˙liko ˙laś balan hurefa

c

i buneli

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ mi a˙liko ˙laś balan hurefai buneli eve\

Hilmy eyed the cigarette ash.

50 〈"kihine

c

vegen ta sk ūlun vaki v ı̄?"〉
/kihinek vegen ta sk ūlun vaki v ı̄?\

"Why did you leave school?"

51 〈"prom ōšan ˙tes ˙t d ādi ka

c

iri vefa

c

i

c

o

c

v ā

c

a ˙lugan̆duge manma bali vegen

c

eng ı̄ m ā raśaś diya

c

ı̄.〉
/"prom ōšan ˙tes˙t d ādi kairi vefai ovv ā a˙lugan̆duge mamma bali vegen eng ı̄ m ā raśaś dia ı̄\

"The promotion test was very close when they informed me my mother was sick, and I knew I must go
back to my island.

52 〈

c

a ˙lugan̆ ˙daś raśaś devunu

c

iru manma van ı̄ mi dunye d ū kura

c

va

c

i

c

ane

c

duniye

c

aś daturu
kura

c

v āfa

c

i.〉
/a ˙lugan̆ ˙daś raśaś devunu iru mamma van ı̄ mi dunie d ū kuravvai anek dunieaś daturu kuravv āfai\

When I reached home, my mother had already left this world and gone to the other.

53 〈

c

a ˙lugan̆ ˙du van ı̄

c

enme ku ˙da

c

iru ves lobuveti ba

c

pa

c

e

c

ge

c

ōgaveri hiyalun ma˙hr ūm vefa

c

i.〉
/a ˙lugan̆ ˙du van ı̄ ekme ku˙da iru ves lobuveti bappaekge ōgaveri hialun ma˙hr ūm vefai\

Even as a small child, I was deprived of the love of a father."
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54 〈"den heyo." nac ı̄muge lolun fa

c

i bamun d ā karuna

c

ig ē de ron̆gaś varaś gina

c

iru van den balan
hurehuref ā ˙hilm ı̄

c

e v āhaka hu

c˙tev āli

c

eve.〉
/den heyo. nac ı̄muge lolun fai bamun d ā karuna in̆g ē de ron̆gaś varaś gina iru van den balan

hurehuref ā ˙hilm ı̄ e v āhaka hu˙t ˙tev āli eve\
Seeing Naeem’s tears, Hilmy halted his tale with, "Now stop,"

55 〈

c

adi xud

c

ēn ā ves

c

is daśaś jaha

c

ili

c

eve.〉
/adi xudu ēn ā ves is daśaś jahaili eve\

and dropped his gaze.

56 〈den ˙hilm ı̄, nac ı̄muge b āga m ı̄haś ā

c

i

c

a

c

ibu v ā varaś digu vefa

c

i huri tum̆bu ˙li mati mahaś bala

c

ili

c

eve.〉
/den ˙hilm ı̄, nac ı̄muge b āga m ı̄haś- āi aibu v ā varaś digu vefai huri tum̆bu˙li mati mahaś balaili eve\

Hilmy looked at Naeem’s old shirt, his untrimmed moustache and beard,

57 〈

c

adi tantanga

c

i foti

c

a ˙la

c

i, rodi

c

aruv āfa

c

i huri fa ˙tl ūnaś ā

c

i f ū ve

c˙ten ta

c

y āru vefa

c

i huri fa

c

iv ānaś
bal āli

c

eve.〉
/adi tantangai foti a˙lai, rodi aruv āfai huri fa ˙tl ūnaś- āi f ū ve˙t ˙ten tayy āru vefai huri faiv ānaś bal āli eve\

and then at his patched trousers, and slippers, almost worn through.

58 〈ku ˙da ves ša

c

ke

c

neteve.〉
/ku ˙da ves šakkek net eve\

There was no doubt

59 〈

c

enme f ā˙lukan bo ˙du ˙haq ı̄qatak ı̄ " ˙h āluge duleve."〉
/ekme f ā˙lukam bo ˙du ˙haq ı̄qatak ı̄˙h āluge dul eve\

His state was miserable at any rate.

60 〈"den bunan." 〉
/den bunan\

61 〈 ˙hilm ı̄

c

ēn ā

c

ā dim ā

c

aś bal āl āfa

c

i buneli

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ ēn ā- āi dim āaś bal āl āfai buneli eve\

Hilmy glanced at him and said,

62 〈"ge

c

aś gosfa

c

i vagute

c

libi

c

je nama mi r ē ha ga˙di ba

c

i

c

eh ākaś h ā

c

iru

c

aharemen ge

c

aś gosla

c

i d ı̄

c

in̆g ē!"〉
/geaś gosfai vagutek libijje nama mi r ē ha ga˙di bai eh ākaś h āiru aharemen geaś goslai d ı̄ in̆g ē!"\
"If you have time, after you’ve finished work and gone home, come to my house around 6:30 p.m."

63 〈"la

c

ba!"

c

ēn ā

c

ufulun fo ˙lil āfa

c

i bunñeve.〉
/labba! ēn ā ufulun fo˙lil āfai buni eve\

"Yes!" he answered, very happily.

64 〈fen bova

c

igenfa

c

i v ā m ı̄hakaś fen lib ēne dim ā

c

aś feni

c

je nama

c

e m ı̄haku

c

e dim ā

c

aś kih ā b ārakaś
du

c

va

c

i gann āne t ō

c

eve?〉
/fen bovaigenfai v ā m ı̄hakaś fen lib ēne dim āaś fenijje nama e m ı̄haku e dim āaś kih ā b ārakaś duvvai

gann āne t ō eve?\
If a thirsty man sees a place where he can get water, he will run to that place as fast as possible.
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65 〈ban̆ ˙du ha

c

i genfa

c

i v ā m ı̄hakaś k ā

c

eti ko ˙le

c

d ēne m ı̄haku ve

c

je nama

c

e m ı̄haku mi dennevi
m ı̄hak ā dim ā

c

aś kiha

c

i b ārakaś du

c

va

c

i gann āne t ō

c

eve?〉
/ban̆ ˙du hai genfai v ā m ı̄hakaś k ā eti ko˙lek d ēne m ı̄haku vejje nama e m ı̄haku mi dennevi m ı̄hak- āi

dim āaś kihai b ārakaś duvvai gann āne t ō eve?\
If offered food, how fast will a hungry man run to that person?

66 〈nac ı̄mu van ı̄,

c

ēn āge

c

e h ı̄teri

c

akaś mih ā varaś b ēnun vefa

c

eve.〉
/nac ı̄mu van ı̄, ēn āge e h ı̄teriakaś mih ā varaś b ēnun vefai eve\

Naeem was in need of a helper so badly.

67 〈nac ı̄mu fa

c

i b ā hunna ge

c

aś gos fen var ā la

c

igen ˙hilm ı̄men ge

c

ā dim ā

c

aś hin̆ga

c

igat ı̄

c

ēn āge "de
fayakun" n ūneve.〉

/nac ı̄mu fai b ā hunna geaś gos fen var ā laigen˙hilm ı̄men ge- āi dim āaś hin̆gaigat ı̄ ēn āge de fayakun
n ūn eve\

Going to where he was staying in Male’, Naeem showered, and then rushed towards Hilmy’s house.
Not with his feet,

68 〈k ārakaś vure ves haluvi duvel ı̄ga

c

i daturu kur ā mo ˙t ōsa

c

ikale

c

ga

c

i kahala

c

eve.〉
/k ārakaś vure ves haluvi duvel ı̄gai daturu kur ā mo˙t ōsaikalekgai kahala eve\

he was even faster than a motorcycle or car.

69 〈nac ı̄mu varaś birun hure ˙hilm ı̄men g ē dor ōśi hu˙luv āli

c

eve.〉
/nac ı̄mu varaś birun hure ˙hilm ı̄men g ē dor ōśi hu˙luv āli eve\

Timidly, Naeem opened Hilmy’s door.

70 〈

c

e

c

iru,

c

ēn ā

c

aś fenun ı̄ d ādi den me

c

ak ā jehen den mi t ān̆ga

c

i ku ˙len tibi de ku

c

jaku

c

e g ē hanig ō˙li
ter ēn la

c

igen
c

e ko ˙laś gos niv ā v ā taneve.〉
/e iru, ēn āaś fenun ı̄ d ādi den meak- āi jehen den mi t ān̆gai ku˙len tibi de kujjaku e g ē hanig ō˙li ter ēn

laigen e ko˙laś gos niv ā v ā tan eve\
Inside, he saw two children disappear into a narrow alleyway.

71 〈

c

iru ko ˙le

c

vanden hurel āfa

c

i

c

e t ān̆ga

c

i huri ran̆gab ı̄lakaś

c

ob āli

c

eve.〉
/iru ko ˙lek vanden hurel āfai e t ān̆gai huri ran̆gab ı̄lakaś ob āli eve\

He waited for some time, then pressed the doorbell.

72 〈ku

c

li

c

akaś meducumure

c

ge firihenaku mi ko ˙laś

c

ann āt ı̄ feni

c

je

c

eve.〉
/kulliakaś meducumurekge firihenaku mi ko˙laś ann āt ı̄ fenijje eve\

Suddenly Naeem saw a middle-aged man approaching him.

73 〈

c

ēn ā mun˙dun

c

aruv ā jah āl āfa

c

i huri gotunn ā

c

i

c

atuga

c

i

c

ot fen d ē

c

etigan̆ ˙dun

c

ēn ā

c

e

c

a

c

ı̄ gastakaś
fen d ēn

c

u ˙lefa

c

i kan

c

en̆ge

c

eve.〉
/ ēn ā mun˙dun aruv ā jah āl āfai huri gotun- āi atugai ot fen d ē etigan̆˙dun ēn ā e a ı̄ gastakaś fen d ēn

u ˙lefai kam en̆ge eve\
From his tucked up sarong and the watering can in his hand, it was apparent that he was watering the

plants.

74 〈"k ı̄

c

kur ā ku

c

je

c

?" 〉
/k ı̄k kur ā kujjek?\

"What do you want?"

75 〈" ˙hilm ı̄

c

u ˙lu

c

v ā t ō?"〉
/ ˙hilm ı̄ u˙luvv ā t ō?\

"Is Hilmy at home?"
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76 〈"

c

eba

c

u ˙lu

c

v ā. mi nan ganelan ı̄. ma˙du kośl ā!"〉
/eba u˙luvv ā. mi nam ganelan ı̄. ma˙du kośl ā!\

"Yes. Wait, I will tell him."

77 〈

c

ēn ā

c

e far ātaś diya t ā m ā gina

c

ire

c

nu ve, ˙hilm ı̄ nukume

c

je

c

eve.〉
/ ēn ā e far ātaś dia t ā m ā gina irek nu ve,˙hilm ı̄ nukumejje eve.〉

Not long after that man disappeared, Hilmy came out.

78 〈

c

ēn ā

c

iś ı̄n ı̄

c

e g ē fen˙d ā mat ı̄ga

c

i huri bo ˙du

c

un̆ ˙d ō

c

ye

c

ga

c

eve.〉
/ ēn ā iś ı̄n ı̄ e g ē fen˙d ā mat ı̄gai huri bo˙du un̆ ˙d ōyyekga eve\

He sat down on the big swing

79 〈

c

iś ı̄nnamun

c

e t ān̆ga

c

i huri digu gon̆ ˙di

c

akaś

c

iš ārat kośl āfa

c

i nac ı̄muge g ātuga

c

i

c

iśinnan bunñeve.〉
/iś ı̄nnamun e t ān̆gai huri digu gon̆˙diakaś iš ārat kośl āfai nac ı̄muge g ātugai iśinnan buni eve\

and showed Naeem a chair.

80 〈nac ı̄mu

c

e gon̆ ˙d ı̄ga

c

i

c

iś ı̄n̆de

c

je

c

eve.〉
/nac ı̄mu e gon̆˙d ı̄gai iś ı̄n̆dejje eve\

Naeem also sat down.

81 〈"kihine

c

ta tiya

c

u ˙l ē g ēge kanta

c

?" ˙hilm ı̄

c

un̆ ˙d ōl ı̄ge valuga

c

i v ātun hifaha

c˙t āl āfa

c

i nac ı̄m ā dim ā

c

aś
ku ˙da koś lem̆bil āfa

c

i

c

ah āli

c

eve.〉
/kihinek ta tia u ˙l ē g ēge kantak?˙hilm ı̄ un̆ ˙d ōl ı̄ge valugai v ātun hifaha˙t ˙t āl āfai nac ı̄m- āi dim āaś ku˙da koś

lem̆bil āfai ah āli eve\
Hilmy held the swing’s rope with his left hand and, slightly bending towards Naeem, asked, "How are

things at the house where you are staying now?"

82 〈 ˙hilm ı̄, nac ı̄m ā dim ā

c

aś bal āli

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄, nac ı̄m- āi dim āaś bal āli eve\

He considered Naeem,

83 〈mi faharu la

c

igen

c

in gam ı̄s ran̆ga˙leve.〉
/mi faharu laigen in gam ı̄s ran̆ga˙lu eve\
noticing that the shirt was a little better,

84 〈nama ves giruv ānuge

c

eter ēga

c

i huri d ā ron̆gun

c

e gam ı̄s donnan vefa

c

i v ā kam ā

c

i, konme ves
sababak ā hure nu dovevifa

c

i v ā kan h āma ve

c

eve.〉
/nama ves giruv ānuge eter ēgai huri d ā ron̆gun e gam ı̄s donnan vefai v ā kam- āi, konme ves sababak-

āi hure nu dovevifai v ā kam h āma ve eve\
but the stain mark on the collar indicated that it needed washing

85 〈boluge

c

istaśigan̆ ˙du tat vefa

c

i huri hurumunn ā

c

i m ūnu mat ı̄ga

c

i huri teyokame

c

ge sababun fen
var āfa

c

i

c

e van ı̄ sa

c

ib ōni ko ˙le

c

ves nu l ā kan ran̆ga˙laś visne

c

eve.〉
/boluge istaśigan̆˙du tat vefai huri hurumun- āi m ūnu mat ı̄gai huri teyokamekge sababun fen var āfai e

van ı̄ saib ōni ko˙lek ves nu l ā kam ran̆ga˙laś visne eve\
and his oily face showed he had not used any soap.

86 〈"g ēge kanta

c

ran̆ga ˙lu." na c ı̄mu bunñeve.〉
/g ēge kantak ran̆ga˙lu. nac ı̄mu buni eve\

"It’s all right," Naeem answered.

87 〈"ke

c

in bu

c

im ā

c

i

c

anna

c

unuge kanta

c

ves ran̆ga˙lu.〉
/kein buim- āi annaunuge kantak ves ran̆ga˙lu\

"Food and clothing are also all right,
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88 〈nama ves g ēga

c

ā

c

i g ēn b ēruga

c

i kuran jeh ē masa

c

katun duv ālu d ā hataru dan

c

onnan ı̄ furif ā."〉
/nama ves g ēgai- āi g ēn b ērugai kuran jeh ē masakkatun duv ālu d ā hataru dam onnan ı̄ furif ā\

but a lot of work has to be done at home and outside in the market."

89 〈

c

ēn āge v āhaka h ı̄van ı̄ te

c

tir ı̄huge ho˙ligan̆ ˙de

c

s ā˙l ı̄sfahakaś ja

c

s āl āfa

c

i huri henneve.〉
/ ēn āge v āhaka h ı̄van ı̄ tettir ı̄huge ho˙ligan̆ ˙dek s ā˙l ı̄sfahakaś jass āl āfai huri hen eve\

He related his story as if a 33 rpm record was being played at 45 rpm speed.

90 〈"

c

adi ba

c

e

c

r ēr ē masa

c

kat hunna gotun niden ı̄ ves

c

eg āra b āra jah ā fahun.〉
/adi baek r ēr ē masakkat hunna gotun niden ı̄ ves eg āra b āra jah ā fahun\

"And, some nights I get to sleep only after 11:00.

91 〈

c

a ˙lugan̆ ˙du nu l ā hiku kiyav ā hit v ē.〉
/a ˙lugan̆ ˙du nu l ā hiku kiav ā hit v ē\

I would like to learn a lot,

92 〈

c

ehen nama ves furatama kamak ı̄ ban̆˙du fur āna mu

c

ti kurume

c

n ūn t ō."〉
/ehen nama ves furatama kamak ı̄ ban̆˙du fur āna mutti kurumek n ūn t ō\

but first I have to find a way to eat, don’t I?

93 〈mi kahala ge

c

akaś mi f ē bun ı̄ ves

c

ehen vegen.〉
/mi kahala geakaś mi f ē bun ı̄ ves ehen vegen\

That’s why I came to this sort of house.

94 〈nama ves mih ā his ābaś diya

c

i m ā

c

a ˙lugan̆ ˙dakaś dene

c

nu kiyav āne kan

c

a ˙lugan̆ ˙daś

c

en̆gi

c

je.〉
/nama ves mih ā his ābaś diai m ā a˙lugan̆ ˙dakaś denek nu kiav āne kam a˙lugan̆ ˙daś en̆gijje\

But, now I know that I cannot learn anything.

95 〈

c

e

c

ı̄

c

a ˙lugan̆ ˙dumen varuge nas ı̄bu dera m ı̄hunnaś vev ēne kame

c

n ūn kan visni

c

je." 〉
/e ı̄ a˙lugan̆ ˙dumen varuge nas ı̄bu dera m ı̄hunnaś vev ēne kamek n ūn kan visnijje\

Education is not a thing for the unlucky."

96 〈nac ı̄muge de lolun

c

e

c

ves hifehe

c˙tume

c

neti karunata

c

fa

c

i ba

c

igateve.〉
/nac ı̄muge de lolun ekves hifehe˙t ˙tumek neti karunatak fai baigat eve\

There was no holding back the tears from Naeem’s eyes.

97 〈"

c

a ˙lugan̆ ˙dak ı̄ mi kahala kame

c

minvaru kura

c

v āfa

c

i v ā m ı̄hakaś v ı̄ namaka

c

a ˙lugan̆ ˙du

c

e h ā ku˙da

c

iru

c

a ˙lugan̆ ˙duge ba

c

pa

c

e

c

de mi

c

otumuge c ālamaś dature

c

nu kure

c

v ı̄s.〉
/a ˙lugan̆ ˙dak ı̄ mi kahala kamek minvaru kuravv āfai v ā m ı̄hakaś v ı̄ namaka a˙lugan̆ ˙du e h ā ku˙da iru

a ˙lugan̆ ˙duge bappaek de mi otumugec ālamaś daturek nu kurevv ı̄s\
"If I was a person destined for it, my father would not have left me when I was so young,

98 〈

c

adi manma ves

c

e h ā ku

c

li gote

c

ga

c

i kal ān̆ge ra ˙hmataś dature

c

nu kure

c

v ı̄s.〉
/adi mamma ves e h ā kulli gotekgai kal ān̆ge ra˙hmataś daturek nu kurevv ı̄s\

and my mother also would not have gone to God’s blessings so suddenly.

99 〈mi huri h ā kame

c

mihen hurum ā

c

eku ves

c

a ˙lugan̆ ˙du h āda kiyav ā hite

c

ve

c

ē.〉
/mi huri h ā kamek mihen hurum- āi eku ves a˙lugan̆ ˙du h āda kiav ā hitek ve ē\

But still I like to learn,

100 〈ma

c

in bafa

c

in nag āfa

c

i duniye mat ı̄ga

c

i tib ē

c

enme g āt m ı̄hunnak ı̄ kiyava

c

i d ē m ı̄hun.〉
/main bafain nag āfai dunie mat ı̄gai tib ē ekme g āt m ı̄hunnak ı̄ kiavai d ē m ı̄hun\

and, aside from parents, teachers are the most dependable people.
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101 〈

c

ehen v ı̄ m ā,

c

e

c

ves laduveti kame

c

neti

c

a ˙lugan̆ ˙duge muda

c

risaś

c

a ˙lugan̆ ˙du

c

ād ēs kuran

c

a ˙lugan̆ ˙daś
kiyav āne gote

c

ha

c

dava

c

i de

c

v ā!"〉
/ehen v ı̄ m ā, ekves laduveti kamek neti a˙lugan̆ ˙duge mudarrisaś a˙lugan̆ ˙du ād ēs kuran a˙lugan̆ ˙daś

kiav āne gotek haddavai devv ā!\
So, I do not feel shy to plead for you to teach me. Please, find a way for me!"

102 〈

c

ēn ā

c

aś gis levi

c

je

c

eve.〉
/ ēn āaś gis levijje eve\

By this time he was sobbing.

103 〈"nu ro

c

i nac ı̄mu."〉
/nu roi nac ı̄mu\

"Don’t cry, Naeem."

104 〈 ˙hilm ı̄ge

c

atun

c

e kan man ā kurumaś

c

iš ārat koślamun bunñeve.〉
/ ˙hilm ı̄ge atun e kam man ā kurumaś iš ārat koślamun buni eve\

Hilmy motioned with his hand to stop.

105 〈"hama ran̆ga ˙lu v āhaka

c

e

c

bunan.〉
/hama ran̆ga˙lu v āhakaek bunan\

"Really,

106 〈nac ı̄mu fenifa

c

i nac ı̄mu v ı̄ dera fenifa

c

i

c

aharen mi ge

c

aś

c

a

c

is d ēn mi bun ı̄ ves

c

ahannaś nac ı̄maś
tiya kahala fur ˙sate

c

h ōda

c

i devi d āne t ō balan vegen.〉
/nac ı̄mu fenifai nac ı̄mu v ı̄ dera fenifai aharen mi geaś ais d ēn mi bun ı̄ ves ahannaś nac ı̄maś tiya

kahala fur ˙satek h ōdai devi d āne t ō balan vegen\
when I saw you, Naeem, and how sad you were, I told you to come here, to see whether I could

provide an educational opportunity for you.

107 〈

c

ahannaś varaś ran̆ga˙laś nac ı̄maś vefa

c

i huri got

c

i ˙hs ās kurev ē.〉
/ahannaś varaś ran̆ga˙laś nac ı̄maś vefai huri got i˙hs ās kurev ē\

I understand very well what’s happened to you.

108 〈tiya kahala kantakuga

c

i ma ˙sla ˙hataś varaś bo˙daś bayan jeh ēne.〉
/tia kahala kantakugai ma˙sla ˙hataś varaś bo˙daś bayan jeh ēne\
But, in such cases, you must always see that nobody gets angry.

109 〈

c

enme furatama nac ı̄mu

c

e ge

c

aś gos

c

e g ē m ı̄hun g ātuga

c

i mi v āhaka da

c

k ālan jeh ēne.〉
/ekme furatama nac ı̄mu e geaś gos e g ē m ı̄hun g ātugai mi v āhaka dakk ālan jeh ēne\

First, go to your place and ask them about this opening.

110 〈

c

e m ı̄hunge g ātuga

c

i bun ē,

c

aharen muda

c

risaku

c

e ge

c

aś

c

aharen gendavan b ēnun ve

c

je

c

ē.

c

ehen
buna

c

c ē

c

in̆g ē!〉
/e m ı̄hunge g ātugai bun ē, aharen mudarrisaku e geaś aharen gendavan b ēnun vejje ē. ehen

bunacc ē in̆g ē!\
Tell them one of your teachers wants to keep you in his home!

111 〈den

c

ann ān ı̄, kon

c

irakun?" 〉
/den ann ān ı̄, kon irakun?\

Then, when will you come back?"

112 〈nac ı̄mu lolun karuna fohelan

c

in gotaś nazaru hing āl āfa

c

i ˙hilm ı̄ suv ālu kośli

c

eve.〉
/nac ı̄mu lolun karuna fohelan in gotaś nazaru hing āl āfai˙hilm ı̄ suv ālu kośli eve\

[Hilmy asked Naeem, cleaning the tears that had fallen from his eyes.]
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113 〈"

c

a ˙lugan̆ ˙du b ēnum ı̄ hama mih āru mi vagutu ves mi g ēga

c

i hunnan.〉
/a ˙lugan̆ ˙du b ēnum ı̄ hama mih āru mi vagutu ves mi g ēgai hunnan\

"From this instant, I want to be here.

114 〈v ı̄ m ā,

c

a ˙lugan̆ ˙du ge

c

aś gosl āfa

c

i

c

ann ākaś m ā gina

c

ire

c

nu v āne.〉
/v ı̄ m ā, a˙lugan̆ ˙du geaś gosl āfai ann ākaś m ā gina irek nu v āne\

It won’t take much time to go and come back."

115 〈nac ı̄mu

c

e ge

c

in nukume

c

je

c

eve.〉
/nac ı̄mu e gein nukumejje eve\

Naeem left.

116 〈 ˙hilm ı̄

c

e un̆ ˙d ōl ı̄ga

c

i

c

is jah āla

c

igen

c

ineve.〉
/ ˙hilm ı̄ e un̆˙d ōl ı̄gai is jah ālaigen in eve\

Hilmy stayed in the swing, pondering the situation.

117 〈

c

ēru ˙hilm ı̄, hama

c

is jah āla

c

igen

c

in ı̄

c

ak ı̄ n ūneve.〉
/ ēru ˙hilm ı̄, hama is jah ālaigen in ı̄ak ı̄ n ūn eve\

118 〈

c

ēn ā

c

in ı̄, varaś varugada xiy ālutake

c

ge tere

c

aś gen̆bigenneve.〉
/ ēn ā in ı̄, varaś varugada xiy ālutakekge tereaś gen̆bigenn eve\

119 〈 ˙hilm ı̄ hitaś

c

ara

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ hitaś arai eve\
It came to his mind,

120 〈"h āda mo˙lu ku

c

jekeve.〉
/h āda mo˙lu kujjek eve\

"He was an excellent student

121 〈huri h ā m ā

c

d ā

c

akaś ves

c

ēn ā hama

c

e h ā mo˙leve.〉
/huri h ā m ādd āakaś ves ēn ā hama e h ā mo˙lu eve\

in all subjects,

122 〈liy ā le

c

ves

c

e h ā r ı̄

c

ceve.〉
/li ā lek ves e h ā r ı̄ti eve\

especially handwriting," he thought.

123 〈v āhaka de

c

kumun mu ˙li sk ūlun de faharu 1vana h ōdafa

c

i ve

c

eve.〉
/v āhaka dekkumun mu˙li sk ūlun de faharu ekvana h ōdafai ve eve\

"And, he even got the first place in oratory.

124 〈sk ūlge maja

c

l āga

c

i

c

enme fahun

c

ēn ā liyeli

c

in̆gir ēsi mazum ūnuge fen varu ran̆ga˙lukamun huri h ā
muda

c

risun t ār ı̄fu kure

c

vi

c

eve.〉
/sk ūlge majall āgai ekme fahun ēn ā liyeli in̆gir ēsi mazum ūnuge fen varu ran̆ga˙lukamun huri h ā

mudarrisun t ār ı̄fu kurevvi eve\
All the teachers complimented his English essay in the school magazine.

125 〈nama ves huri h ā ves kamak ı̄ taqd ı̄reve.〉
/nama ves huri h ā ves kamak ı̄ taqd ı̄r eve\

But everything depends on fate.
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126 〈

c

e fak ı̄raś nikan

c

e dim ā vi got bal āśeve.〉
/e fak ı̄raś nikam e dim ā vi got bal āś eve\

See what has happened to him.

127 〈manma maruv ı̄

c

eve.〉
/mamma maruv ı̄ eve\

His mother died,

128 〈

c

u ˙l ēne ran̆ga˙lu ge

c

e

c

ves nu libun ı̄

c

eve!〉
/u ˙l ēne ran̆ga˙lu geek ves nu libun ı̄ eve!\
and he didn’t get a good place to live.

129 〈

c

ēn ā, k ē.j ı̄.

c

in fenigen mi his ābaś gena

c

umuga

c

i

c

ahannaś koś devifa

c

i v ā masa

c

kate

c

ves made

c

nu
v āne

c

eve.〉
/ ēn ā k ēj ı̄in fenigen mi his ābaś genaumugai ahannaś koś devifai v ā masakkatek ves madek nu v āne

eve\
The work I did in bringing him from kindergarten to this level is more than enough.

130 〈masa

c

kate

c

faś āfa

c

i nu nimen ı̄s.〉
/masakkatek faś āfai nu nimen ı̄s\

However, if you start a work

131 〈hu

c˙t ālumak ı̄,

c

e masa

c

katuge nimume

c

n ūneve.〉
/hu ˙t ˙t ālumak ı̄, e masakkatuge nimumek n ūn eve\

you must also complete it.

132 〈
c

ēn āge tacul ı̄m ı̄ masa
c

kat feśi
c

ekak ı̄ hama ga
c

imu ves
c

ahanneve.〉
/ ēn āge taul ı̄m ı̄ masakkat feśi ekak ı̄ hama qaimu ves ahan eve\

I am also a person who started his education,

133 〈

c

ehen v ı̄

c

iru

c

ēn ā

c

e

c

cakaś vanden

c

ēn ā

c

aś kiyava

c

i dinumak ı̄,

c

aharenge ves masa

c

katakaś nu ve

c

e

c

nu d āne

c

eve.〉
/ehen v ı̄ iru ēn ā eccakaś vanden ēn āaś kiavai dinumak ı̄, aharenge ves masakkatakaś nu veek nu

d āne eve\
so, to teach him until he becomes a man is sort of my duty.

134 〈m ı̄n ā mo˙lu vegen qa

c

umuga

c

i fur ān ı̄ kon maq āme

c

kan

c

en̆gen ı̄ k ākaś he

c

yeve?〉
/m ı̄n ā mo˙lu vegen qaumugai fur ān ı̄ kon maq āmek kam en̆gen ı̄ k ākaś heyo eve?\

Who knows what national post he will hold after his schooling?

135 〈

c

adi

c

ehen n ūn-as

c

e varaś kiyavan

c

e d ē ku

c

jakaś kiyava

c

i dinumak ı̄, kiyava

c

igen tib ē m ı̄hunnaś
koś d ēn jeh ēne ves kamekeve.〉

/adi ehen n ūn-as e varaś kiavan e d ē kujjakaś kiavai dinumak ı̄, kiavaigen tib ē m ı̄hunnaś koś d ēn
jeh ēne ves kamek eve\

Besides, if he is so eager to learn, it’s required for those who know more to teach him.

136 〈

c

ahannaś ves mih āru

c

e varu ku

c

jaku g ēga

c

i behe

c˙t ē varaś fa

c

is ā ko˙le

c c

eba libe

c

eve.〉
/ahannaś ves mih āru e varu kujjaku g ēgai behe˙t ˙t ē varaś fais ā ko˙lek eba libe eve\

Now I earn enough to keep a boy in my house,

137 〈v ı̄ m ā, nac ı̄maś

c

ēn āge ge

c

lifa

c

i v ā mustaq bal h ōda

c

i dinumuga

c

i

c

aharen

c

eh ı̄ nu v ān v ı̄ k ı̄

c

vegen
he

c

yeve?〉
/v ı̄ m ā, nac ı̄maś ēn āge gellifai v ā mustaq bal h ōdai dinumugai aharen eh ı̄ nu v ān v ı̄ k ı̄k vegen heyo

eve?\
so why shouldn’t I help Naeem retrieve his lost future?
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138 〈nac ı̄mu

c

e buni gotun ves

c

ēn āge den huri

c

eh ı̄teri

c

ak ı̄

c

ēn āge muda

c

riseve.〉
/nac ı̄mu e buni gotun ves ēn āge den huri eh ı̄teriak ı̄ ēn āge mudarris eve\

From what he said, his teacher is the sole person who could help him now.

139 〈

c

aharen

c

ēn ā mi g ēga

c

i baha

c˙t ānameve.〉
/aharen ēn ā mi g ēgai baha˙t ˙t ānam eve\

So, I will keep him here,

140 〈

c

aharen

c

ēn ā

c

aś kiyava

c

i d ēnameve.〉
/aharen ēn āaś kiavai d ēnam eve\

educate him,

141 〈

c

aharen

c

ēn ā

c

aś mustaq bale

c

h ōda

c

i d ēnameve.〉
/aharen ēn āaś mustaq balek h ōdai d ēnam eve\

and give him a future."

142 〈...........〉

*Ibrahim Fulhu’s wife’s anger was extreme.*

143 〈"

c

ēn ā

c

aś kon mustaq bale

c

h ōda

c

i dev ēn ı̄ kale

c

aś?〉
/ ēn āaś kon mustaq balek h ōdai dev ēn ı̄ kaleaś?\

"What future is he going to provide you?

144 〈

c

e

c

ı̄, kal ēge muda

c

rise

c

v ı̄ m ā tiya hitaś

c

aran ı̄ kal ē la

c

v ā

c

ēn ā

c

e

c

ves masa

c

kate

c

nu kuruv āne
kamaś d ō!〉

/e ı̄, kal ēge mudarrisek v ı̄ m ā tia hitaś aran ı̄ kal ē lavv ā ēn ā ekves masakkatek nu kuruv āne kamaś
d ō!\

Do you think that just because he’s your teacher he won’t give you any chores!

145 〈

c

ehen v āne

c

e

c

nu.〉
/ehen v āneek nu\
Don’t think so.

146 〈tiya ge

c

aś kal ē gendan tiya

c

u ˙len ı̄ hama kal ē la

c

v ā n ōkir ı̄ kuruvan.〉
/tia geaś kal ē gendan tia u˙len ı̄ hama kal ē lavv ā n ōkir ı̄ kuruvan\

They want to take you to get someone to work for them.

147 〈gul ā nu ta˙luvan.〉
/gul ā nu ta˙luvan\

148 〈mi g ēga

c

i kal ē tanko˙le

c

ran̆ga ˙laś masa

c

kat koś

c

u ˙l ē tan fenun ı̄ m ā,˙hilm ı̄ge hatgan̆˙du k ūk ū
lava

c

igat ı̄.〉
/mi g ēgai kal ē tanko˙lek ran̆ga˙laś masakkat koś u˙l ē tan fenun ı̄ m ā,˙hilm ı̄ge hatgan̆˙du k ūk ū lavaigat ı̄\

Since they’ve seen you working so hard, Hilmy couldn’t rest until he got you.

149 〈m āle

c

aku mih āraku n ū˙l ē tiya bun ā kahala m ı̄haku.〉
/m āleaku mih āraku nu u˙l ē tia bun ā kahala m ı̄haku\

*In Male’, there are no such people now.*

150 〈

c

enme ran̆ga˙lu. kal ē d ē. mi ge

c

in nukum ē.〉
/ekme ran̆ga˙lu. kal ē d ē. mi gein nukum ē\

All right, you can go from this house,
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151 〈

c

aharemen bal ānan ˙hilm ı̄ kale

c

aś kiyava

c

i d ē tan.〉
/aharemen bal ānan˙hilm ı̄ kaleaś kiavai d ē tan\

but we will see how Hilmy teaches you.

152 〈

c

e

c

ı̄

c

aharemen nu danna ˙hilm ı̄

c

e

c

vi

c

y ā!"〉
/e ı̄ aharemen nu danna˙hilm ı̄ek vi- āi!"\

We know this Hilmy very well."

153 〈

c

ibr āh ı̄m fu˙luge

c

anhenunge ru˙li van ı̄,

c

ēge ha

c

dun na

c˙t āl āfa

c

eve.〉
/ibr āh ı̄m fu˙luge anhenunge ru˙li van ı̄, ēge haddun na˙t ˙t āl āfa eve\

*Ibrahim Fulhu’s wife’s anger was extreme.*

154 〈nac ı̄muge fośi nere

c

e g ē fen˙d ā ma

c

caś

c

e

c

l āli

c

eve. n ūn, h ūr āli

c

eve.〉
/nac ı̄muge fośi nere e g ē fen˙d ā maccaś ell āli eve. n ūn, h ūr āli eve\

She threw Naeem’s box of belongings out onto the veranda.

155 〈nac ı̄mu fośi kon̆ ˙daś la

c

igen, romun romun

c

e ge

c

in nukume

c

je

c

eve.〉
/nac ı̄mu fośi kon̆˙daś laigen, romun romun e gein nukumejje eve\

Naeem shouldered his box and started off, crying.

156 〈

c

ēn ā

c

aś ˙hilm ı̄men ge

c

aś devunu

c

iru ˙hilm ı̄

c

in ı̄ bat k āśeve.〉
/ ēn āaś˙hilm ı̄men geaś devunu iru˙hilm ı̄ in ı̄ bat k āś eve\

When he reached Hilmy’s place, Hilmy was having his dinner.

157 〈

c

iruko ˙lakun m ı̄haku nukume nac ı̄mu gova

c

igen van ı̄ g ētere

c

aśeve.〉
/iruko ˙lakun m ı̄haku nukume nac ı̄mu govaigen van ı̄ ge etereaś eve\

After a few minutes, a man came and showed Naeem in.

158 〈fośi behe

c˙t ı̄

c

e g ē k ā ge

c

ā gu˙lifa

c

i hunna ko ˙tari

c

e

c

ga

c

eve.〉
/fośi behe˙t ˙t ı̄ e g ē k ā ge- āi gu˙lifai hunna ko ˙tariekgai eve\

Naeem’s things were placed in the room adjacent to the dining room.

159 〈ku ˙da

c

iruko ˙lakun nac ı̄mu fenunu

c

iru

c

ēn ā

c

in ı̄ bat k āśeve.〉
/ku ˙da iruko ˙lakun nac ı̄mu fenunu iru ēn ā in ı̄ bat k āś eve\

Soon, Naeem joined Hilmy at the dinner table,

160 〈 ˙hilm ı̄

c

in m ēzuge

c

ane

c

far ātuga

c

eve.〉
/ ˙hilm ı̄ in m ēzuge anek far ātuga eve\

(sitting) vis-à-vis with Hilmy.

161 〈

c

e g ēga

c

i

c

u ˙l ē don ˙husa

c

in varaś r ı̄

c

caś bi

c

l ūri taś ı̄ge b ērun fohela

c

ifa

c

i nac ı̄mu ka

c

ir ı̄ga

c

i fen taśi
baha

c˙t āli

c

eve.〉
/e g ēgai u˙l ē don ˙husain varaś r ı̄ccaś bill ūri taś ı̄ge b ērun fohelaifai nac ı̄mu kair ı̄gai fen taśi baha˙t ˙t āli

eve\
Don Hussain, the servant, cleaned a tumbler very carefully and served Naeem water.
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Fables

T11: An̆ga gada mitur āi, an̆ga ma˙du mituru (1)

“The two friends and Santhimariyanbu”

M āle:cAbdull āh ˙S ādiq*; A ˙d ˙d ū: ˙Hassan Sac ı̄d

* The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 2, p. 174. The translation into
English appeared inFiniashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 1, M āle 1988, 1 ff.
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1 〈

c

aga gada mitur ā

c

aga ma ˙du mitur ā mi

c

ı̄ varaś bo˙du de

c

ekuver ı̄nneve.〉
/an̆ga gada mitur ā an̆ga ma˙du mitur ā mi ı̄ varaś bo˙du de ekuver ı̄n eve\

anga gada mitur āi anga ma˙da mitur āi de vennak ı̄ (verinak ı̄) de ra˙t ˙tehin (rahumatterin).
Anga Gadha Mithuru andAnga Madu Mithuru were two good friends.

2 〈

c

e

c

re

c

aku,

c

aga ma ˙du mituru binbi m āfuś ka

c

igen

c

atiri mat ı̄ga

c

i〉
/ek reaku, an̆ga ma˙du mituru bimbi m āfuś kaigen atiri mat ı̄gai\

ed reaki bim̆bi maufiśi keuma

c

faha

c

, anga ma˙da mitur ā gonodaśa

c

ebege.
One night, after eatingbimbi maafuh, Anga Madu Mithuru went to the beach.

3 〈huri ho ˙lu

c

a

c˙te

c

ga

c

i nid āfa

c

i

c

o

c

v ā〉
/huri ho ˙lu a ˙t ˙tekgai nid āfai ovv ā\

ede ho˙lo āśaki ir ı̄n, (den ede) nid ā

c

veśio

c

.
He sat on aholhu ashi, then, lay down to sleep on it.

4 〈santi mariyabu

c

a

c

is〉
/santi mariyam̆bu ais\

mauf ı̄śe vas dovagen, santumari ā anga ma˙da mitur ā nid āu o

c

v ēlei b āi.
Drawn by the smell ofmaafuh, Santhimariyanbu came toAnga Madu Mithuru while he slept,

5 〈

c

aga ma ˙du mituruge huri h ā dattake

c

lu

c

s āfa

c

i varaś ā dattake

c

jaha

c

i d ı̄fi

c

eve.〉
/an̆ga ma˙du mituruge huri h ā dattakek luss āfai varaś ā dattakek jahai d ı̄fi eve.\

eag ē da

c

nagal āi, ehen kahalei au da

c

se˙ta

c

jahafi.
removed his teeth, and replaced them with a nice, new set of teeth.

6 〈hedunu

c

aga gada mituruge ge

c

aś di

c

umun,〉
/hen̆dunu an̆ga gada mituruge geaś diumun,\

henn āi, anga ma˙da mitur ā ēge ra˙t ˙tehi anga gada mitur ā ekahau ebege.
In the morning,Anga Madu Mithuru visited his friend,Anga Gadha Mithuru.

7 〈

c

aha

c

ifi

c

eve. "tiya

c

ı̄, kal ē kihine

c

jehi datpila

c

e

c

he

c

yeve."〉
/ahaifi eve. tia ı̄, kal ē kihinek jehi datpilaek heyo eve.\

ea

c

angai tibi au da

c

fenifei, anga ma˙da mitur ā

c

e libe ˙nei kehennaka

c

tau ehi.
On seeing his friend’s nice new teeth, AngaGadha Mithuru asked how he got them.

8 〈bunñeve.

c

aharen m āfuś ka

c

igen

c

atiri mat ı̄ ho ˙lu

c

aś ı̄ga

c

i nidif ā

c

o

c

v ā, santi mariyabu

c

a

c

is jah ā
din ı̄t ı̄

c

eve."〉
/buni eve. aharen m āfuś kaigen atiri mat ı̄ ho˙lu aś ı̄gai nidif ā ovv ā, santi mariyam̆bu ais jah ā din ı̄t ı̄

eve.\
anga ma˙da mitur ā santumari āge v āhaka k ēi derefei, ea

c

e da

c

din ı̄ ea kamaś be˙ni.
Anga Madu Mithuru told him the story ofSanthimariyanbu and how she gave him the nice teeth.

9 〈

c

e

c

a ˙du

c

ah āfa

c

i

c

aga gada mituru bunñeve.〉
/e a ˙du ah āfai an̆ga gada mituru buni eve.\

mi v āhaka a˙da ehuma

c

fahi anga gada mitur ā be˙ni mi reak ı̄ tim āge rei au.
After hearing the story,Anga Gadha Mithuru said, "Tonight is my night.

10 〈mi r ē

c

aharen ti

c

a t āga

c

i

c

onn ānameve.〉
/mi r ē aharen tia t āgai onn ānam eve.\

ava et ān mi rei ēśun.
I will be there tonight."
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11 〈

c

e r ē m āfuś ka

c

igen ho ˙lu

c

aś ı̄ga

c

i

c

aga gada mituru

c

o

c

v ā〉
/e r ē m āfuś kaigen ho˙lu aś ı̄gai an̆ga gada mituru ovv ā\

ehen vi mei, e rei anga gada mitur ā maufiśi k āgen e ede veśio

c

eag ē rahumatteri ā kurie rei veśio

c

tani.
So, that night,Anga Gadha Mithuru atemaafuh and lay down on the same bed his friend used the

previous night.

12 〈santi mariyabaś m āfuś vas duva

c

igen

c

a

c

is〉
/santi mariyam̆baś m āfuś vas duvaigen ais\

kudu v ēlake˙da

c

fahun mauf ı̄śe vas libigen santumari ā anga gada mitur ā

c

ekaha

c

b āi.
After a while, drawn by the smell of themaafuh, Santhimariyanbu came toAnga Gadha Mithuru,

13 〈datta

c

lu

c

s āfa

c

i

c

e datta

c

g ōnñaś

c

a ˙la

c

i〉
/dattak luss āfai e dattak g ōññaś a˙lai\

e angai tibi da

c

nagafei ea ati o

c

kota ˙l āu e˙dafi.
pulled out his teeth and put them in her sack.

14 〈

c

alun dattake

c

jahan kamaś koludate

c

jehi tan ı̄,

c

aga gada mituru bunñeve.〉
/alun dattakek jahan kamaś koludatek jehi tan ı̄, an̆ga gada mituru buni eve.\

au da

c

angai jah ā fa˙t ˙taga

c

, santumari ā angai da˙l ā tayy āra ke˙da ko

c

anga ma˙da mitur ā be˙n ı̄:
Then she started replacing them with nice, new teeth. Just asSanthimariyanbu was setting one molar

tooth in place,Anga Gadha Mithuru said,

15 〈"

c

e mituruge dattakaś vure r ı̄ti koś d ēti!

c

ig ē"

c

eve.〉
/e mituruge dattakaś vure r ı̄ti koś d ēti! in̆g ē eve.\

"balafele ma angai tibi au da

c

afag ē ra˙t ˙tehi m ı̄h ā

c

angai tibi datav van ı̄ m ā riveti (au)".
"Please see that my new teeth are nicer than my friend’s."

16 〈mihen hama bunumun gat birun santi mariyabuge

c

atug ā huri datta

c

aga gada mituruge

c

agayaś

c

uk āl āfa

c

i duve higa

c

je

c

eve. den datta

c

hur ı̄ hunn āne gotakaśeve.〉
/mihen hama bunumun gat birun santi mariyam̆buge atug ā huri dattak an̆ga gada mituruge an̆gayaś

uk āl āfai duve hin̆gajje eve. den dattak hur ı̄ hunn āne gotakaś eve.\
ee mehen be˙ni a ˙da ahafei, santumari ā biri ginagen ea ati o

c

dabah ā (kota˙la) ban̆ ˙dun jahal āi, ee mi˙li
m ū ˙nu mati datun foroval āi ebege.

Hearing him speak,Santhimariyanbu was so frightened that she upset her whole bag and ran away,
leaving him covered with teeth sticking to his face.

17 〈mi kam ā varaś dera vegen〉
/mi kam- āi varaś dera vegen\

anga gada mitur ā mi kam āi deetere vara

c

hit āma koffi.
Anga Gadha Mithuru was very sad about this.

18 〈

c

aga ma ˙du mituruge ge

c

aś diy ā m ā, varaś mal ām āt koś

c

e

c

ceti kiy ā hedi

c

eve.〉
/an̆ga ma˙du mituruge geaś di ā m ā, varaś mal ām āt koś ecceti ki ā hedi eve.\

henn āi ēge rahumatteri anga gada mitur ā

c

ekaha

c

g ē mei, ede mal ām ā

c

koffei ihafi.
In the morning, when he visited his friend,Anga Madu Mithuru laughed and made fun of him.
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Fig. 2: An̆ga gada mitur ā, an̆ga ma˙du mitur ā (1 and 2) (cAbdull āh ˙S ādiq)



T12: An̆ga gada mitur āi, an̆ga ma˙du mituru (2)

"The two friends and the flying jar"

M āle:cAbdull āh ˙S ādiq*

* The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 2, p. 174. The English translation
appeared inFiniashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 3, M āle 1988, 1 ff.
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1 〈

c

ane

c

duvahaku, de miturun hav ı̄ru finñaś hig āl ān nukume

c

je

c

eve.〉
/anek duvahaku, de miturun hav ı̄ru fiññaś hin̆g āl ān nukumejje eve.\

One evening Anga Gadha Mithuru and Anga Madu Mithuru went for a stroll.

2 〈higamun higamun gos k ōre

c

ge

c

a

c

s ēri

c

aś nukumevi

c

je

c

eve.〉
/hin̆gamun hin̆gamun gos k ōrekge ass ēriaś nukumevijje eve.\

They reached the beach when it was almost sunset.

3 〈

c

e h ā tanaś devunu tan ā

c

iru

c

o

c

s ēn ka

c

iri vef ā v āle

c

bo ˙dukamun, ge

c

aś di

c

umaś v āhaka da

c

ka

c

ifi

c

eve.〉
/e h ā tanaś devunu tan- āi iru oss ēn kairi vef ā v ālek bo˙dukamun, geaś diumaś v āhaka dakkaifi eve.\

Just as it was getting dark, Anga Gadha Mithuru decided to go back.

4 〈

c

e kamaku,

c

aga ma ˙du mituru ge

c

aś d ā hite

c

nu tveve.〉
/e kamaku, an̆ga ma˙du mituru geaś d ā hitek nu tu eve.\

But, as Anga Madu Mithuru did not want to,

5 〈mihen ve ge

c

aś

c

annan jehun ı̄,

c

aga gada mituru

c

ekanñeve.〉
/mihen ve geaś annan jehun ı̄, an̆ga gada mituru ekani eve.\

Anga Gadha Mithuru returned home alone.

6 〈

c

aga ma ˙du mituru k ōruge

c

a

c

s ēr ı̄ga

c

i hurel āfa

c

i, tantan balamun higamun higamun dani koś
fenun ı̄

c

e t āge gahe

c

ka

c

ir ı̄ga

c

i huri j ā ˙di

c

ekeve.〉
/an̆ga ma˙du mituru k ōruge ass ēr ı̄gai hurel āfai, tantan balamun hin̆gamun hin̆gamun dani koś fenun ı̄

e t āge gahek kair ı̄gai huri j ā˙diek eve.\
After walking a little farther, Anga Madu Mithuru saw a huge jar near a tree.

7 〈mi j ā ˙di fenigen

c

aga ma ˙du mituru gos

c

e j ā ˙di

c

aś

c

erefi

c

eve.〉
/mi j ā ˙di fenigen an̆ga ma˙du mituru gos e j ā˙diaś erefi eve.\

He went up to it, and,

8 〈

c

ēru

c

iru

c

o

c

si

c

adiri ve

c

je

c

eve.〉
/ ēru iru ossi an̆diri vejje eve.\

seeing it empty, decided to spend the night inside the jar.

9 〈danba

c

e

c c

a ˙l āfa

c

i

c

aga ma ˙du mituraś teduvevun ı̄, j ā˙di ka

c

irin bayaku v āhaka da

c

k ā

c

a ˙du

c

ivigenneve.〉
/dambaek a˙l āfai an̆ga ma˙du mituraś teduvevun ı̄, j ā˙di kairin bayaku v āhaka dakk ā a˙du ivigen eve.\

Late in the night, he was awakened by whispering outside the jar.

10 〈

c

a ˙du hur ı̄

c

eku lav ā l āfa

c

eve.〉
/a ˙du hur ı̄ eku lav ā l āfa eve.\

Listening carefully,

11 〈visn āli

c

iru,

c

e

c

ı̄, kotaru bayakeve.〉
/visn āli iru, e ı̄, kotaru bayak eve.\

he realised this was made by a lot of pigeons.

12 〈

c

iru ko ˙lakun, ras kotaru digu magu ku ˙li

c

aś ku ˙li jah āfa

c

i, kuru magu ku ˙li

c

aś ku ˙li jah āfa

c

i, j ā ˙di
matin tin faharu funma

c

igen di

c

umaś fahu,

c

iven feś ı̄, lava

c

e

c

ge

c

a ˙deve.〉
/iru ko ˙lakun, ras kotaru digu magu ku˙liaś ku ˙li jah āfai, kuru magu ku˙liaś ku ˙li jah āfai, j ā˙di matin tin

faharu fummaigen diumaś fahu, iven feś ı̄, lavaekge a˙du eve.\
The king pigeon did a sword folk dance, and jumped over the jar three times. Next, the pigeons started

singing a song,
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13 〈re

c

aś vuren mi r ē bar_ ē,

c

e re

c

aś vure mi r ē bar_ ē".〉
/reaś vuren mi r ē baru ē, e reaś vure mi r ē baru ē.\

"Tonight it’s heavier than last night."

14 〈mi lava

c

ige

c

a ˙d ā

c

i

c

eku j ā ˙di ma

c

caś

c

ar ān faśa

c

ifi

c

eve.〉
/mi lavaige a˙d āi eku j ā˙di maccaś ar ān faśaifi eve.\

And, with the singing of that song, Anga Madu Mithuru felt the jar rising up.

15 〈

c

aramun

c

aramun gos duniye vaś kuburakaś v ı̄ m ā,

c

ekati

c

aneka

c

caś bun ā

c

a ˙du

c

ive

c

eve.〉
/aramun aramun gos dunie vaś kum̆burakaś v ı̄ m ā, ekati anekaccaś bun ā a˙du ive eve.\

It rose up and up until the earth became a small ball. Anga Madu Mithuru heard the pigeons asking
each other,

16 〈mi r ē gend ān ı̄, kon bimakaś he

c

yeve? bune

c

peve.〉
/mi r ē gend ān ı̄, kon bimakaś heyo eve? bunefi eve.\

"Where shall we take the jar tonight?"

17 〈mi r ē gend ān ı̄ l ō bimaś

c

eve.〉
/mi r ē gend ān ı̄ l ō bimaś eve.\

"Tonight we’ll take it to the bronze land."

18 〈

c

iru ko ˙lakun tane

c

ga

c

i baha

c˙ta

c

ifi

c

eve.〉
/iru ko ˙lakun tanekgai baha˙t ˙taifi eve.\

Then he felt the jar lowered and being set down somewhere.

19 〈j ā ˙din nukut

c

iru,

c

e sorumen

c

e duhi gos van ı̄, m ā duruga

c

eve.〉
/j ā ˙din nukut iru, e sorumen e duhi gos van ı̄, m ā durugai eve.\

After the pigeons flew away, he came out of the jar, and started walking around.

20 〈

c

aga ma ˙du mituru

c

e bimaś fa

c

ib ā hig āl ā hedumaś fahu

c

e t āge gasgahun m ēv ā bide, ka

c

i
hada

c

igen j ā ˙di

c

aś vade

c

je

c

eve.〉
/an̆ga ma˙du mituru e bimaś faib ā hin̆g āl ā hedumaś fahu e t āge gasgahun m ēv ā bin̆de, kai hadaigen

j ā ˙diaś vadejje eve.\
He saw lots of fruit trees. After eating some fruit, he went back to sleep in the jar.

21 〈

c

ane

c

duvas vefa

c

i

c

iru

c

ossi

c

eh ākaś

c

iru vumun, kotaruta

c c

atu ve

c

je

c

eve.〉
/anek duvas vefai iru ossi eh ākaś iru vumun, kotarutak atu vejje eve.\

The next day, at the same time in the evening he heard the same noises as the night before,

22 〈ras kotaru digu magu ku ˙li

c

aś ku ˙li jah ā kuru magu ku ˙liaś ku ˙li jah ā ja ˙di matin tin faharu
funma

c

igen di

c

umaś fahu,

c

e

c

kala lava kiy āfa

c

i j ā ˙di

c

ufu

c

l ān faśa

c

ifi

c

eve.〉
/ras kotaru digu magu ku˙liaś ku ˙li jah ā kuru magu ku˙liaś ku ˙li jah ā ja ˙di matin tin faharu fummaigen

diumaś fahu, ek kala lava ki āfai j ā˙di ufull ān faśaifi eve.\
and the king pigeon did the same warlike folk dance as on the previous day. With the song "Tonight

it’s heavier than last night,"

23 〈ma

c

caś

c

ar ā duniye vaś kuburakaś v ı̄ m ā, ras kotaru

c

ah āli

c

eve.〉
/maccaś ar ā dunie vaś kum̆burakaś v ı̄ m ā, ras kotaru ah āli eve.\

he felt the jar rising. Again, as it rose up until the earth became a small ball the king pigeon asked,

24 〈mi r ē gend ān ı̄, kon bimakaś he

c

yeve? bunñeve.〉
/mi r ē gend ān ı̄, kon bimakaś heyo eve? buni eve.\

"Where shall we take the jar tonight?"
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25 〈mi r ē gend ān ı̄, rihi bimaśeve.〉
/mi r ē gend ān ı̄, rihi bimaś eve.\

"Tonight we’ll take it to the silver land," answered the others.

26 〈

c

iru ko ˙lakun j ā ˙di tane

c

ga

c

i baha

c˙t āfa

c

i, kotaruta

c

diy ā m ā,

c

e bimaś fa

c

ib ā ku ˙da rihi ko ˙le

c

j ā ˙di

c

aś l ā
hedumaś fahu, m ēv ā ka

c

igen j ā ˙di

c

aś vade

c

o

c

v ā

c

iru

c

ossi

c

adiri ve

c

je

c

eve.〉
/iru ko ˙lakun j ā ˙di tanekgai baha˙t ˙t āfai, kotarutak di ā m ā, e bimaś faib ā ku˙da rihi ko ˙lek j ā ˙diaś l ā

hedumaś fahu, m ēv ā kaigen j ā˙diaś vade ovv ā iru ossi an̆diri vejje eve.\
After some time, Anga Madu Mithuru felt the jar being lowered onto the ground, and heard the pigeons

leaving. Slowly, he crept out of the jar. There was silver everywhere. Seeing fruit trees, he ate their
fruit and collected some silver. Then he got back in the jar.

27 〈hama nidili tan ā

c

eku hen kotarutakuge

c

a ˙du

c

ivi

c

je

c

eve.〉
/hama nidili tan- āi eku hen kotarutakuge a˙du ivijje eve.\

That night, once again,

28 〈kur ı̄ r ē fada

c

in kanta

c

kurumaś fahu, j ā ˙di hifa

c

igen,

c

uduh ēn faśa

c

ifi

c

eve.〉
/kur ı̄ r ē fadain kantak kurumaś fahu, j ā˙di hifaigen, uduh ēn faśaifi eve.\

the same events took place as before.

29 〈duniye vaś kuburakaś v ı̄ m ā, ras kotaru

c

aha

c

ifi

c

eve.〉
/dunie vaś kum̆burakaś v ı̄ m ā, ras kotaru ahaifi eve.\

He heard the king pigeon ask the others

30 〈mi r ē gend ān ı̄, kon bimakaś he

c

yeve? bunñeve.〉
/mi r ē gend ān ı̄, kon bimakaś heyo eve? buni eve.\

where they should take the jar.

31 〈mi r ē gend ān ı̄, ran bimaśeve.〉
/mi r ē gend ān ı̄, ran bimaś eve.\

They answered that they would take the jar to the golden land.

32 〈

c

iru ko ˙le

c

vumun, j ā ˙di tane

c

ga

c

i baha

c˙t āfa

c

i, kotaruta

c

higa

c

je

c

eve.〉
/iru ko ˙lek vumun, j ā˙di tanekgai baha˙t ˙t āfai, kotarutak hin̆gajje eve.\

In a little while he felt the jar being lowered onto the ground and heard the pigeons fly away.

33 〈

c

aga ma ˙du mituru j ā ˙din

c

ar ā, bin ma

c

caś f ēbi

c

iru, tede

c

me

c

eve.〉
/an̆ga ma˙du mituru j ā ˙din ar ā, bin maccaś f ēbi iru, tedek-me eve.\

Anga Madu Mithuru crawled out of the jar and saw that what the pigeons said was true.

34 〈hus raneve.〉
/hus ran eve.\

There was gold all around him.

35 〈den b ēnun varakaś ranta

c

naga

c

i gengenes j ā˙di

c

aś

c

a ˙l ā hada

c

igen vade

c

o

c

v ā kotaruta

c c

atu ve

c

je

c

eve.〉
/den b ēnun varakaś rantak nagai gengenes j ā˙diaś a˙l ā hadaigen vade ovv ā kotarutak atu vejje eve.\
He collected as much gold as he wanted and got back into the jar. During the night, the pigeons came

back for the jar again.
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36 〈

c

e s āhitu ras kotaru digu magu ku˙li

c

aś ku ˙li jah ā kuru magu ku ˙li

c

aś ku ˙li jah ā hedumaś fahu, j ā˙di
matin tin faharu funma

c

igen gosfa j ā˙di

c

ufulan

c

anga

c

ifi

c

eve.〉
/e s āhitu ras kotaru digu magu ku˙liaś ku ˙li jah ā kuru magu ku˙liaś ku ˙li jah ā hedumaś fahu, j ā˙di

matin tin faharu fummaigen gosfa j ā˙di ufulan angaifi eve.\
On the way, he heard them singing again,

37 〈"re

c

aś vure mi r ē bar_ ē!

c

e re

c

aś vure mi r ē bar_ ē!" kiyamun j ā˙di hifa

c

igen

c

uduhi

c

a

c

is

c

ihaś ves
j ā ˙di huri t āga

c

i baha

c˙ta

c

ifi

c

eve.〉
/reaś vure mi r ē bar ē! e reaś vure mi r ē bar ē!" kiamun j ā˙di hifaigen uduhi ais ihaś ves j ā˙di huri

t āgai baha˙t ˙taifi eve.\
"Tonight it’s heavier than last night," and with that they lifted the jar and rose up high until the earth

became a small ball.

38 〈

c

e sorumen di

c

umun j ā ˙din

c

ar ā ge

c

aś ranta

c c

ufu

c

la

c

ifi

c

eve.〉
/e sorumen diumun j ā˙din ar ā geaś rantak ufullaifi eve.\

Finally, they lowered the jar to its original place near the beach. After the pigeons left, Anga Madu
Mithuru got out of the jar, and took the silver and gold home with him.

39 〈mi kan

c

aga gada mituraś

c

egigen

c

aha

c

ifi

c

eve.〉
/mi kan an̆ga gada mituraś en̆gigen ahaifi eve.\

Somehow, Anga Gadha Mithuru learned that his friend had come across a lot of gold.

40 〈"kale

c

aś mih ā, rantake

c

libun ı̄ kon t ākun he

c

yeve?"〉
/kaleaś mih ā, rantakek libun ı̄ kon t ākun heyo eve?\

and was very curious to know how he got it.

41 〈den
c

aga ma ˙du mituru, hama
c

ekani ran bimaś tiya r ē, v ı̄ huri h ā gote
c

kiy ā d ı̄nin v ı̄ m ā,
c

aga
gada mituru bunñeve.〉

/den an̆ga ma˙du mituru, hama ekani ran bimaś tia r ē, v ı̄ huri h ā gotek ki ā d ı̄nin v ı̄ m ā, an̆ga gada
mituru buni eve.\

When Anga Gadha Mithuru asked him how it happened, Anga Madu Mithuru related the story of the
last night, when he visited the golden land.

42 〈

c

ahannaś

c

e j ā ˙di da

c

kan hing āśeve.〉
/ahannaś e j ā˙di dakkan hing āś eve.\

Anga Gadha Mithuru was truly anxious to go and gather the gold,

43 〈den de miturun

c

ek ı̄ ga

c

e tanaś higa

c

je

c

eve.〉
/den de miturun ek ı̄gai e tanaś hin̆gajje eve.\
so Anga Madu Mithuru showed him the jar.

44 〈bal ākaś nu hur

c

aga gada mituru

c

e j ā ˙di

c

aś vade

c

je

c

eve.〉
/bal ākaś nu hure an̆ga gada mituru e j ā˙diaś vadejje eve.\

Quickly, Anga Gadha Mithuru climbed into the jar

45 〈dan ba

c

e

c c

a ˙l āfa

c

i,

c

e

c

kala kotaruta

c c

a

c

is ras kotaru digu magu ku ˙li

c

aś ku ˙li jah ā kuru magu ku ˙li

c

aś
ku ˙li jah āfa

c

i j ā ˙di matin tin faharu gosfa

c

i j ā ˙di hifa

c

igen

c

udu

c

sa

c

igenfi

c

eve.〉
/dan baek a˙l āfai, ek kala kotarutak ais ras kotaru digu magu ku˙liaś ku ˙li jah ā kuru magu ku˙liaś ku ˙li

jah āfai j ā˙di matin tin faharu gosfai j ā˙di hifaigen udussaigenfi eve.\
and waited for the pigeons to come that night. Anga Gadha Mithuru heard the king pigeon doing his

dance,
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46 〈"mi r ē ves" kiyan ı̄, "reyaś vuren mi r ē bar_ ē,

c

e re

c

aś vure mi r ē bar_ ē ..." mi henneve.〉
/mi r ē ves, kian ı̄, reaś vuren mi r ē bar ē, e reaś vure mi r ē bar ē ... mi hen eve.\

and with the song, "Tonight it’s heavier than last night,"

47 〈ma

c

caś

c

ar ā, duniye vaś kuburakaś v ı̄ m ā, bune

c

peve.〉
/maccaś ar ā, dunie vaś kum̆burakaś v ı̄ m ā, bunefi eve.\

the pigeons lifted the jar and rose up until the earth became a small ball.

48 〈"mi r ē baha

c˙t ān ı̄ kon bime

c

ga

c

i he

c

yeve?" bunñeve.〉
/mi r ē baha˙t ˙t ān ı̄ kon bimekgai heyo eve? buni eve.\

The king pigeon asked "Where shall we take it tonight?"

49 〈"l ō bimuga

c

eve."〉
/l ō bimugai eve.\

The others replied, "We’ll take it to the bronze land."

50 〈hama bunumun

c

aga gada mituru

c

ovel āfa

c

i bunefi

c

eve.〉
/hama bunumun an̆ga gada mituru ovel āfai bunefi eve.\

On hearing this, Anga Gadha Mithuru exclaimed,

51 〈"n ūnekeve!〉
/n ūnek eve!\

"No! no.

52 〈mi r ē ves gendan v ān ı̄, hama ran bimaśeve.〉
/mi r ē ves gendan v ān ı̄, hama ran bimaś eve.\

Tonight you must take it to the golden land also.

53 〈

c

aharen vi

c

y ā, vakin l ō bimaś gen gos gen ve d āne he

c

yeve?〉
/aharen vi- āi, vakin l ō bimaś gen gos gen ve d āne heyo eve?\

Just because it is me, why should you take it to the bronze land?"

54 〈j ā ˙di tere

c

in

c

a ˙de

c c

ivunu ha

c

i

c

irun huri h ā kotaru j ā ˙di

c

ak ā j ā˙di

c

ek ē kiy āfa

c

i d ū koślumun

c

a

c

is bin
mat ı̄ga

c

i jehunu jehunun j ā ˙di te ˙li,

c

aga gada mituru fis fis ve

c

je

c

eve.〉
/j ā ˙di terein a ˙dek ivunu hai irun huri h ā kotaru j ā˙diak- āi j ā˙diek ē ki āfai d ū koślumun ais bim mat ı̄gai

jehunu jehunun j ā˙di te ˙li, an̆ga gada mituru fis fis vejje eve.\
Terrified at the noise coming from inside the jar, the pigeons let it go. Down came the jar with Anga

Gadha Mithuru.
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The devil with the long navel

M āle:cAbdull āh ˙S ādiq*; Fua

c

Mulaku: Āminat Mu ˙hammad Sac ı̄d

* The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 3, p. 188.
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1

M
〈

c

e ba

c

u ˙ley ē,

c

e ba

c

u ˙ley ē,

c

a

c

imin ā b ı̄

c

ā

c

i, hasan takur ā, mi de mafirin

c

idegen

c

u ˙let ā ku ˙da
duvasko ˙le

c

ge fahun hasan takuru fura

c

igen, daturaku higa

c

je

c

eve.〉
/e ba u˙l ē- ē, e ba u˙l ē- ē, āmin ā b ı̄- āi, hasan takur- āi, mi de mafirin in̆degen u˙let ā ku˙da duvasko˙lekge

fahun hasan takuru furaigen, daturaku hin̆gajje eve.\
Once there lived̄Aminat B ı̄ and Hassan Takuru. A certain time after having got married, Hassan Takuru

embarked for a journey.
F ed duvaheki v ēn̆dunai āmin ā b ı̄ ai k ē m ı̄haku.

ek duvaheki v ēn̆duna ı̄ āmin ā b ı̄ ai k ē m ı̄haku.
Once there lived a (wo)man called Amin ā B ı̄.

2

M
〈

c

ēge fahun,

c

e

c

duvahaku, hav ı̄ru

c

a

c

imin ā b ı̄,

c

e raśu hukuru kur ā m ā miskitu va˙lu dośaś fen bal ā
higa

c

je

c

eve.〉
/ ēge fahun, ek duvahaku, hav ı̄ru āmin ā b ı̄, e raśu hukuru kur ā m ā miskitu va˙lu dośaś fen bal ā

hin̆gajje eve.\
One day, (a little bit) later,̄Aminat B ı̄ went to the well of the great Friday mosque of her island in the

evening in order to fetch (some) water.
F e m ı̄h ā ebage ai miskite va˙do doraha fen e ˙danna.

e m ı̄h ā ebage ai miskite va˙do doraha fen e˙danna.
That woman (lit. "person") went to the well of the mosque to fetch (lit. "pluck") some water.

3

M
〈

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ fen furan faś āf ā bal āli tan ā fenun ı̄ miskitu gibula v ı̄ far ātuga

c

i "f ū ˙ludigi han ˙di" kaś
bolu n āśi ga˙dakun, bolaś veli fur ān

c

inda

c

eve.〉
/ ām ı̄n ā b ı̄ fen furan faś āf ā bal āli tan- āi fenun ı̄ miskitu gibula v ı̄ far ātugai f ū˙ludigi han ˙di kaś bolu

n āśi gan̆˙dakun, bolaś veli fur ān indai eve.\
WhenĀminat B ı̄, while starting filling in water, looked around, she saw the devil with the long navel

who, being aside the Qibla, was shovelling bone sand onto (his) head with a coconut shell.
F goho, hiśu v ēlai, f ū˙ludigi han̆di h ı̄ś ı̄ naiśakaha ka

c

v ēli e˙d ān bolaha furanna.
goho, hiśu v ēlai, f ū˙ludigi han̆di h ı̄ś ı̄ naiśakaha kaś v ēli e˙d ān bolaha furanna.

When she went there, the devil with the long navel was just filling some bone sand, which he had
collected in a coconut shell, onto his head.

4

M
〈

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ gat birun, ba˙diy ā kihili jaha

c

igen, duvef ā gos,

c

e his ābu ga˙duge m ı̄hunge g ātuga

c

i, mi
v āhaka bunefi

c

eve.〉
/ ām ı̄n ā b ı̄ gat birun, ba˙diy ā kihili jahaigen, duvef ā gos, e his ābu gan̆˙duge m ı̄hunge g ātugai, mi

v āhaka bunefi eve.\
Āminat B ı̄ was frightened, (she) ran away crying and told this story to the (other) people.

F hiśu v ēlai mi āmin ā b ı̄śa fenn ā biraha duvv ā gat ai.
hiśu v ēlai mi āmin ā b ı̄śa fenn ā biraha duvv ā gat ai.

When A.B. saw this, she was frightened and ran away.

5

M
〈

c

e re

c

aśu

c

iru o

c

si m ı̄hun nid āfa

c

i hila va ˙lu

c

obunu tan ā

c

ekuhen,

c

ivun ı̄ g ē bitu ka

c

ir ı̄n gov āli

c

a ˙deve.〉
/e reaś iru ossi m ı̄hun nid āfai hila va˙lu obunu tan- āi ekuhen, ivun ı̄ g ē bitu kair ı̄n gov āli a˙du eve.\

That evening, after sunset, when people were sleeping and no more sound(s) could be heard, she heard
the sound of (somebody) calling through the wall.

F den, kommi r ēiki mia nidanna onn ā v ēlai, fu˙ludigi han̆di āho mi be ˙nan ı̄,
den, kommi r ēeki mia nidanna onn ā v ēlai, fu˙ludigi han̆di āho mi be˙nan ı̄,

Then, every night when she was sleeping, the devil with the long navel came and asked,
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6

M
〈"tede

c

h ē.

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄

c

ē? mi

c

adu hav ı̄ru hukuru miskitu gibula v ı̄ far ātuga

c

i, f ū ˙ludigu han ˙di, kaś
bolu n āśiga˙dakun, bolaś veli fur ān

c

ind ā duś ı̄m ā_v ē bun ı̄m ā h ē?"〉
/tedek h ē. ām ı̄n ā b ı̄ ē? mi adu hav ı̄ru hukuru miskitu gibula v ı̄ far ātugai, f ū˙ludigu han ˙di, kaś bolu

n āśigan̆˙dakun, bolaś veli fur ān ind ā duś ı̄m ā ev ē bun ı̄m ā h ē?"\
‘Is it true, Āminat B ı̄, did you tell (the people) that you saw the devil with the long navel shovelling

bone sand into (his) mouth with a coconut shell this evening aside of the Qibla of the Friday-Mosque?’
F teda

c

tai, āmin ā b ı̄ ai ta diśi tai tim ā naiśakaha ka

c

v ēli e˙d ān bolaha furanna hiśu v ēlai.
tedaś tai, āmin ā b ı̄ ai ta diśi tai tim ā naiśakaha kaś v ēli e˙d ān bolaha furanna hiśu v ēlai.

‘Is it true, Āminat B ı̄, that you saw me when I was shovelling bone sand into (my) mouth with a
coconut shell?’

7
M 〈

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ bunñ_ ē n ūnek_ ē!〉
/ ām ı̄n ā b ı̄ buni ē n ūnek ē!\

Āminat B ı̄ said: ‘No!’
F be ˙num m ā, āmin ā b ı̄ be˙n ı̄, tim ā ni dakim ā ve ai.

be ˙num m ā, āmin ā b ı̄ be˙n ı̄, tim ā ni dakim ā eve ai.
At his saying (so), A.B. answered, ‘I did not see (that).’

8
M 〈

c

aharen bun ı̄, "ran n āśi ko˙lakun bolaś ran furu

c

van

c

ind ā duśim ā_ve

c

eve."〉
/aharen bun ı̄, ran n āśi ko˙lakun bolaś ran furuvvan ind ā duśim ā eve eve.\

‘I said, "I saw how he was shovelling gold into (his) mouth (lit. "head") with a golden shell."’
F tim ā d ı̄ś ı̄ ta ran n āśi ko˙lakun bolaha ran furuvanna hiśu v ēlai ai.

tim ā d ı̄ś ı̄ ta ran n āśi ko˙lakun bolaha ran furuvanna hiśu v ēlai ai.
‘I saw you when you were filling gold into your mouth (lit. "head") with a (piece of a) golden coconut

shell.’

9
M 〈den h ı̄ genfa

c

i han ˙di higa

c

je.〉
/den h ı̄ genfai han˙di hin̆gajje.\

Then, (thus) being satisfied, the devil walked away.
F be ˙num m ā, den miu kakka

c

jah āf ē ihan ihavun ebage ai.
be ˙num m ā, den miu kakkak jah āf ē ihan ihavun ebage ai.

At (her) saying (so), he went away laughing ‘ha ha ha’.

10

M
〈

c

ane

c

k ā

c

ane

c

r ē ves, hama

c

e danvaru

c

a

c

is

c

ehen

c

aha

c

ifi

c

eve. mi faharu ves

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ bun ı̄,
hama,

c

ehenneve.〉
/anekk ā anek r ē ves, hama e damvaru ais ehen ahaifi eve. mi faharu ves ām ı̄n ā b ı̄ bun ı̄, hama, ehen

eve.\
Another night, at the same hour, she heard the same (words). This time too,Āminat B ı̄ said ‘it was just

like this.’
F den ene

c

r ēekias āho mihen ehum m ā, mia be˙n ı̄, hama ehen ai.
den enek r ēeki-as āho mihen ehum m ā, mia be˙n ı̄, hama ehen ai.

Then, yet another night, when he came and asked like this, she answered in just the same way.
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11
M 〈bunumun h ı̄ genfa

c

i, higa

c

je

c

eve. mi gotaś kanta

c

v ān feśumun,

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ hik ēn faśa

c

ifi

c

eve.〉
/bunumun h ı̄ genfai, hin̆gajje eve. mi gotaś kantak v ān feśumun, ām ı̄n ā b ı̄ hik ēn faśaifi eve.\

(Once more) satisfied by (her) saying (so), he went away. As it continued to be (lit. "(the) facts having
started to be") this way,̄Aminat B ı̄ began to lose weight (lit. "to get thin").

F e kal hasan fu˙lu ni hiśe ai mi raśi.
e kal hasan fu˙lu ni hiśe ai mi raśi.

At that time, Hassan Fu˙lu was not present on that island.

12

M
〈hasan takuraś

c

ādevunu

c

iru

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ h ı̄van ı̄ kaśi ko˙le

c

henneve.

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ fenif ā hasan takuru
bune

c

peve. "

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄, ti

c

a h ā hikif ā t ı̄n ı̄ k ı̄

c

vegen h ē?"〉
/hasan takuraś ādevunu iru aim ı̄n ā b ı̄ h ı̄van ı̄ kaśi ko˙lek hen eve. ām ı̄n ā b ı̄ fenif ā hasan takuru

bunefi eve. ām ı̄n ā b ı̄, tia h ā hikif ā t ı̄n ı̄ k ı̄k vegen h ē?"\
When Hassan Takuru returned,Āminat B ı̄ was (thin) like a piece of bone. When he sawĀminat B ı̄,

Hassan Takuru asked: ‘Āminat B ı̄, why have you become so thin?’
F den hasan fu˙lu mi raśaha āho be˙n ı̄ ettak ı̄ kum ā tai ta ti varaha hema ı̄.

den hasan fu˙lu mi raśaha āho be˙n ı̄ ettak ı̄ kum ā tai ta ti varaha hema ı̄.
Then, when Hassan Fu˙lu came (back) to this island, he said ‘why are you so very thin?’

13
M 〈

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ bunñeve. hasan takuru fura

c

igen, diya fahun,〉
/ ām ı̄n ā b ı̄ buni eve. hasan takuru furaigen, dia fahun,\

Āminat B ı̄ said: ‘after (you,) Hassan Takuru, had embarked and gone away,
F be ˙num m ā, be˙n ı̄

be ˙num m ā, be˙n ı̄
When he spoke (like this), (̄Amin ā B ı̄) said,

14

M
〈

c

e

c

duvahaku hav ı̄ru, hukuru miskitu va ˙lu dośaś fen bal ā gos hu

c˙t ā fenun ı̄, f ū˙lu digu han ˙di
miskitu gibula v ı̄ far ātuga

c

i, kaś bolu n āśiga˙dakun, bolaś veli fur ān

c

inda

c

eve.〉
/ek duvahaku hav ı̄ru, hukuru miskitu va˙lu dośaś fen bal ā gos hu˙t ˙t ā fenun ı̄, f ū˙lu digu han ˙di miskitu

gibula v ı̄ far ātugai, kaś bolu n āśigan̆˙dakun, bolaś veli fur ān inda eve.\
‘one day, in the evening, I went to the well of the Friday Mosque in order to get (some) water, (and

suddenly) I saw the devil with the long navel who, being near by theqibla, was shovelling bone sand
into (his) mouth (lit. "head") with a coconut shell.

F f ū ˙ludigi han̆di kommi reiki tim ā nidanna onn ā v ēlai, āho un̆dagu k ō hadanna hed ı̄ ai.
f ū ˙ludigi han̆di kommi r ēeki tim ā nidanna onn ā v ēlai, āho un̆dagu k ō hadanna hed ı̄ ai.

‘every night, when I lie down for sleeping, the devil with the long navel comes making it difficult (for
me) to do so.

15

M
〈den

c

aharen birun

c

a

c

is,

c

e v āhaka mi his ābu ga˙du m ı̄hun g ātug ā bunef ı̄meve.

c

ēge fahun konme
re

c

aku, f ū ˙lu digu han ˙di g ēge bitu ka

c

iri

c

aś

c

a

c

is,

c

ahan ı̄

c

eve.〉
/den aharen birun ais, e v āhaka mi his ābu gan̆˙du m ı̄hun g ātug ā bunef ı̄m eve. ēge fahun konme

reaku, f ū˙lu digu han ˙di g ēge bitu kairiaś ais, ahan ı̄ eve.\
Then, gripped by fear, I told this to the people. Ever since then, every night, the long navelled devil

comes near (our) house, asking:
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16

M
〈"tede

c

h ē,

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄

c

ē, hukuru miskitu gibla v ı̄ far ātuga

c

i f ū ˙lu digu han ˙di kaś bolu n āśiga˙dakun
bolaś veli fur ān

c

ind ā duś ı̄m ā_v ē bun ı̄m ā h ē?"〉
/"tedek h ē, ām ı̄n ā b ı̄ ē, hukuru miskitu gibla v ı̄ far ātugai f ū˙lu digu han ˙di kaś bolu n āśigan̆˙dakun

bolaś veli fur ān ind ā duś ı̄m ā ev ē bun ı̄m ā h ē?"\
‘Is it true, Āmin āt B ı̄, that you told (the people) that you saw the long navelled devil near the qibla of

the mosque filling sand into (his) mouth (lit. "head") (with) a coconut shell?’

17

M
〈den

c

aharen bunan ı̄, "n ūnek_ ē! ran n āśi ko˙lakun, bolaś ran furu

c

van

c

ind ā duś ı̄m ā_ve

c

eve." den
han ˙di h ı̄ genfa

c

i, higa

c

ije

c

eve ...〉
/den aharen bunan ı̄, "n ūnek ē! ran n āśi ko˙lakun, bolaś ran furuvvan ind ā duś ı̄m ā eve eve." den

han ˙di h ı̄ genfai, hin̆gajje eve ...\
Then I say, ‘no! I saw him filling gold into (his) mouth (lit. "head") with a golden shell.’ Then the devil

goes away, contented (as it were).’

18
M 〈hasan takuru bunñeve. mi r ē,

c

a

c

i m ā, "

c

ā

c

ek_ ē duś ı̄m_ ē." bun āśeve.〉
/hasan takuru buni eve. mi r ē, ai m ā, " āek ē duś ı̄m ē." bun āś eve.\

Hasan Takuru said: ‘When he will come tonight, (say), "I have watched something new."’
F den, be ˙n ı̄ ettak ı̄ h ā ve ai tiuśa mi rei la˙da denn ā (?) ve.

den, be˙n ı̄ ettak ı̄ h ā ve ai tiuśa mi rei la˙da denn ā eve.
Then he said, ‘okay, I will play a trick on him tonight.’

19

M
〈mihen bunef ā g ēge bi

c

ta
c

, raga ˙laś ba
c

d ā
c

enme l ō va˙le
c

ves, nu hunn āne hen had āfa
c

i
c

uturu
c

edu
bi

c

doś far ātu bitun, heyo varuge

c

e

c

l ō va˙lu behe

c˙ti

c

eve.〉
/mihen bunef ā g ēge bittak ran̆ga˙laś badd ā ekme l ō va˙lek ves nu hunn āne hen had āfai uturu en̆du

biddoś far ātu bitun heyo varuge ek l ō va˙lu behe˙t ˙ti eve.\
After speaking (like this), he inspected the walls of the house well, and taking care that no other hole

was present, he made one good hole into the wall beside the upper bed.

20
M 〈den lonu mirus ga ˙de

c

fu ˙duv āfa

c

i, kośi va ˙li buri

c

e

c

, ta

c

y āraś b ē

c

vi

c

eve.〉
/den lonu mirus gan̆˙dek fu ˙duv āfai, kośi va˙li buriek, tayy āraś b ēvvi eve.\

Then he prepared some salt and chili and a blunt knife.
F k ēf ē, be˙n ı̄ ettak ı̄ tayy āro keranna k ē lo˙no miris, den kośi kośi v ā˙la

c

huanna k ē.
k ēf ē, be˙n ı̄ ettak ı̄ tayy āro keranna k ē lo˙no miris, den kośi kośi v ā˙lak huanna k ē.

Saying so, he told her to prepare some salt and chili and then to look for a very blunt knife.

21
M den, f ū˙ludigi han̆di ām m ā, be˙nanna k ē h ā v ē ai, hama diśim ā ve.

den, f ū˙ludigi han̆di ām m ā, be˙nanna k ē h ā eve ai, hama diśim ā eve.
Then (he told her), when the devil comes, to say ‘yes, I saw you like this’.

22
M 〈dan vumun

c

ehen r ēr ē ves, fada

c

in, f ū ˙lu digu han ˙di

c

atu ve

c

je

c

eve.〉
/dam vumun ehen r ēr ē ves, fadain, f ū˙lu digu han ˙di atu vejje eve.\

When the time had come this night, the devil with the long navel appeared as usual.
F den, hama e rei b ā ve ai.

den, hama e rei b ā ve ai.
Then the (the devil) came (again) the same night.
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23
M 〈

c

a

c

is

c

ehen

c

ehumun,〉
/ais ehen ehumun,\

When he came and asked (as usual),
F ām m ā miu be˙n ı̄, teda

c

tai ta diśi tai naiśi gan̆ ˙dakaha ka

c

v ēli e˙d ān bolaha furanna hiśu v ēlai.
ām m ā miu be˙n ı̄, tedaś tai ta diśi tai naiśi gan̆˙dakaha kaś v ēli e˙d ān bolaha furanna hiśu v ēlai.

When he came, he said, ‘is it true that you saw (me) when I was filling bone sand into my mouth (lit.
"head") using a coconut shell?’

24
M 〈

c

a

c

im ı̄n ā b ı̄ bunñeve. "

c

ā

c

ek_ ē! duś ı̄m ā_ve

c

eve."〉
/ ām ı̄n ā b ı̄ buni eve. " āek ē! duś ı̄m ā eve eve."\
Āminat B ı̄ said: ‘Something new: I saw you!’

F be ˙num m ā, āmin ā b ı̄ be˙n ı̄, h ā ve ai, hama diśim ā ve.
be ˙num m ā, āmin ā b ı̄ be˙n ı̄, h ā eve ai, hama diśim ā eve.

A.B. answered, ‘yes, I saw you like this.’

25
M 〈den

c

iv ēn feś ı̄ ge vaśa

c

igen duv ā

c

a ˙deve.

c

iruko ˙lakun

c

e

c

kala l ō va˙lun f ū ˙lu b ān ān faśa

c

ifi

c

eve.〉
/den iv ēn feś ı̄ ge vaśaigen duv ā a˙du eve. iruko˙lakun ek kala l ō va˙lun f ū ˙lu b ān ān faśaifi eve.\

Then (they) heard a noise (he produced) by going around the house. After a certain time he started to
put his navel through the hole.

F den, hed ı̄ va˙d āmak ı̄, e tani h ı̄śi balakun f ū˙lu kull āli ai.
den, hed ı̄ va˙d āmak ı̄, e tani h ı̄śi balakun f ū˙lu kull āli ai.

Then he pushed his navel through the hole which was there.

26
M 〈hasan takuru

c

ataś kahan ı̄

c

eve.〉
/hasan takuru ataś kahan ı̄ eve.\

Hassan Takuru scratched (it) with his hand.
F kullum m ā hasan fu˙lu hed ı̄ liki, f ū˙lu gan ˙do buri k ōliai.

kullum m ā hasan fu˙lu hed ı̄ liki, f ū˙lu gan ˙do buri k ōliai.
When he pushed it through, Hassan Fu˙lu cut off a piece of the navel.

27

M 〈

c

eterige furi, b ēruge furi, den hus ve

c

je hen h ı̄ v ı̄ m ā hasan takuruf ū˙laś ku

c˙li

c

e

c

, jehumun, pas
l āfa

c

i

c

is, bitug ā han˙d ı̄ge ba˙du jehunu

c

a ˙du

c

ivi

c

je

c

eve.〉
/eterige furi, b ēruge furi, den hus vejje hen h ı̄ v ı̄ m ā hasan takuruf ū˙laś ku ˙l ˙liek jehumun, pas l āfai is,

bitug ā han˙d ı̄ge ban̆˙du jehunu a ˙du ivijje eve.\
Hasan Takurufu˙lu heard the sound of (the devil’s) hitting the wall with his belly after being blown up

inside, blown up outside, and bursting.

28

M 〈

c

e vagutu

c

atuga

c

i

c

ot kośi da

c

b ūra vali tila ga ˙dakun, f ū ˙luga

c

i k ā

c

ta

c

i gatumun f ū ˙lu vaki kośl āf ā

c

e
t āga

c

i lonu mirus, ga ˙de

c c

a ˙la

c

ifi

c

eve. den te˙ligenfa

c

i "

c

a

c

d ō, ma f ū˙l ō! f ū˙laku, f ū ˙l ō!"_ ē govamun〉
/e vagutu atugai ot kośi dabb ūra vali tila gan̆˙dakun, f ū˙lugai k āttai gatumun f ū˙lu vaki kośl āf ā e t āgai

lonu mirus, gan̆ ˙dek a˙laifi eve. den te˙ligenfai "add ō, ma f ū˙l ō! f ū˙laku, f ū˙l ō!" ē govamun\
Then (Hassan Takuru) cut the navel with the blunt knife he held in his hand until having cut it through,
and (he) put salt and chili on the surface of the wound. Being wounded (in this way), (the devil) cried,

‘woe, my navel, my navel!’
F buri k ōf ē, lo˙no miris l ı̄m m ā, add ōi, ma f ū˙l ē ai.

buri k ōf ē, lo˙no miris l ı̄m m ā, add ōi, ma f ū˙l ē ai.
After cutting it, (Hassan Takuru) applied some salt and chili, (and the devil said), ‘woe, my navel!’,
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29
M 〈duvamun gos,

c

e raśun ves fa

c

iba

c

i gen higa

c

je

c

eve.〉
/duvamun gos, e raśun ves faibai gen hin̆gajje eve.\

and he ran away, leaving this island.
F k ēf ē, a˙do lavan lavamun ebage ai.

k ēf ē, a˙do lavan lavamun ebage ai.
Crying (lit. "saying") so, making continuous noise, he went away.

30
M 〈

c

ēge fahun mi

c

ad ā

c

i jehen den ves f ū˙lu digu han ˙dige

c

udagule

c c

e

c

ves m ı̄hakaś nu f ōra

c

eve ....〉
/ ēge fahun mi ad āi jehen den ves f ū˙lu digu han ˙dige un̆dagulek ekves m ı̄hakaś nu f ōra eve ....\

After that, nobody ever heard about difficulties produced by the long navelled devil ...

31
M 〈v āhaka hu

c˙tun ı̄

c

eve〉
/v āhaka hu˙t ˙tun ı̄ eve\
The story is finished.
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Fig. 3: F ū˙lu digu han˙di (cAbdull āh ˙S ādiq)



T14: M ākan ā fin̆dan ā

“Brother-in-law stork”

M āle:cAbdull āh ˙S ādiq*

* The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 4, p. 196. The English translation
appeared inFiniashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 2, M āle 1988, 1 ff.
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1 〈m ākan ā

c

idegen

c

u ˙len ı̄ fidan āge da

c

ta

c

ak ā

c

i

c

eve.〉
/m ākan ā in̆degen u˙len ı̄ fin̆dan āge dattaak- āi eve.\
Maakana was married toFindhana’s elder sister,

2 〈fidana

c

idegen

c

u ˙len ı̄, m ākan āge ko

c

ko

c

ak ā

c

i

c

eve.〉
/fin̆dana in̆degen u˙len ı̄, m ākan āge kokkoak āi eve.\

andFindhana was married toMaakana’s younger sister.

3 〈mi gotun m ākan ā

c

ā

c

i, fidana van ı̄, de ˙li

c

anunnaśeve.〉
/mi gotun m ākan ā- āi, fin̆dana van ı̄, de˙lianunnaś eve.\

Therefore, they were brothers-in-law.

4 〈

c

e

c

duvahaku fidana

c

a

c

is m ākan ā˙li

c

aśb ē g ātuga

c

i bunñeve:〉
/ek duvahaku fin̆dana ais m ākan ā˙lianb ē g ātugai buni eve\

One day,Findhana came toMaakana and suggested,

5 〈"konme ves masa

c

kate

c

kurav ā hig āś_ ē,"〉
/konme ves masakkatek kurav ā hin̆g āś ē\

"Let’s do some work."

6 〈m ākan ā˙li

c

anb ē bunñeve.〉
/m ākan ā˙lianb ē buni eve.\

Maakana asked,

7 〈"kur ān ı̄ kon masa

c

kate

c

h ē?"〉
/kur ān ı̄ kon masa

c

katek h ē?\
"What shall we do?"

8 〈fidana bunñeve.〉
/fin̆dana buni eve.\
Findhana answered,

9 〈"va ˙lu ter ēn tanko˙le

c

s āfu kośl āfa

c

i da ˙de

c

ha

c

dam ā hig āś_ ē".

c

enme raga˙l_ ē!〉
/va ˙lu ter ēn tanko˙lek s āfu kośl āfai dan̆˙dek haddam ā hin̆g āś ē. ekme ran̆ga˙lu ē!\

"We’ll clear a space in the woods and plant something."

10 〈den de ˙li

c

anun

c

e

c

bas kiy āl āf ā va˙lu tere

c

in tanga ˙de

c

s āfu kośgen, da˙du kośa

c

i fasga ˙du jehumaś
fahu, ka

c˙tala

c

inda

c

ifi

c

eve.〉
/den de ˙lianun ekbas ki āl āf ā va˙lu terein tangan̆ ˙dek s āfu kośgen, dan̆˙du kośai fasgan̆˙du jehumaś fahu,

ka ˙t ˙tala indaifi eve.\
So they agreed and started to work. They ploughed and prepared the field and planted sweet potatoes.

11 〈duvas ko ˙lakun da ˙du h ā van ı̄, gayaś ves

c

ara

c

igenf āne henneve.〉
/duvas ko˙lakun dan̆ ˙du h ā van ı̄, gayaś ves araigenf āne hen eve.\

The potatoes grew very well.

12 〈

c

e h ā varu gada

c

aś da ˙du hedi ka

c˙tala konn ān v ı̄ m ā, fidana

c

a

c

is, m ākan ā˙liyanb ē g ātuga

c

i
bunñeve.〉

/e h ā varu gadaaś dan̆˙du hedi ka˙t ˙tala konn ān v ı̄ m ā, fin̆dana ais, m ākan ā˙liyanb ē g ātugai buni eve.\
When it was time to harvest,Findhana went toMaakana and said,
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13 〈"da ˙du

c

ot ı̄ hedifa

c

eve."〉
/"dan̆ ˙du ot ı̄ hedifai eve."\

"Our potatoes are ready for harvesting.

14 〈 ˙li

c

anb ē b ēnun ba

c

e

c

bun āś_ ē."〉
/ ˙lianb ē b ēnun baek bun āś ē."\

Which part of the field do you want?"

15 〈visn āl āfa

c

i bunñeve.〉
/visn āl āfai buni eve.\

After thinking for a while,Maakana decided,

16 〈"

c

ahannaś da˙dun bimuge ma

c

ceve."〉
/ahannaś dan̆˙dun bimuge mati eve.\

"I want everything above the ground."

17 〈fidana bunñeve.〉
/fin̆dana buni eve.\
Findhana replied,

18 〈"

c

ahannaś bimuge

c

a ˙di t ā

c

eve!"〉
/ahannaś bimuge a˙di t ā eve!\

"That means I will have to take what is left under the ground."

19 〈

c

e s āhitu m ākan ā da˙duge bimun ma

c

caś huri ka

c˙tala kuri ta

c

koś ā la

c

igen, bo ˙di

c

akaś badegen gen
gos, g ēdoru ma

c

caś va

c˙t āla

c

ifi

c

eve.〉
/e s āhitu m ākan ā dan̆˙duge bimun maccaś huri ka˙t ˙tala kuri tak koś ā laigen, bo˙diakaś badegen gen

gos, g ēdoru maccaś va˙t ˙t ālaifi eve.\
They agreed. Within a short time,Maakana gathered all the leaves and stems into a pile and took them

to his home.

20 〈

c

e vagutu, m ākan āge

c

anhenun nukume bal āl āfa

c

i bunñeve.〉
/e vagutu, m ākan āge anhenun nukume bal āl āfai buni eve.\

His wife saw them and asked,

21 〈"ti

c

a

c

ı̄ k ı̄

c

kur ā bo ˙di vare

c

he

c

yeve?"〉
/tia ı̄ k ı̄k kur ā bo˙di varek heyo eve?"\

"What are these for?"

22 〈"mi

c

ı̄

c

ahuremen de ˙liyamun da ˙du ha

c

d āfa

c

i

c

aharen negi ba

c

eve.〉
/mi ı̄ ahuremen de˙liyamun dan̆ ˙du hadd āfai aharen negi bai eve.\

Maakana replied, "We two brothers-in-law planted a sweet potato crop and this is the share I took."

23 〈

c

anhenun

c

e

c

seve. "ko

c

ko gen diya

c

ı̄ kon

c

e

c

ce

c

h ē?"〉
/anhenun ehi eve. kokko gen dia ı̄ kon eccek h ē?\
"Which part did my brother take?" she inquired.

24 〈bunñeve. "bimuge

c

a ˙di

c

eve!〉
/buni eve. bimuge a˙di eve!\

"What is left under the ground.""
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25 〈

c

anhenun bunñeve.〉
/anhenun buni eve. \
His wife exclaimed,

26 〈"

c

aharemen ko

c

koge huri varuge bu

c

di

c

e

c

ves, kal āge neti

c

y ā

c

eve.〉
/aharemen kokkoge huri varuge buddi ekves, kal āge neti- āi eve.\

"You don’t have the brains my brother has.

27 〈ka

c˙tala

c

ige

c

enme fa

c

id ā huri ba

c

i hunn ān ı̄, bimuge

c

a ˙d ı̄ga

c

eve."〉
/ka ˙t ˙talaige ekme faid ā huri bai hunn ān ı̄, bimuge a˙d ı̄gai eve.\

In sweet potatoes, everything valuable is underground. That is where the potatoes are."

28 〈m ākan ā bunñeve.〉
/m ākan ā buni eve.\

Maakana said,

29 〈"mi faharu v ı̄ got t ā

c

eve! ....〉
/mi faharu v ı̄ got t ā eve! ....\

"What to do? It happened this time,

30 〈den faharakun, tiya hen, viyaka nu d ēnameve."〉
/den faharakun, tia hen, viaka nu d ēnam eve.\

but it will never happen again."

31 〈

c

ane

c

k ā ves da˙du ha

c

d ā <mausim>

c

adu ve

c

je

c

eve.〉
/anekk ā ves dan̆˙du hadd ā mausim adu vejje eve.\

Soon the next farming season began.

32 〈

c

ind āne

c

e

c

cak ā

c

i medu fidana

c

ah āl ı̄ m ā ....〉
/ind āne eccak- āi medu fin̆dana ah āl ı̄ m ā ....\

Findhana went toMaakana and asked, "What shall we plant this time?"

33 〈m ākan ā bun ı̄, "

c

ind āne

c

e

c

ce

c c

eg ēn ı̄ ko

c

ko

c

aś_ ē!"〉
/m ākan ā bun ı̄, ind āne eccek en̆g ēn ı̄ kokkoaś ē!\

Maakana responded, "That is up to you."

34 〈mi henneve. ... "

c

ān t ā

c

ē!"〉
/mi hen eve. ... ān t ā ē!\

So,

35 〈bunefa

c

i, mi faharu

c

ind ı̄ zuv āri

c

eve.〉
/bunefai, mi faharu ind ı̄ zu āri eve.\

Findhana planted corn.

36 〈da ˙du hedi zuv ārita

c

nukume,

c

ośta

c

jah ā don v ı̄ m ā˙li

c

anbe

c

ā ba

c

dalu vefa

c

i fidana bunñeve.〉
/dan̆ ˙du hedi zu āritak nukume, ośtak jah ā don v ı̄ m ā˙lianbe- āi baddalu vefai fin̆dana buni eve.\

When the plants had grown and the corn ripened,Findhana met his brother-in-law and said,

37 〈"da ˙du hedi

c

je

c

eve.〉
/dan̆ ˙du hedijje eve.\

"It is time for harvesting again.
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38 〈 ˙li

c

anb ē, b ēnun ba

c

e

c ˙li

c

anb ē nag āś_ ē."〉
/ ˙lianb ē, b ēnun baek˙lianb ē nag āś ē.\
You take which ever part you want."

39 〈m ākan ā bunñeve. "mi faharu

c

ahannaś bimuge

c

a ˙di

c

eve."〉
/m ākan ā buni eve. mi faharu ahannaś bimuge a˙di eve.\

"This time I will take what is underground,"Maakana said.

40 〈fidana "

c

enme raga˙l_ ē!"〉
/fin̆dana, ekme ran̆ga˙lu ē!\

Findhana replied, "All right,"

41 〈bunefa

c

i, gos zuv ārita

c

ke ˙d ı̄ m ā m ākan ā

c

e gastakuge m ūta

c

naga

c

igen bo ˙di

c

akaś badegen gen gos,
g ēdośaś va

c˙t āla

c

ifi

c

eve.〉
/bunefai, gos zu āritak ken̆˙d ı̄ m ā m ākan ā e gastakuge m ūtak nagaigen bo˙diakaś badegen gen gos,

g ēdośaś va˙t ˙t ālaifi eve.\
and cut down all the corn. When he left,Maakana dug out all the roots, and took them to his home.

42 〈

c

e tan dekef ā

c

anhenun bunñeve.〉
/e tan dekef ā anhenun buni eve.\
Seeing them, his wife demanded,

43 〈"tiya y ō

c

ē" ....〉
/tia y ō ē ....\

"What is this?"

44 〈"m ı̄ mi faharu da ˙du ha
c

da
c

igen
c

ahuren negi ba
c

eve."〉
/m ı̄ mi faharu dan̆˙du haddaigen ahuren negi bai eve.\

Maakana said, "This is my share of the corn crop."

45 〈ko

c

ko gen diya

c

ı̄ kon

c

e

c

ce

c

h ē?"〉
/kokko gen dia ı̄ kon eccek h ē?\

"Which part did my brother take?"

46 〈m ākan ā zuv ābu dineve. "bimuge ma

c

ceve."〉
/m ākan ā zu ābu din eve, bimuge mati eve."\

"What is above the ground."

47 〈

c

anhenun, < ˙hayr ān> vefa

c

i, bunñeve.〉
/anhenun, ˙hayr ān vefai, buni eve.\

His wife complained,

48 〈ñaki tiya

c

ı̄!〉
〈ñaki tia ı̄〉

"You are very foolish.

49 〈zuv ārige fa

c

id ā huri ba

c

i hunnan ı̄, bimuge mat ı̄ga

c

eve.〉
/zu ārige faid ā huri bai hunnan ı̄ bimuge mat ı̄gai eve.\

The nutritious part of corn is above the ground.

50 〈ka ˙le

c

ak ı̄, bo ˙du moya

c

ekeve."〉
/ka ˙leak ı̄, bo˙du moyaek eve.\

You are mad."
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51 〈m ākan ā bunñeve.〉
/m ākan ā buni eve.\
Then the stork said,

52 〈mi faharu v ı̄ got t ā

c

eve!〉
/mi faharu v ı̄ got t ā eve!\

"What to do? It happened this time.

53 〈den faharakun hama hil ā tiya hene

c

nu v āne

c

eve."〉
/den faharakun hama hil ā tia henek nu v āne eve.\

It won’t happen again."

54 〈

c

ane

c

k ā ves da˙du ha

c

d āne

c

uven faśa

c

ifi

c

eve.〉
/anekk ā ves dan̆˙du hadd āne uven faśaifi eve.\

Once more, when the next season began, they started their farming.

55 〈mi faharu ves, fidana, ˙liyanb ē kuren

c

ind ān ı̄ kon

c

e

c

ce

c

t ō

c

ah āli

c

eve.〉
/mi faharu ves, fin̆dana, ˙liyanb ē kuren ind ān ı̄ kon eccek t ō ah āli eve.\

This time again,Findhana asked his brother-in-law, what to plant.

56 〈

c

ēn ā bun ı̄, tiya got

c

eg ēn ı̄ hama ko

c

koyaś_ ē"

c

eve.〉
/ ēn ā bun ı̄, tia got en̆g ēn ı̄ hama kokkoyaś ē eve.\
This one said, the one who knows best, are you.

57 〈mi faharu

c

ind ā hi

c

tala

c

eve.〉
/mi faharu ind ā hittala eve.\

They plantedhiththala.

58 〈da ˙du hedi hi

c

tala fa

c

ib ā duvas v ı̄ m ā, fidana bunñeve.〉
/dan̆ ˙du hedi hittala faib ā duvas v ı̄ m ā, fin̆dana buni eve.\

At harvest time,Findhana asked his brother-in-law

59 〈"da ˙du hedi

c

je

c

eve. b ēnun ba

c

e

c

bunu

c

v āś_ ē."〉
/dan̆ ˙du hedijje eve. b ēnun baek bunuvv āś ē.\

to choose his share.

60 〈fikuru kośl āfa

c

i bunñeve.〉
/fikuru kośl āfai buni eve.\

Maakana said,

61 〈"mi faharu b ēbe

c

aś bimun ma

c

ceve."〉
/mi faharu b ēbeaś bimun mati eve."\

"This time I want what is above the ground."

62 〈

c

enme raga˙l_ ē bunefa

c

i bunñeve.〉
/ekme ran̆ga˙lu ē bunefai buni eve.\

Findhana said, "All right.

63 〈"tiya henn ā b ēbe gos b ēbege ba

c

i koś āla

c

igen gend āśeve.〉
/tia hen- āi b ēbe gos b ēbege bai koś ālaigen gend āś eve.\

Go and take the part you want."
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64 〈bo ˙du vefa

c

i varu gada

c

ı̄ ves ˙li

c

anb ē ti

c˙t ā

c

eve!"〉
/bo ˙du vefai varu gada ı̄ ves˙lianb ē ti˙t ˙t- āi eve!\

65 〈hi

c

tala gastakuge fattak ā kab ō k ō˙lita

c

bo ˙di

c

akaś badegen tubula

c

igen,

c

ufalun m ākan ā gos g ēdoru
ma

c

caś va

c˙t āl ı̄ m ā〉
/hittala gastakuge fattak- āi kab ō k ō˙litak bo ˙diakaś badegen tum̆bulaigen, ufalun m ākan ā gos g ēdoru

maccaś va˙t ˙t āl ı̄ m ā\
So, Maakana gathered up all the leaves and stems and took them to his home.

66 〈

c

anhenun

c

e hen faharu faharu ves fada

c

in m ı̄ kon

c

e

c

ce

c

t ō

c

aha

c

ifi

c

eve.〉
/anhenun e hen faharu faharu ves fadain m ı̄ kon eccek t ō ahaifi eve.\

As in the previous times, his wife demanded, "What is this?"

67 〈mi

c

ı̄ mi faharu hi

c

tala da ˙dun

c

aharen negi ba

c

eve. bimun ma

c

ceve."〉
/mi ı̄ mi faharu hittala dan̆˙dun aharen negi bai eve. bimun mati eve.\

Maakana answered, "This is my share from thehiththala field."

68 〈

c

anhenun

c

antar ı̄s vefa

c

i bunñeve.〉
/anhenun antar ı̄s vefai buni eve.\
Then his wife was angry and said,

69 〈tiya

c

ı̄ hama raga˙lu moya

c

ekeve.〉
/tia ı̄ hama ran̆ga˙lu moyaek eve.\

"You are a real fool.

70 〈hi
c

tala
c

ige fa
c

id ā huri ba
c

i hunn ān ı̄ bimuge
c

a ˙d ı̄ga
c

eve." .....〉
/hittalaige faid ā huri bai hunn ān ı̄ bimuge a˙d ı̄gai eve. .....\

In hiththala everything valuable will be underground."

71 〈m ākan ā

c

is daśaś jah āla

c

igen

c

idef ā bunñeve.〉
/m ākan ā is daśaś jah ālaigen in̆def ā buni eve.\

Maakana pondered what she said.

72 〈"mi huri h ā bo ˙di

c

e

c

ves

c

ahannaś mi libun ı̄ ˙li

c

an ko

c

ko

c

ā hure

c

eve.〉
/mi huri h ā bon̆˙diek ves ahannaś mi libun ı̄˙lian kokko- āi hure eve.\
He concluded, "All this has happened because of my brother-in-law.

73 〈

c

e

c

ce

c

bun ākaś ves nu kur ēne n ūn h ē! ....〉
/eccek bun ākaś ves nu kur ēne n ūn h ē! ....\

But, what can I say?

74 〈

c

e hen v ı̄ m ā den

c

ēn āy ā

c

ek ı̄

c

u ˙lun hu

c˙t āl ı̄

c

ē".〉
/e hen v ı̄ m ā den ēn āy ā ek ı̄ u˙lun hu ˙t ˙t āl ı̄ ē.\

After all he is my brother-in-law. So, I’ll stop working with him."

75 〈(v āhaka ves nimun ı̄

c

eve).〉
/(v āhaka ves nimun ı̄ eve).\



196 Fairy tales and Fables

Fig. 4: M ākan ā fin̆dan ā (cAbdull āh ˙S ādiq)



T15: Fileima ˙di

“Filomadi”*

A ˙d ˙d ū: ˙Hassan Sac ı̄d

* The English translation by ABDULLAH SHAVI (based on an oral version by KARAANGE FATHMA DIDI , Fua

c

Mulaku) was published inFiniashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 4, M āle 1989, 4 ff.
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1 ete

c

zam āna kurin, fari fileima ˙die b ēkak āi baddala koffi.
etek zam āna kurin, fari fileima˙dia b ēkak- āi baddala kośfi..

Long, long ago a reef flounder met abeki.

2 e duvahi fileima ˙diege l ō hiś ı̄ eag ē bole de far āti, ehen huśi hei mah āmennas hinne leka

c

.
e duvahi fileima ˙diage l ō hiś ı̄ eag ē bole de far āti, ehen huśi hei mah āmen-as hinne lekaś..

At that time the flounder had an eye on each side of its head, like all the other fish.

3 de mahias vara

c

(gina) kudu kudu, k ā

c

b ē˙nun ni v ē kahalei kaśi tibei.
de mahi-as varaś gina kudu kudu, k āś b ē˙nun ni v ē kahalei kaśi tibei..

Both fish have a great many small bones, making them undesirable for food.

4 rad raśi m ı̄hun e k āi v ēn̆˙den ı̄ ka˙l ēla maha

c

nuata kan̆ ˙di v ēn̆ ˙d ē ehem maha

c

ni libe ˙ne feh ē.
raś raśi m ı̄hun e k āi v ēn̆˙den ı̄ ka˙l ēla mahak nuata kan̆˙di v ēn̆˙d ē ehen mahak ni libe˙ne feh ē..

Islanders eat them only when they cannot get tuna and other big ocean fish.

5 mi āmen baddala v ı̄ mei, mah ā v āhaka dakk ā

c

faśaga

c

.
mi āmen baddala v ı̄ mei, mah ā v āhaka dakk āś faśagat..

Upon their meeting, the fish began a conversation with each other.

6 e de mahun kure mahak ā

c

gayes enehak ā van ı̄ itiri sif ā netumuge sababun eg ē deverie (deeti)
ehak ā enehak ā gai tibi kaś ı̄ge adad āi deetere a˙da lavai arairun v ē

c

fa ˙t ˙tafie.
e de mahun kure mahak- ā gai-es enehak- ā van ı̄ itiri sif ā netumuge sababun eg ē de-verie (de-eti)

ehak- ā enehak- ā gai tibi. kaś ı̄ge adad- āi de-etere a˙da lavai arairun v ēś fa˙t ˙tafie.
As they were insignificant fish with little to brag about, they started boasting about the great number of

bones they had, teasing each other.

7 e deet ı̄ge zu ābuge mede everie masveriak āi dim ā em̆berigen ahafie:
e de-et ı̄ge zu ābuge mede everie masveriak- āi dim ā em̆berigen ahafie:.

In the midst of their argument they turned to a fisherman, asking,

8 "afirin kuren emme kaśi ginei kank ā gai?
afirin kuren ekme kaśi gine ı̄ kank ā gai?.

"Which of us has the most bones?"

9 ede javv āb derefi:
ede javv āb derefi:.

He answered,

10 "b ēk ā gai fileima˙diav van ı̄ ek kaśi itirau hiśei."
b ēk ā gai fileima˙diaś van ı̄ ek kaśi itiraś hiśei..

"The beki has one more bone than thefilomadi."

11 b ēk ā hiu hama jehegen kiburuverikam āi ek ı̄ fatamun ebege.
b ēk ā hit hama jehegen kiburuverikam- āi ek ı̄ fatamun ebege..

Relieved, thebeki swam away proudly.

12 mi rihikulaige (= rihikulai) mah ā minivankam āi ek ı̄ eterevarieai gonodaśieai k ōreai fat ā v ēlei ta

c

mi kalas fen ēhe.
mi rihikulaige (rihikulai) mah ā minivankam- āi ek ı̄ eterevarie- āi gonodaśie- āi k ōre- āi fat ā v ēlei taś

mi kal-as fen ēhe..
You can still see this silvery fish, swimming freely in lagoons and inshore lakes.
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13 e vagute fileima ˙die onnei fara matte hit āmaverikam āi ek ı̄ g ōva g ōvai.
e vagute fileima˙die onne ı̄ fara matte hit āmaverikam- āi ek ı̄ g ōva g ōvai..

Meanwhile, the flounder remained on the reef, sadly crying and crying.

14 e hei b ār ā l ō fuhumuge sababun eag ē l ō bole ef far ātaka

c

kassagen ebege.
e hei b ār ā l ō fuhumuge sababun eag ē l ō bole ek far ātakaś kassagen ebege..

She wept so hard that both eyes slid onto one side of her head.

15 mi kam āi deetere v ı̄ dera bon̆˙dakamun ef fahun fileima ˙die āmunge etere fetun hu˙t ˙tal āi a ˙diau
ebege.

mi kam- āi de-etere v ı̄ dera bon̆˙dakamun ek fahun fileima˙die āmunge etere fetun hu˙t ˙tal āi a˙diaś
ebege..

Deeply ashamed of her defeat, she no longer swam about openly, but went to the bottom.

16 adas ee adias vara

c

ladagani.
adu-as ea adi-as varaś ladagani.

Nowadays, still very shy,

17 ea onnei e kalaki deagan̆˙di hinne kula g āu aruva aruvai a ˙die veśifei.
ea onne ı̄ e kalaki deagan̆˙di hinne kula g āś aruva aruvai a˙die veśifei..

she lies flat, camouflaging herself with the drab color of the ocean floor.

18 takau ea ot ı̄ kont āki kan be˙n ā

c

ni en̆g ēhe, vara

c

kaverin fari omau tela tantan ni bal ā feh ēn ā.
takaś ea ot ı̄ kont āki kam be˙n āś ni en̆g ēhe, varaś kaverin fari omaś tela tantan ni bal ā feh ēn ā..

You cannot tell where she is, unless you look very closely at the smooth places of the reef in shallow
water.

19 m ı̄ fileima ˙die eag ē ād āi xil āfu m ū˙n āi āda k ādata

c

libe ˙ne go

c

.
m ı̄ fileima˙die eag ē ād āi xil āfu m ū˙nu- āi āda k ādatak libe˙ne got..

And that is how thefilomadi got her strange face and habits.
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Fig. 5: Fatko ˙lu F6



T16: Nadalla Takuru *

Add ū: ˙Hassan Sac ı̄d

* The English translation by ABDULLAH SHAVI (based on an oral version by MAGIEDURUGE IBRAHIM DIDI ,
Fua

c

Mulaku), was published inFiniashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 5, M āle 1990, 13 ff.



202 Fairy tales and Fables

1 nadellak ı̄ huvadu ate˙le hu ˙lan̆ga matte far āti fara

c

kaverie onna raśa

c

.
nadellak ı̄ huvadu ate˙le hu ˙lan̆ga matte far āti faraś kaverie onna raśak..

Nadalla is an island located on the long coral reef fringing the western side of Huvadu Atoll.

2 takuru ve hai bon̆ ˙da v ı̄ e raśi evvias taul ı̄man ni libi.
takuru ve hai bon̆˙da v ı̄ e raśi ek-vi-as taul ı̄man ni libi..

Takuru was born and raised in Nadalla, but received no schooling.

3 ehen vi mei, eak ı̄ e raśi hiśi emme fak ı̄ri taul ı̄man ne

c

m ı̄h ā kamugai vege.
ehen vi mei, eak ı̄ e raśi hiśi ekme fak ı̄ri taul ı̄man net m ı̄h ā kamugai vege..

Therefore, he became the poorest and least educated man in his island.

4 ea bon̆ ˙da vi mei, eau en̆gige anhen kudin ea

c

v āhaka dakk ā

c

b ē˙nun nun kan.
ea bon̆˙da vi mei, eaś en̆gige anhen kudin eaś v āhaka dakk āś b ē˙nun nun kam..

When he came of age, he realised the girls did not want to talk with him.

5 ee fak ı̄ri h āle l ēna

c

k ē

c

ni en̆gi hiśi v ēlei, evvias m ı̄hak ā

c

ea

c

heu ed ēka

c

b ē˙numa

c

nun.
ea fak ı̄ri h āle l ēnaś k ēś ni en̆gi hiśi v ēlei, ek-vi-as m ı̄hak āś eaś heu ed ēkaś b ē˙numak nun..

No one esteemed him since he was impoverished and illiterate.

6 eau h ı̄ vege, emmennas eei deetere balan ı̄ nikameti ko

c

kama

c

.
eaś h ı̄ vege, ekmen-as eai de-etere balan ı̄ nikameti koś kamak..

He resented being despised by everyone.

7 mi kam āi deetere hiu hama ni jehigen, ede ēge ra

c

d ū koffei a ˙d ˙du ate ˙le deku ˙ne raśakau ebege.
mi kam- āi de-etere hit hama ni jehigen, ede ēge raś d ū koffei a˙d ˙d ū ate˙le deku ˙ne raśakaś ebege..

Disgusted with his situation, he left his island and sailed south to Addu Atoll.

8 ee enun rad raśias hinna
c

masakka
c

ke ˙de feh ēn ās, evvias m ı̄h ā eei deetere heu gotaka
c

ni beli.
ea enun raś raśi-as hinnaś masakkat ke˙de feh ēn ā-as, ek-vi-as m ı̄h ā eai de-etere heu gotakaś ni

beli..
Although he tried staying in several islands, nobody paid much attention to him.

9 eag ē v āhaka dekkun m ā ran̆ga˙l ā

c

nun adi ea

c

ni en̆gei m ı̄hun hi

c

jeh ē kahalei v āhaka k ē

c

evenn āi
v āhaka dakk ā

c

.
eag ē v āhaka dekkun m ā ran̆ga˙l āk nun adi eaś ni en̆gei m ı̄hun hit jeh ē kahalei v āhaka k ēś even- āi

v āhaka dakk āś..
His way of talking was unrefined and he did not know any good stories or how to discuss interesting

things.

10 emme fahun ede e ra

c

d ū koffei hanke ˙dau ebege.
ekme fahun ede e raś d ū koffei hanke˙daś ebege..

Finally, he settled in the island of Hankede.

10a emme fahun ede hanke˙de au k ē raśi vazamveri vega

c

.
ekme fahun ede hanke˙de au k ē raśi vazamveri vegat..

(Finally he became a settler in the island named Hanke˙de.)

11 e tani ede mussanti m ı̄hunna

c

rukau arai kaiśi e ˙dai d ē

c

faśafi.
e tani ede mussanti m ı̄hunnaś rukaś arai kaiśi e˙dai d ēś faśafi..

There he climbed palm trees and harvested coconuts for rich people.

12 tin ahara

c

fahun ede havv ā au k ē anhen k ūdak āi in̆defi.
tin aharaś fahun ede havv ā au k ē anhen k ūdak- āi in̆defi..

After three years, he married a girl named Havva.

13 "mak ı̄ mi k ō hama eka˙ni fak ı̄rak- āu" e kam̆bul ēge ekehe be˙nafi.
mak ı̄ mi k ō hama eka˙ni fak ı̄rak- āu, e kam̆bul ēge ekehe be˙nafi..

"I am only a poor man now," he told her.
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14 "ehen feh ēn ās, ma r āvafei ot ı̄ mada aharatekaka

c

faha

c

mussanti m ı̄hun kam āu hit ā m ı̄hak ā

c

vegen, am̆bar ā (em̆beri)] raśau ē

c

."
ehen feh ēn ā-as, ma r āvafei ot ı̄ mada aharatekakaś fahaś mussanti m ı̄hun kam āś hit ā m ı̄hak āś

vegen, am̆bar ā (em̆beri). raśaś ēś.
"But I have a scheme for returning to my island in a few years rich and respected."

15 mi v āhaka k ēi derefei, evvias m ı̄hak ā

c

ekehe ni be˙n ā

c

k ēi e kam̆bul ēge ekehe ede be˙nafi.
mi v āhaka k ēi derefei, ek-vi-as m ı̄hak āś ekehe ni be˙n āś k ēi e kam̆bul ēge ekehe ede be˙nafi..

He confided his plan to her and warned her not to tell anybody about it.

16 everie hanke ˙de eu ahara

c

nuata eav van ı̄ gina duvaha

c

uf āverikam āi ek ı̄ v ēn̆˙difie, his ābaka

c

fak ı̄rikan i ˙hs ās ke˙dun nun feh ē.
everie hanke˙de ek aharaś nuata eaś van ı̄ gina duvahaś uf āverikam- āi ek ı̄ v ēn̆˙difie, his ābakaś

fak ı̄rikam i ˙hs ās ke˙dun nu. feh ē.
They lived in Hankede for a year or so, and were happy except for the limitations of their poverty.

17 e ra

c

d ū ke ˙dumuge kurie takuru ēge tim̆bili digi koffi.
e raś d ū ke˙dumuge kurie takuru ēge tim̆bili digi kośfi..

Shortly before leaving, Takuru grew a long beard

18 adi hudu annay ē ea amell ā rakk ō ke˙de f āis ā

c

ginafi.
adi hudu annay ē ea amell ā rakk ō ke˙de f āis āś ginafi..

and bought beautiful white clothes for himself with his hard earned savings.

19 ea vehi raśau eag ē anhenunn āi ek ı̄ ba˙t ˙t ēlakun ede furafi.
ea vehi raśaś eag ē anhenun- āi ek ı̄ ba˙t ˙t ēlakun ede furafi..

He sailed with his wife on abatteli back to the island of his birth.

20 huvadu ate ˙la
c

f ōramun, ea feratum ā
c

ma ˙da ke ˙de ı̄ fi ōrie.
huvadu ate˙laś f ōramun, ea feratum āś ma˙da ke ˙de ı̄ fi ōrie..

Reaching Huvadu atoll it stopped first at the island of Fiori.

21 takuru den gasdu koffi eag ē r ēvun faś ā

c

.
takuru den gasdu koffi eag ē r ēvun faś āś..

Takuru decided he would try his plan there.

22 ede hudu gam ı̄ha

c

l āgen mun˙du en̆degen, gonodaśau ebege.
ede hudu gam ı̄hak l āgen mun˙du en̆degen, gonodaśaś ebege..

He donned his white shirt andmundu and went ashore.

23 kiburuverikam āi bon̆ ˙d ākan dakkamun ede emmenna

c

anguvafi, ea a ı̄, hatara ahara v ē ti ko

c

,
arabikar āi hiśe kiavagen kan.

kiburuverikam- āi bon̆˙d ākam dakkamun ede ekmennaś anguvafi, ea a ı̄, hatara ahara v ē ti koś,
arabikar āi hiśe kiavage. kam.

Adopting a proud, aloof attitude, he informed everyone he had just completed four years of study in
Arabia.

24 m ı̄h ā ee gab ūlu koffie, everie ea

c

geu ē

c

davvatu derefie.
m ı̄h ā ea gab ūlu koffie, everie eaś geś ēś davvatu derefie..

The people believed him. They invited him into their homes,

25 adi ea

c

ran̆ga ˙la k ā

c

derefei hadi ās derefie.
adi eaś ran̆ga˙la k āś derefei hadi ā-as derefie..

and gave him good food and gifts.

26 ehen v ı̄ mei, ede nimmafi eag ē r ēvun k āmi ābu kama

c

.
ehen v ı̄ mei, ede nimmafi eag ē r ēvun k āmi ābu kamak..

So, he concluded, "My plan works."
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27 reigan̆ ˙daki maul ūdu k ē

c

ee davvat libe ˙ne mei, ee vara

c

jehilun vege.
reigan̆ ˙daki maul ūdu k ēś ea davvat libe˙ne mei, ea varaś jehilun vege..

When he was invited to take part in aMaulud at night, Takuru became a bit nervous.

28 eag ē anhenun eau han̆dan ko

c

derefi "t ō bala, m ı̄ huśi hei kalaki fass ēha kama

c

nun".
eag ē anhenun eaś han̆dan koś derefi. t ō bala, m ı̄ huśi hei kalaki fass ēha kamak nun..

His wife reminded him, "You see, it’s not always so easy."

29 lada gatun nuata e t ān geun nun feh ē ne

c

kama

c

h ı̄ koffei ede r āvafi.
lada gatun nuata e t ān geun nun feh ē net kamak h ı̄ koffei ede r āvafi..

Knowing he must go or lose face, he developed a plan of action.

30 raśi tibi hei musku ˙lin eag ē vaśai irifei tibe everie maul ūdu fa˙t ˙t ā

c

k ēi be˙nafie.
raśi tibi hei musku˙lin eag ē vaśai irifei tibe everie maul ūdu fa˙t ˙t āś k ēi be˙nafie..

When the most venerable old men of the island gathered around him and sat down, they asked him to
start theMaulud.

31 ehen v ı̄ mei, ee hite etere r āvafei o

c

go

c

matin ede m ācnane

c

etta

c

k ē

c

faśafi.
ehen v ı̄ mei, ea hite etere r āvafei ot got matin ede m ācnanek ettak k ēś faśafi..

So, maintaining his dignified attitude, he began chanting nonsense,

32 ēge etere bae divehi akur āi arabi a˙d āi himenei.
ēge etere bae divehi akura- āi arabi a˙da- āi himenei..

combining Maldivian words and Arabic sounds.

33 emmennaśas ee k ēi etta

c

en̆gei kama

c

h ı̄ koffei ede hama jehige.
ekmennaś-as ea k ēi ettak en̆gei kamak h ı̄ koffei ede hama jehige..

He convinced everyone he knew what he was saying. So he fared better than he expected.

34 huśi hei kama

c

ran̆ga ˙la v ēhe kamugai balagen, ede em̆beri eag ē raśau ebege.
huśi hei kamak ran̆ga˙la v ēhe kamugai balagen, ede em̆beri eag ē raśaś ebege..

Very optimistically, he resumed his journey back to his island.

35 ede e tanias ran̆ga˙la

c

v ēn̆ ˙d ē

c

faśafi.
ede e tani-as ran̆ga˙laś v ēn̆˙d ēś faśafi..

There he managed extremely well too.

36 m ı̄h ā ee kam āu hitai eag ē laf ās h ōdai miskide du āverikan kiavai dinumaśas edet ā.
m ı̄h ā ea kam āś hitai eag ē laf ās h ōdai miskide du āverikan kiavai dinumaś-as edet ā..

People respected him, sought his advice, and often he was asked to lead prayers at the mosque.

37 ee eki g ē g ē d ı̄nuge kanteti ker āśas gini gos ran̆ga˙la k ā

c

etteti dere taf ātu go

c

gota

c

kam āu
hitat ā.

ea eki g ē g ē d ı̄nuge kanteti ker āś-as gini gos ran̆ga˙la k āś etteti dere taf ātu got gotak kam āś hitat ā..

He was invited to make religious chants in houses and was given good food and treated with deference.

38 ee libe ˙ne taf ātu hadi āge sababun ee tanavas m ı̄hak ā

c

vege.
ea libe ˙ne taf ātu hadi āge sababun ea tanavas m ı̄hak āś vege..

He became wealthy from the many presents people gave him.

39 eag ē anhenun hanke˙de havv ā eai deetere vara

c

uf ā vei.
eag ē anhenun hanke˙de havv ā eai de etere varaś uf ā vei..

His wife, Hankede Havva, was very happy with him.

40 ehen feh ēn ās, e

c

duvahaki ēge nimun kaveri vege.
ehen feh ēn ā-as, ek duvahaki ēge nimun kaveri vege..

But inevitably, one day this came to an end.
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41 huvadu ate ˙le v ād ū hinne arabi bas denne nakatteri ā e

c

duvahaki e raśun fenige.
huvadu ate˙le v ād ū hinne arabi bas denne nakatteri ā ek duvahaki e raśun fenige..

A nakatteriya from the island of Vadu in the same atoll who was well versed in Arabic, appeared in
Nadalla.

42 ea m ı̄hun m ū˙ne e ˙dafei v ē ka˙nafa

c

nagal ā˙ne m ı̄hak ā

c

b ēheti hen h ı̄ veg ē feh ē, ede aba daśas dara
h ōd āś āu k ēfei fa˙la raśakau ebei.

ea m ı̄hun m ū˙ne e ˙dafei v ē ka˙nafat nagal ā˙ne m ı̄hak āś b ēheti hen h ı̄ veg ē feh ē, ede aba daśas dara
h ōd āś- āu k ēfei fa˙la. raśakaś ebei.

Usually, Takuru made an excuse to get firewood from a deserted island whenever he heard an important
person was expected, avoiding those who could unmask him.

43 ehen feh ēn ās, mi m ı̄h āk ı̄ (m ı̄hak ı̄) mi kan dene hiśi m ı̄hak ā

c

v ē hed ı̄, ea a ı̄ takurua

c

ni anguvai
sidrun.

ehen feh ēn ā-as, mi m ı̄h āk ı̄ (m ı̄hak ı̄) mi kan dene hiśi m ı̄hak āś v ē hed ı̄, ea a ı̄ takuruaś ni anguvai
sirrun..

But this man was an unassuming man who arrived quietly and caught Takuru completely off guard.

44 e ilmuveri ā geaka

c

van k ō, takuru in ı̄ e g ē etere ek kani fotakun k ē kam āu hed ē

c

.
e ilmuveri ā geakaś van k ō, takuru in ı̄ e g ē etere ek kani fotakun k ē kam āś hed ēś..

The scholar entered a house while Takuru was chanting in a corner, pretending to read from a book.

45 ēge kurimatte, kelei anda andai hiśi.
ēge kurimatte, kelei anda andai hiśi..

A stick of sandalwood burned in front of him.

46 takuru k ē ettaki a ˙da ahagen e ilmuveri ā aj āibu vege, ea k ēn ı̄ kon etta

c

kan ni engi.
takuru k ē ettaki a˙da ahagen e ilmuveri ā aj āibu vege, ea k ēn ı̄ kon ettak kam ni engi..

Listening to Takuru’s chant the educated man wondered, "What is he saying?"

47 takuru kaverie hiśi m ēze kaverie hu˙t ˙tigen hiśe ede e fota

c

balafi.
takuru kaverie hiśi m ēze kaverie hu˙t ˙tigen hiśe ede e fotaś balafi..

Going to stand beside the table next to Takuru, he glanced at the book.

48 e fo

c

l ēfei hiś ı̄ bon̆˙da arabi akurun.
e fot l ēfei hiś ı̄ bon̆˙da arabi akurun..

It was written in bold Arabic characters.

49 ta kiavan ı̄ mi fotun tau takuru ekuhun ede ahafi.
ta kiavan ı̄ mi fotun tau takuru ekuhun ede ahafi..

"Were you reading this?" he asked Takuru.

50 mi tani etau ahara

c

v ē ti ko

c

, m ı̄hunge kam āu hitun libigen hiśefei, takuru ma˙da ma ˙dun be ˙nafi,
"h āu".

mi tani etak aharaś v ē ti koś, m ı̄hunge kam āś hitun libigen hiśefei, takuru ma˙da ma ˙dun be ˙nafi,
"h ā-au"..

Having been respected here for years Takuru replied with imperturbable calm, "Yes."

51 tai (= tak ı̄) ete

c

m ı̄hun o˙lov ā m ı̄hak āu ede be˙nafi.
tai (tak ı̄) etek m ı̄hun o˙lov ā m ı̄hak- āu ede be˙nafi..

"You are an imposter!" the man declared.

52 adi ate ˙leverin ekehe be˙n āśum āu as be˙ni.
adi ate˙leverin ekehe be˙n āśum- āu-as be˙ni..

"I will tell the Atoll Chief about you".
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53 takuruge kulavara badalu vege.
takuruge kulavara badalu vege..
Takuru’s expression changed.

54 biri verikamun furigen ede ehen ni had āu ādees koffi.
biri verikamun furigen ede ehen ni had āś ādees kośfi..

Filled with fear, he begged him not to do so.

55 nakatteri āge hiu hama jassai denuma

c

ede eag ē hit āmaveri zu ān duvasvaruge v āhaka k ēi derefi.
nakatteri āge hit hama jassai denumaś ede eag ē hit āmaveri zu ān duvasvaruge v āhaka k ēi derefi..

He told him about his sad youth, hoping to warm thenakatteriya’s heart.

56 ehen feh ēn ās, mi m ı̄h ā eag ē go

c

d ū ni ker ā

c

vegen ede e raśi verikan ker ā ra

c

tenaduvau ebege.
ehen feh ēn ā-as, mi m ı̄h ā eag ē got d ū ni ker āś vegen ede e raśi verikam ker ā raś tenaduvaś ebege..

But this man was relentless in his resolve. He went to the capital island Havaru Tinadu,

57 adi miage v āhaka ate˙leveri ā ekehe be˙nafi.
adi miage v āhaka ate˙leveri ā ekehe be˙nafi..
and revealed the truth to the Atoll Chief.

58 e raśi nadelle m ı̄hun o˙lovagen, tim ā ı̄ arabi kiavagen hiśi m ı̄hak āu k ēfei v ēn̆˙d ē m ı̄hau ebihi

c

.
e raśi nadelle m ı̄hun o˙lovagen, tim ā ı̄ arabi kiavagen hiśi m ı̄hak- āu k ēfei v ēn̆˙d ē m ı̄hak ebihiś..

"There is a wretched man on this island Nadalla who claims he spent four years studying in Arabia.

59 hag ı̄ gati ea e duvasvara h ēda ke˙de ı̄ divehi rukau ar ā

c

hanke ˙de.
hag ı̄ gati ea e duvasvara h ēda ke˙de ı̄ divehi rukaś ar āś hanke˙de..
Actually he spent that time in Hankede climbing coconut palms."

60 ate ˙leveri ā takuru h ōd ā
c

b ākim fen̆ ˙duvafi.
ate˙leveri ā takuru h ōd āś b ākin fen̆˙duvafi..

The atoll chief sent a party of men to find Takuru.

61 everie havara tenaduvau ea bagin āt ā.
everie havara tenaduvaś ea bagin āt ā..

They brought him to Havaru Tinadu.

62 sat ēka eti f āra

c

jessuma

c

fahi ee am̆barai nadella

c

fen̆ ˙duvalie.
sat ēka eti f ārak jessumaś fahi ea am̆barai nadellaś fen̆˙duvalie..

After giving him a hundred lashes, they sent him back to Nadalla.

63 takuru e ˙di ka ˙nafa

c

nege ˙ne mei hanke ˙de havv ā ladun mara v ē vara

c

vi.
takuru e ˙di ka ˙nafat nege˙ne mei hanke˙de havv ā ladun mara v ē varaś vi..

When Takuru was unmasked, Hankede Havva thought she would die of shame.

64 mi nikameti kan ihus ās koggen, e kam̆bul ēge ea d ū koll āi am̆barai a˙d ˙du ate ˙la

c

ebege.
mi nikameti kam ihus ās kośgen, e kam̆bul ēge ea d ū kośl āi am̆barai a˙d ˙d ū ate˙laś ebege..

Feeling deceived she left him and went back to Addu Atoll.

65 takuru eag ē umurun b āk ı̄ hiśi duvas nadell āi h ēda ke˙de ı̄ fak ı̄ri raśi m ı̄hun kam āu ni hit ā
m ı̄hak āge gote.

takuru eag ē umurun b āk ı̄ hiśi duvas nadell āi h ēda ke˙de ı̄ fak ı̄ri raśi m ı̄hun kam āś ni hit ā m ı̄hak āge
gote..

Takuru remained in Nadalla the rest of his life, the poorest and least respected man in the island.



T17: Juh ā

A ˙d ˙d ū:cAl ı̄ Ma ˙nikuf ānu
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1 e

c

duvahi, den mi juh āu k ē m ı̄h ā eba v ēn̆˙dei.
ek duvahi, den mi juh ā-au k ē m ı̄h ā eba v ēn̆˙dei..

Once upon a time, there lived a man named Juh ā.

2 vara

c

ban̆ ˙du h ā hai h ūne jehi, vara

c

nikameti ko

c

v ēn̆ ˙den ı̄.
varaś ban̆˙du h ā hai h ūne jehi, varaś nikameti ko

c

v ēn̆˙den ı̄..
He was (lit. "lived") very poor and very weak from hunger.

3 den hiś ı̄ rasgef ānu.
den hiś ı̄ rasgef ānu..

Furthermore (lit. "then"), there was a king.

4 rasgef ānu hinnei k āi ban̆˙da bon̆ ˙do koggen.
rasgef ānu hinnei k āi ban̆˙da bon̆ ˙do koggen..

The king was living (well by) making himself a big stomach by eating.

5 juh āka

c

k āhetta

c

ni libe.
juh āka

c

k āhetta

c

ni libe..
But Juh ā received nothing for eating.

6 vara

c

ban̆ ˙du h āu v ē vagutu ai.
vara

c

ban̆ ˙du h āu v ē vagutu ai..
By the time he became more (and more) hungry.

7 mehen vegen, juh ā rasgef ānau hasadaveri vege.
mehen vegen, juh ā rasgef ānau hasadaveri vege..

Because of this, Juh ā started envying the king.

8 den, juh ā hit ā er ı̄ rasgef āna

c

bon̆ ˙dia

c

d ēśum āu.
den, juh ā hit ā er ı̄ rasgef āna

c

bon̆ ˙dia

c

d ēśum āu..
Thus, it came to his mind, ‘I am going to play a trick on him.’

9 hitau araf ē, rasgef ānu hukurau ē magi meda

c

hedi lekak ı̄ gos, bon̆˙do g ūf āla

c

l āfi.
hitau araf ē, rasgef ānu hukurau ē magi meda

c

hedi lekak ı̄ gos, bon̆˙do g ūf āla

c

l āfi..
It had come to (his) mind to lay a big dropping into the middle of the road where the king used to go to

the Friday prayer.

10 l āfei, hedi lekak ı̄, bole o

c

bolun kopp ā n āgen g ūf āle matte e˙dagen de far āti de a

c

e ˙dagen obaga

c

.
l āfei, hedi lekak ı̄, bole o

c

bolun kopp ā n āgen g ūf āle matte e˙dagen de far āti de a

c

e ˙dagen obaga

c

..
After laying it he took off the cap which he had on (his) head, put it on the dropping and pressed (it

with his) two hands on both sides.

11 den, (mehen hadagen o

c

v ēlei), rasgef ānu hukura

c

va ˙dagannavamun juh ā mehen hadagen o

c

v ēlei
fenigen rasgef ānu su āla koffi, bala juh āu, ta te ot ı̄ kehenaka

c

hadagen tau?
den, (mehen hadagen o

c

v ēlei), rasgef ānu hukura

c

va ˙dagannavamun juh ā mehen hadagen o

c

v ēlei
fenigen rasgef ānu. su āla koffi, bala juh āu, ta te ot ı̄ kehenaka

c

hadagen tau?
Then, when the king was ambulating to the Friday prayer and appeared where Juh ā was doing this, the

king asked, ‘look, Juh ā, why are you doing this?’

12 be ˙ni mei k ēfi, manipu˙l āu, dene hiś tau tim ā diś ı̄ ranun o

c

d ı̄ ˙nak āu.
be ˙ni mei k ēfi, manipu˙l āu, dene hiś tau tim ā diś ı̄ ranun o

c

d ı̄ ˙nak āu..
Being asked (so), he said, ‘excellency, did you (not) know that I saw a bird from gold?

13 e d ı̄ ˙n ā uduhigen ē v ēlei, tim ā bole ou etigan̆˙da nagafei, elli mei d ı̄˙n ā daśi vege au.
e d ı̄˙n ā uduhigen ē v ēlei, tim ā bole ou etigan̆˙da nagafei, elli mei d ı̄˙n ā daśi vege au..

When this bird flew up, I lifted the thing which was on my head, threw it and so the bird got under it.
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14 den in̆gen ās, jehe˙ne mei tim ā mi ot ı̄ e˙dai obagen āu.
den in̆gen ās, jehe˙ne mei tim ā mi ot ı̄ e˙dai obagen āu..

Thus, it fell down, and since it hit the ground, I have been holding (it) by pressing (it).

15 tim ā mi ā nag ā

c

eu at-as d ū koll ı̄ feh ē, mi ā eb ē˙neti mi ot ı̄ au.
tim ā mi ā nag ā

c

eu at-as d ū koll ı̄ feh ē, mi ā eb ē˙neti mi ot ı̄ au..
If I let loose but one hand to take it, it might happen that it disappears.’

16 manipu ˙l āu mi ā nagai derefel āk kei.
manipu ˙l āu mi ā nagai derefel āk kei..

He said: ‘Sultan, would you please lift this (for me)!’

17 be ˙ni mei, rasgef ānu tofigan̆˙di hifafei, halal āi nag ā

c

hin̆gi mei, juh ā k ēfi, manipu˙l āu, tehen kami
ni ēśiau.

be ˙ni mei, rasgef ānu tofigan̆˙di hifafei, halal āi nag ā

c

hin̆gi mei, juh ā k ēfi, manipu˙l āu, tehen kami ni
ēśiau..

When the king grasped the hat, and tried to lift (it) while holding (it), Juh ā said, ‘excellency, in this
way it may not work (lit. "go").’

18 e

c

far āti daśun a

c

kull ā

c

kei.
e

c

far āti daśun a

c

kull ā

c

kei..
He told him to push his hand under (the hat on) one side.

19 be ˙ni mei, rasgef ānu ma˙da ma ˙dun ma ˙da ma ˙dun toppigan̆ ˙di etera

c

a

c

veduvi mei, ma ˙da etta

c

ati
jehige.

be ˙ni mei, rasgef ānu ma˙da ma ˙dun ma ˙da ma ˙dun toppigan̆˙di etera

c

a

c

veduvi mei, ma˙da etta

c

ati
jehige..

When the king very very slowly pushed his hand inside the hat, it (the hand) touched something soft.

20 jehe ˙ne mei, miśi fihaga

c

.
jehe ˙ne mei, miśi fihaga

c

..
When it touched (that), he closed (his) fist.

21 miśi fihaga

c

mei, ati ahurun ahurun g ū divage.
miśi fihaga

c

mei, ati ahurun ahurun g ū divage..
After closing his fist, the excrements started running through the fingers of (his) hand.

22 juh ā hed ı̄ lekak ı̄, ba˙di ba ˙di l āfei divi ebege.
juh ā hed ı̄ lekak ı̄, ba˙di ba ˙di l āfei divi ebege..

Juh ā, however, ran away, moving his body to and fro.
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T18: Buddiveri musa ˙lo*

The wise rabbit

Fua

c

Mulaku: Āminat Mu ˙hammad Sac ı̄d

* This is a well-known story from the Old IndicPañcatantra (I, 8 in the edition M.R. KALE, Pañcatantra of
Vi ˙s ˙nuśarman, 3rd ed., Delhi 1982, 46 ff.); for other versions of the fable cf. Th. BENFEY, Pantschatantra: Fünf
Bücher indischer Fabeln, Märchen und Erzählungen, 1. Th., Leipzig 1859, 179 ff.
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1 ed duvahaki v ēn̆˙dun ai jan̆galiaki minik āvage

c

.
ek duvahaki v ēn̆˙dunu ai jan̆galiaki minik āvagek.

In a jungle, there once lived a tiger.

2 mi minik āvago had ā va˙d āmak ı̄ mi jan̆galie tib ē hai kudu janav āra te kan ı̄y ai.
mi minik āvago had ā va˙d āmak ı̄ mi jan̆galie tib ē hai kudu janav āra te kan ı̄ ai.

He used to eat small living beings in this jungle.

3 den mi kan jan̆galie ehen janav āro ekaha bon̆˙do vegen emmen sall ā k ō.
den mi kam jan̆galie ehen janav āro ekaha bon̆˙do vegen ekmen sall ā k ō.

Because of this, the other animals in the jungle came together for a meeting.

4 den nimm ı̄ euśa si˙tiya fe ˙novann āve.
den nimm ı̄ euśa si˙tiya fe ˙novanna eve.

They decided to send him a letter.

5 den euśa tim āmenge tedein kommias m ı̄haku ma˙nikuf ānenge keumakaha komme duvaheki
ekaku k ā ettaka enna.

den euśa tim āmenge tedein kommi-as m ı̄haku ma˙nikuf ānenge keumakaha komme duvaheki ekaku
k ā ettaka enna.

One (lit. "a person") from among us will come to (be) your excellency’s meal every day.

6 den mi kan sing ā gab ūl ke˙di ai.
den mi kam sing ā qab ūl ke˙di ai.

The lion (!) accepted it.

7 komme duvaheki e

c

janav āroe

c

ai.
komme duvaheki ek janav āroek ai.

Each day one animal came (to him).

8 adak ı̄ musa˙loge duvahai.
adak ı̄ musa˙loge duvas-ai.

Today is the day of the rabbit.

9 den musa˙lośa gi ūn ı̄ m ā lahen ai.
den musa˙lośa gi ūn ı̄ m ā lahen ai.

To the rabbit it happened to come very late.

10 den sing ā h ı̄ś ı̄ r ı̄˙di ar āgenn āi.
den sing ā h ı̄ś ı̄ r ı̄˙di ar āgen- āi.

So the lion became angry.

11 sing ā eh ı̄ ai, kum ā tai mi hai laha v ı̄.
sing ā eh ı̄ ai, kum ā tai mi hai laha v ı̄.

The lion asked, ‘why has it happened (lit. "become") (that you come) as late as this?’

12 be ˙num-m ā be˙ni ai, mi jan̆galie o

c

ehen min ı̄k āvago kah āigen tim āśa ni gi ūn ı̄ ai.
be ˙num-m ā be˙ni ai, mi jan̆galie ot ehen min ı̄k āvago kah āigen tim āśa ni gi ūn ı̄ ai.

At (his) saying so, (the rabbit) said, ‘I could not come to you because of another tiger living (lit.
"being") in this jungle who scratched me.

13 eu tim ā kanna be˙naha hed ı̄ ai.
eu tim ā kanna be˙naha hed ı̄ ai.

He said that he would eat me himself.’
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14 den sing ā be˙ni ai mi jan̆galie ni hinn ā hinnai tim ā varo m ı̄haku; mi jan̆galien emme bon̆˙d ı̄ tim ā
ve ai.

den sing ā be˙ni-ai mi jan̆galie ni hinn ā hinnai tim ā varo m ı̄haku; mi jan̆galien ekme bon̆˙d ı̄ tim ā ve
ai.

Then the lion said, ‘there will be nobody else in this jungle like me. I am the biggest one in this
jungle.’

15 k ēf ē, g ēy āi sing āy ā ek ı̄ mus ā˙lo.
k ēf ē, g ē ı̄- āi sing āy ā ek ı̄ mus ā˙lo.

At (his) saying so, the rabbit went together with the lion (to show him).

16 e o

c

tana

c

balanna g ē kal fen ga˙deki etere ti ōtai.
e ot tanaś balanna g ē kal fen gan̆˙deki etere ti ōt-ai.

When they went (around) looking where that one was, they found him (lit. "he was") in a water pond.

17 mi sing ā o

c

v ēlai, ene

c

sin̆ga hed ı̄ va˙d āmak ı̄, fen ga˙di eteraha fummali ai.
mi sing ā ot v ēlai, enek sin̆ga hed ı̄ va˙d āmak ı̄, fen gan̆˙di eteraha fummali ai.

This lion being there, the other lion jumped into the water pond.

18 fummum m ā eu marovege ai.
fummum m ā eu marovege ai.

Jumping in, he died.

19 euśa mi fen ūn ı̄ fen ga˙di eteren euge hian ı̄ ai.
euśa mi fen ūn ı̄ fen gan̆˙di eteren euge hian ı̄ ai.

What he had seen was his (own) reflection (lit. "shadow") from inside the water pond.
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Fig. 7: Lōmāfānu L1, pl. d1

Fig. 8: Lōmāfānu L2, pl. 15

Fig. 9: Lōmāfānu L3, pl. 3/1

Fig. 10: Lōmāfānu L4, pl. g/1
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Copper-plate Documents inEvēla andDives akuru

(Lōmāfanu)

L1: This lōmāfanu was registered as no. 1 by BELL (1940, 180) who named it after
“Haddummati” (today L ām) Atoll; given that its subject matter is about the donation
of a mosque on the island “Gamuduvu” (today Gamu or Gan) of this atoll1, the name
“Gamu L ōm āfanu” would be more appropriate. According to BELL, this lōmāfanu
must have consisted at least of 17 plates originally, the (authentic) page numbers of the
manuscript ending withm ˙n = 17. 15 plates have been preserved, with one plate missing
at the beginning. A “rough translation” by BELL can be found under no. 907 (86/82) as
part of the author’s bequest in the Government Archives, Colombo (Sri Lanka)2.
According to this translation, the numbering of the plates ranges fromf (= 2; “i”) to ms
(= 17). The fragments that were left unaccounted for by BELL have provisionally been
subsumed undermx and my here. A plate which BELL subsumed as no. 19 under
“Haddummati No. 2” (cf. L4) seems to be a further fragment of the presentlōmāfanu,
given that it exhibits six lines as all the plates listed under L1 do; this plate is referred
to asmz here. Thelōmāfanu is dated into the year “582 after the Prophet (Mu˙hammad)
went to heaven”; if this passage refers not to the Ascension of the Prophet (micrāǧ) but
to his death (in A.D. 632), thelōmāfanu must have been written about 1194 A.D. This
dating coincides with the statement that thelōmāfanu was published in the third year of
the reign of King Gagan ād ı̄tya.3 According to the Chronicle of the Kings (Rādava ˙li, cf.
below: RC 11,10), the beginning of the reign of “Gann ād ı̄tta” must have occurred in
A.H. 588 ≈ A.D. 1192; the king ruled for seven years.

L2: “ Isd ū L ōm āfanu”: This lōmāfanu, which is named after the island Isd ū (in Haddum-
mati or L ām Atoll), is the most voluminous one that has been preserved; it comprises
20 plates à 2 pages à 5 lines. Its first edition was published in 1986 by HASSAN AHMED
MANIKU and G.D. WIJAYAWARDHANA (“Isdhoo Loamaafaanu”, Colombo: Royal
Asiatic Society). The dating of thislōmāfanu is identical with that of L1.

L3: “Dam̆bid ū L ōm āfanu”: This document, called “Eterukolu (Palace) Lomafanu” or
“L ōm āfanu of the inner palace” by BELL (1940, 180 f.), would be better named after
the island of Dam̆bid ū (in Haddummati or L ām Atoll), because its subject is the

1 For the atolls and islands referred to in this survey, cf. the map printed as fig. 11 on p. 224 below.
2 I am grateful to the director of the Archive who allowed me to inspect and use this material.
3 For the name of this king cf. GIPPERT (forthcoming), fn. 13.
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donation of a mosque on this island. According to BELL, it must have contained 16
plates (counted fromm = 1 to mg = 16) in the beginning, with plate 14 (mg = 16)
missing already at the time of BELL, who transcribed platesm (single-sided: “A”) and
mg (front page: “A”) only. A complete but not very reliable edition was published in
1982 by the “National Centre for Linguistic and Historical Research” in Male (then
directed by HASSAN AHMED MANIKU ) under the title of “Loamaafaanu: Transliteration,
Translation and notes on Palaeography. Vol. 1”; a former attempt of reading (by ALEE

NAJEEB) has recently appeared (2001). Thislōmafānū is dated into the year “583 after
the Ascension of the Prophet to heaven” and into the fourth year of the reign of King
Gagan ād ı̄tya; thus, the year A.D. 1195 can be regarded as the date of its origin.

L4: This lōmāfanu, which BELL (1940, 182) registered under the name of the “Haddummati
Atoll” as well (cp. L1 above), should be better named “Kudahuvad ū L ōm āfanu” after
the island it concerns (in N ı̄landu South or D āl Atoll). It contains 8 plates (à 2 pages à
7 lines) which were presumably written by two different hands, possibly not at the same
time. The lōmāfanu has not yet been edited so far; a rough translation with a
transcription of the first two pages can be found in BELL’s bequest (Government
Archives, Colombo) under the signature 906/86:81, however. The “Nelles-Jumbo-Guide
Malediven”, München 1994, p. 47 shows a total view of the givenlōmāfanu but
erroneously identifies it with the “Isdhoo loamaafaana” (sic; cf. L2 above). The date of
the lōmāfanu refers to the sixth year of the reign of Queen (!) R āar ādesvara, who,
according to the chronicle (RC 12,7), ascended the throne in A.H. 630 (≈ A.D. 1232);
accordingly, thelōmāfanu must have been written A.D. 1237-1238.

L5: The first edition of a document named “Bo ˙dugalu L ōm āfanu” can be found in BELL
(1940, 182 ff). According to this edition, it contained 10 plates (à 2 pages à 5 lines) at
BELL’s time. Its date, which is written in Arabic on the first plate, refers to the year
A.H. 758, approximately corresponding to A.D. 1356 as the year of its origin. It
coincides with the reignal period of Queen R āda ābarnna, who, according to the
chronicle (RC 17,1), ascended the throne (for the first time) in A.H. 748.

L6: This single plate of alōmāfanu was published by BELL (1930, 541 ff.) as “no. 1”;
according to BELL, it belonged to “Mr. E. ’Abdul Hamíd Dídí” in Colombo at that
time. BELL stated a high degree of similarity with the “Bo˙dugalu L ōm āfanu” (L5) from
the impression of its handwriting and the figuring of the words in general. There are no
references as to the date of origin.

L7: Another single plate of alōmāfanu; it was published by BELL (1930, 552 ff.) as
“no. 2”. There are no references to the date of origin either.

L8: Fragment (about the half) of a single plate which was published by BELL (1930, 560 ff.)
as “no. 3”. Theal-ġāzı̄ Ibrāhı̄m Pā ˙tinā[kinage] mentioned here (the name can be
supplemented according to the Haññam ı̄d ū-Fatko˙lu, cf. F6 below) seems to be identical
with Sultan Ibr āh ı̄m III who reigned from A.H. 993 to 1017 (≈ A.D. 1585-1609) and
was killed on 28th Šawwal 1017 A.H. (≈ 4.2.1609) when fighting against Malabar
pirates. With high probability, thelōmāfanu refers to the time of reign of Mu˙hammad
Šuǧ āci cIm ād ud-d ı̄n (A.H. 1029-1058≈ A.D. 1620-1648; cf. BELL 1930, 561 f.).



Documents in Dives-akuru on paper and wood

(Fatko ˙lu)

F1: “Ko ˙lufuśi Fatko ˙lu”: The document is undated but it can with certainty be assigned to
the period of the reign of Sultan Mu˙hammad Bo˙du Takuruf ānu (between A.D. 1573 and
A.D. 1585). It was first edited by BELL (1940, 188 f.). Its subject is the donation of a
mosque on the island of Ko˙lufuśi in Mulaku (M ı̄m) Atoll.

F2: “Hasan P ā˙tin ā Fatko ˙lu”: An unedited fatko ˙lu dated the 17th Šawwal A.H. 1036 (≈
1.7.1627). Clearly it notarises a decoration.

F3: “Gan Fatko ˙lu”: The document which was edited for the first time by BELL (1940, 190
f.) is also called “Fil ā Fatko˙lu”; it consists of an inscription on a wooden board of 1,70
× 0,54 m which attests the donation of a mosque on Gan Island in A˙d ˙d ū Atoll. It is
dated the 23rd Mu˙harram A.H. 1062 (≈ 5.1.1652), i.e. the fifth year of the reign of
Sultan Ibr āh ı̄m Iskandar I (time of reign 1648-1687). A coloured photograph of a part
of the inscription can be found in M. AMIN , D. WILLETTS, P. MARSHALL, “Journey
through Maldives”, Nairobi 1992, 14.

F4: “B ā Miskit Fatko ˙lu”: The text attesting the donation of a mosque of the same name
in M āle is written on a wooden beam which has been preserved in the M āle Museum
since the destruction of the mosque some years ago. A first edition of the inscription
(transcribed intoTāna) was published in MM, 38 f. The text is dated the 11th Ramad ān
A.H. 1062 (≈ 16.8.1652); this date again coincides with the fifth year of reign of
Ibr āh ı̄m Iskandar I.

F5: “Gamu Fatko ˙lu”: The uneditedfatko ˙lu attests a donation for the rebuilding of the
Friday Mosque on Gamu Island in Haddummati (L ām) Atoll (cp. also L1) by Sultan
Mu ˙hammad (son of ˙H āǧǧ ı̄cAl ı̄ Tukkal ā) who reigned from A.H 1104-1112≈ A.D.
1692-1701. It is dated into the year A.H. 1108 (≈ A.D. 1696).

F6: “Haññam ı̄d ū Fatko˙lu”: This uneditedfatko ˙lu (cp. fig. 5, p. 200) is not identical with
the document registered and partly edited by BELL (1930, 565, note 2) under the name
of “Hañña Mídú Fat-ko˙lu” (sic) although both documents refer to the grave of the same
Al-ġ āz ı̄ Ibr āh ı̄m (cf. also L8) on the island of Haññam ı̄d ū in Ari (Alif) Atoll. The given
fatko ˙lu notarises that Sultan Mu˙hammadcIm ād-ud-d ı̄n in the seventh year of his reign
transferred the care for this grave to a certaincAl ı̄ Muqr ı̄ (“recitator of the Qur

c

ān”).
Probably, this Mu˙hammadcIm ād-ud-d ı̄n is the second Sultan known under this name
who reigned A.H. 1116-1133 (≈ A.D. 1704-1721); correspondingly, thisfatko ˙lu must
have been written by 1711 A.D.

F7: “Isseri Fatko ˙lu”: This document contains a decree by Sultan Mu˙zaffar Mu ˙hammad
cIm ād ud-d ı̄n II who reigned from A.H. 1116 to 1133 (≈ A.D. 1704-1721); it is dated
into the year A.H. 1127≈ A.D. 1715 and concerns a donation to the island Isseri in
N ı̄land ū South (D āl) Atoll.

F8: “Kan̆ ˙d ūd ū Fatko˙lu”: The unedited manuscript which is dated into the year A.H. 1147
(≈ A.D. 1735) attests a donation for the Friday Mosque on the island Kan̆˙d ūd ū in
Ko ˙luma ˙dulu (T ā) Atoll by Sultan Ibr āh ı̄m Iskandar II who reigned from A.H. 1133 to
1163 (≈ A.D. 1721-1750).
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F9: “Kuramati Fatko ˙lu”: The undated, uneditedfatko ˙lu (cf. fig. 6, p. 210) attests the
installation of a certain M ūs ā, son of Ma˙hm ūd, as the

˘
Ha ˙t ı̄b of an island with the same

name in “Huvadummatti” (Huvad ū or G āf) Atoll by Sultan Ibr āh ı̄m Iskandar II (cf. F8
above). An exact date is missing.

F10: “Ku ˙dahuvad ū Fatko˙lu”: This document was edited by BELL (1940, 193 ff.; the
illustration given there as plate M contains but the beginning up to line 21). It is dated
into the year A.H. 1164 (≈ A.D. 1751), i.e. the second year of the reign of Sultan
Mu ˙hammadcIm ād-ud-d ı̄n III (reigning period A.H. 1163-1173≈ A.D. 1750-1759). It
approves the renewal of an older “lomāpanu” concerning the mosque of the island
Ku ˙dahuvad ū in N ı̄landu (D āl) Atoll. Possibly this refers to the L ōm āfanu “L4” (cf.
above).

F11: “Diamigil ı̄ Fatko ˙lu”: This uneditedfatko ˙lu is dated into the year A.H. 1164 (≈ A.D.
1751) too, but it refers to the third year of the reign of Mu˙hammadcIm ād-ud-d ı̄n III. It
attests the donation of a mosque on the island of Diamin̆gil ı̄ in Ko˙luma ˙dulu (T ā) Atoll
(a coloured photograph of this document is printed in “Maldives. A Nation of Islands”,
Male’ 1983, 20 f.).

F12: “Tinad ū Fatko ˙lu”: This unedited and undated document was not issued by a Sultan
but by different officials. It refers (maybe as a court decision?) to a certain Don
Kan̆buloge from Havo˙d ˙d ā or Tinad ū island (in Huvad ū South or G āf-D āl Atoll).
Probably it was written in the second half of the 18th c.

F13: “Havo ˙d ˙d ā Fatko˙lu”: This uneditedfatko ˙lu which cannot be dated exactly notarises a
gift to a certain ˙Hassan, son of Mu˙hammad

˘
Ha ˙t ı̄b, from the island Havo˙d ˙d ā in

“Huvadummatti” (Huvad ū South or G āf-D āl) Atoll. Like the preceding document, it
probably dates from the second half of the 18th c.

The Chronicle (Rādava ˙li)

RA: A Tāna manuscript of theRādava ˙li, i.e. the Maldivian chronicle of the kings, which
was registered as variant “A” by BELL who published but a short excerpt (one page
only; cf. 1940, 198 f.). This version of theRādava ˙li ends with Sultan Mu˙hammad
Kalaminj ā, i.e. Mu˙zaffar Mu ˙hammadcIm ād ud-d ı̄n II, who reigned from A.H. 1116 to
1133≈ A.D. 1704-1721. According to BELL, the manuscript consists of 31 pages.

RB: A manuscript of theRādava ˙li written in Dives akuru and registered as “B” by BELL
who published an excerpt of it. According to BELL, the last name that was recorded in
this ms. was that of Sultan Mu˙hammadcIm ād-ud-d ı̄n III who reigned from A.H. 1163
to 1173≈ A.D. 1750-1759; thus, it must have been written about 40 years later than
ms. A (cf. above).

RC: A secondTāna manuscript of theRādava ˙li which was edited in facsimile in 1979 by
the Divehi bah āi t ār ı̄xaś xidmat kur ā qaum ı̄ marukazu [National Center for Linguistic
and Historical Research] in M āle. It consists of 38 pages, the content of p. 10 being
almost a duplicate of that of p. 9; a fact that can possibly be explained by assuming a
change of the underlying manuscript model. This variant — which represents the only
complete version of theRādava ˙li we dispose of so far — ends with Šay

˘
h ˙H āǧǧ ı̄ ˙Hasan

who reigned from A.H. 1193 to 1213≈ A.D. 1779-1799.
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Inscriptions from A˙d ˙d ū:

IDAH 1: An unedited inscription which cannot be dated exactly, on the gravestone of a
certain DoncAl ı̄ Takurup ānu, son of˙Hassan Takurup ānu andcA ı̄ša B ı̄p ānu, from
the graveyard of the Medu Mosque in Hitad ū.

IDAM 1: An unedited inscription on the gravestone of a certain˙Sanfa, grand-daughter (?)
of Mu ˙hammad Pan̆˙di ā Takurup ānu, dated 11th (?) Šacb ān A.H. 1134
(≈ 19.5.1625). An excellent photograph of this gravestone has been published in
“Nelles-Jumbo-Guide Malediven”, München 1994, 186.

Inscriptions from M āle:

IDMBM 1: Inscription on the gravestone of a certaincA ı̄ša B ı̄p ānu, daughter ofcAl ı̄ Ba ˙deri
Takurup ānu from Takand ū andĀmin ā Kam̆bul ōge from M ārand ū (both islands
are located in Tiladummati North or H ā-Alif Atoll), died 5th Šacb ān 1148
(≈ 31.12.1735), from the cemetery of a “Ban̆˙d āra Mosque” in M āle. A picture
of this stone can be found in BELL 1924 (pl. 1), its transcription and translation
ib. p. 291; for the person ofcAl ı̄ Ba ˙deri Takurup ānu cf. ib. 298. The stone seems
not to exist any longer today. It was neither mentioned in the description of the
Ban̆ ˙d āra Mosque of Henveru in MM, no. 39, p. 99 f., nor in the description of
the Ban̆˙d āra Mosque of M āfannu, ib. no. 24, p. 66 f.

IDMDM 1: Inscription on the gravestone of a certain˙Sanf ā B ı̄p ānu, daughter of the Waz ı̄r

˙H āǧǧ ı̄ ˙Hussain Famulad ēri, died 22ndǦum ād al-a
˘
h ı̄ra A.H. 1114 (≈ 13.11.1702),

from the cemetery of the former Dolidan Mosque in M āle. A picture of the
gravestone can be found in BELL 1924 (pl. 1), a transcription and translation of
the inscription ib., p. 291. Obviously, the stone does not exist any longer either.

IDMDM 2: Inscription on the tombstone of a certaincA ı̄ša Kabul ōge, daughter of
Mu ˙hammad M ēn āi Kal ōge, died 15th Raǧab 1105 A.H. (≈ 12.3.1694). In MM,
no. 14, p. 29, this inscription was transcribed intoTāna and listed as No. 5.
According to a photograph (private property of HASSAN AHMED MANIKU ), the
original place of this gravestone was to the left of that registered under
IDMDM 1, in the graveyard of the Dolidan Mosque in M āle. Obviously it has
not been preserved either.

IDMEM 1: Inscription on the tombstone of a certain Maria Kan̆b ādi Kilage, daughter of
Sultan Mu ˙hammadcIm ād-ud-d ı̄n (I, reigned from A.H. 1029 to 1058 A.H.≈
A.D. 1620-1648), and one F ātuma Kilage from B āraśu (today B āra

c

, in
Tiladummati North / H ā-Alif Atoll), from the graveyard of the former Eterekoi˙lu
(“Inner Palace”) Mosque; the date of the death is given as the “14th Rama˙d ān”
without a year being engraved. A picture of the gravestone was provided by
BELL (1924, pl. II), together with a transcription and translation (ib., p. 292). In
MM, the mosque is listed by the name of “MasǧidcAf ı̄f-ud-d ı̄n” (nr. 32, p. 82),
the stone appearing as no. 3. Probably it has not been preserved.
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IDMEM 3: Inscription on a pillar which reminds of a tombstone by its form; it was placed
near the “Eterekoi˙lu Mosque” (Inner Palace Mosque) in M āle. It contains a
report on the capturing of M āle by Malabar conquerors on the 13th˙Safar A.H.
1166 (≈ 12.12.1752), who on this occasion kidnapped Sultan Mu˙hammadcIm ād-
ud-d ı̄n III, and the reconquest of M āle by˙Hassan Ra˙n ˙na Ba ˙deri Ma ˙nikup ānu and
the rebuilding of the palace by Ism āil M āva˙di. The inscription was first edited
by BELL (1940, 173 f. with pl. A, 4); in MM it is listed as no. 1 of the stones
pertaining to the mosque “MasǧidcAf ı̄f-ud-d ı̄n” (no. 32), p. 82. For the contents
cp. also ITMP 1-2.

IDMEM 4: Inscription on the gravestone of one Kad ı̄d ā (
˘
Had ı̄ǧa) B ı̄p ānu, daughter ofcĀ ı̄ša

Kam̆bulege from Ma˙did ū (?, in Miladumma˙dulu North or Šaviyani Atoll) and
cAl ı̄ Takurup ānu (?) from M āvilipu˙ti (?), died 20thǦum ād-al-awwal 1086 A.H.
(≈ 11.8.1675), from the cemetery of the Eterekoi˙lu (“Inner Palace”) Mosque.
The inscription seems to be identical with that given as No. 9 in MM under
mosque no. 32 (cp. IDMEM 1) on p. 83. Apparently, the stone no longer exists,
but a photograph of it has been preserved (private property of HASAN AHMED
MANIKU ).

IDMHM 1: Inscription on the western wall of the portal of the Friday Mosque (Hukuru
Miskit) in M āle, attesting the donation of the Mosque by Sultan Ibr āh ı̄m
Iskandar I who reigned 1648-1687 A.D. It has not preserved but there is a
picture of it in MHM (1984, 267). A first edition was published by BELL (1940,
171 f. under no. 6e), a second one can be found in MHM (1984, 305).

IDMHM 2: Inscription on the gravestone of a certain˙Hussain Uttama Pa˙di āru Takuru, son
of Mu ˙hammad Uttama Pa˙di āru Takuru from A˙d ˙d ū, died 14th Šacb ān 1072 A.H.
(≈ 4.4.1662), from the graveyard of the Friday Mosque in M āle. The stone is
located close to the south-western corner of the mosque; on its backside there is
an Arabic inscription. MHM (1984) exhibits a picture of good quality (p. 381)
and a transcription intoTāna (p. 282).

IDMHM 3: Inscription on the gravestone of a certain˙Hussain Bo˙du Do˙timena Ki ˙nagep ānu,
son of Waz ı̄r Mu˙hammad P āmuladeri Ma˙nikup ānu, died 6th¯D ū’l- ˙hiǧǧa 1178
A.H. (≈ 27.5.1765), from the cemetery of the Friday Mosque. The stone was
registered as no. XIII, 142 in MHM (1984, 372).

IDMHM 4: Inscription on the gravestone of a certain˙HussainĀmin (?) Kilagep ānu, grand-
son (?) of cUmar Rannabaderi Kilage, died 18tȟGum ād al-awwal 1089 A.H.
(≈ 8.7.1678), from the graveyard of the Friday Mosque. The stone is listed as no.
IV, 9 in MHM (1984, 346).

IDMHM 5: Inscription on the tombstone of a certain̄Amin ā Kilagep ānu (?), daughter of

˙Hussain Bo˙du Do˙timena Kilagep ānu, from the cemetery of the Friday Mosque
in M āle. Its dating has become almost illegible (13. xxx A.H. 11xx). Apparently,
the stone was not registered in MHM (1984).

IDMHM 6: Inscription on the gravestone of a certain Ibr āh ı̄m (?) Hadeigiri Kalogep ānu, died
20th Ǧum ād al-a

˘
h ı̄ra 1131 A.H. (≈ 10.7.1719) (?), from the cemetery of the

Friday Mosque in M āle. The inscription has been heavily damaged, the stone
having been broken several times. Apparently, it was not registered in MHM
(1984).
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IDMHM 7: Inscription on the gravestone of a certain Al-cAz ı̄zcAl ı̄ Rannaba˙deri Kilagep ānu,
son of Waz ı̄r Mu˙hammad F āmuladeri Manikup ānu, died 29th Šacb ān 1196 A.H.
(≈ 9.8.1782), from the cemetery of the Friday-Mosque in M āle. The stone was
registered as no. II, 14 in MHM (1984, 327).

IDMMM 1-4: Inscription on the four walls of the so-called Medu Miskit of M āle, attesting
the donation of the mosque by Sultan Ibr āh ı̄m Iskandar I who reigned 1648-1687
A.D. MHM (1984) exhibits a reproduction (p. 173 ff.) as well as a transcription
of the text intoTāna (p. 97 and 165 ff.). In MM the inscription is not mentioned
in the treatise of Medu Miskit (no. 7, p. 14).

Inscriptions inTāna

Inscriptions from A˙d ˙d ū:

ITAG 1: Unedited inscription on the gravestone of a certain˙Hussain Ma˙nikuf ānu, son of

˙Hasan Ma˙nikuf ānu from Gan, died 24tȟGum ād al-awwal A.H. 1148 (≈
11.10.1735), from the cemetery of the mosque in Gan. Together with three other
stones inscribed inTāna (ITAG 2-4), the stone stands in a family grave.

ITAG 2: Unedited inscription on the gravestone of a certain Ibr āh ı̄m Ma˙nikuf ānu, son of
SultancAl ı̄ bin as-sul˙t ān ˙Hassan Ma˙nikuf ānu (cAl ı̄ VII / ˙Hassan X., cf. ITAH 1
/ 3), died 28th Rama˙d ān 1171 (≈ 4.6.1758), from the cemetery of the mosque in
Gan (cp. ITAG 1).

ITAG 3: Unedited inscription on the gravestone of a certainĀmin ā M ā˙nika (?), daughter
(?) of ˙Hussain Ma˙nikuf ānu (cp. ITAG 1), died 8th˙Haǧǧ ( ¯D ū’l- ˙hiǧǧa) 1201 A.H.
(≈ 20.9.1787), from the cemetery of the mosque in Gan.

ITAG 6: Unedited inscription on the gravestone of a certainĀmin ā Kam̆bul ēge, daughter
of (Šuǧ āc) bin Mu ˙hammad Kal ēge, died 23rd Rab ı̄c ul-awwal 1173 A.H. (≈
13.11.1759), from the cemetery of the mosque in Gan (cp. ITAG 1).

ITAH 1: Unedited inscription on the gravestone of a certainǦabr āil Sac ı̄d bin al-˙h āǧǧ ı̄

˙Hassan (= Sultan˙Hassan X., reigning A.H. 1113≈ A.D. 1701), son of Sultan
cAl ı̄ (VII, reigning A.H. 1112≈ A.D. 1701), died 14th ˙Safar 1188 A.H. (≈
26.4.1774), from the cemetery of the Friday Mosque in Hitad ū. Together with
the tombstone ITAH 2 (cf. below) this stone stands in the so-called “Sultan’s
grave”. For the two sultans concerned cf. BELL (1924, 298).

ITAH 2: Unedited inscription on the gravestone of a certaincAl ı̄ Manikuf ānu (Takuru?),
died 15thǦum ād al-awwal 1205 A.H. (≈ 20.1.1791), from the cemetery of the
Friday Mosque in Hitad ū.

ITAH 3: Unedited inscription on the gravestone of a Waz ı̄r˙Hassan bincAl ı̄ bin al-sul˙tan
h āǧǧ ı̄ ˙Hassan (X) bin al-sul˙t āncAl ı̄ al-Kar ı̄m (VII, cf. ITAH 1 above), died 24th
Mu ˙harram 1222 A.H. (≈ 3.4.1807), from the cemetery of the Friday Mosque in
Hitad ū.
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ITAH 5: Unedited inscription on the gravestone of a certaincA ı̄ša Manika, daughter (?) of

˙Hassan Manikuf ānu, died 20th Mu˙harram 1179 (≈ 9.7.1765), from the cemetery
of the Friday Mosque in Hitad ū. This and another stone (ITAG 5) stand in the
so-called “donor’s grave”.

ITAH 6: Unedited inscription on the gravestone of a certain Mu˙hammad Takuruf ānu, son
of Y ūsuf Fan̆˙dia Takuruf ānu (?), died 20th¯D ū’l-qacda 1134 A.H. (≈ 1.9.1722),
from the cemetery of the Friday Mosque in Hitad ū.

ITAM 1: Unedited inscription on the gravestone of a certainĀmin ā B ı̄f ānu, daughter of
Sitt ı̄ B ı̄f ānu and Mu˙hammad Bo˙du Takuruf ānu, died 1st˙Haǧǧ ( ¯D ū’l- ˙hiǧǧa) 1161
A.H. (≈ 22.11.1749), from the cemetery in M ı̄d ū.

Inscriptions from Fua

c

Mulaku:

ITFM 2: Unedited inscription on the gravestone of a certain Ibr āh ı̄m, son of˙Hussain
F ānu, died 4th¯D ū’l-qacda (?) 1290 A.H. (≈ 24.12.1873), from the cemetery of
Da ˙dumagu in Fua

c

Mulaku.

Inscriptions from M āle:

ITMHM 1: Inscription on the gravestone of a certain Mu˙hammad Ma˙nikuf ānu, son of
F āmulad ēri Ma˙nikuf ānu (?), died 20th¯D ū’l-qacda (x13x), from the cemetery of
the Friday Mosque in M āle. The stone is registered as no. I, 52 in MHM (1984,
320).

ITMHM 2: Inscription on the gravestone of a certain Ibr āh ı̄m Ma˙nikuf ānu, son of a Waz ı̄r

˙Hassan Haku[ra]i Takuruf ānu (cf. ITMHM 4; for the person in question cf. BELL
1924, 298) andĀmin ā Manikuf ānu from Fua

c

Mulaku, died 3rd Raǧab 1219
A.H. (≈ 8.10.1804), from the cemetery of the Friday Mosque in M āle. The stone
is registered as no. I, 48 in MHM (1984, 319).

ITMHM 3: Inscription on the gravestone of a certain F ā˙tum ā (sic, in Arabic) Manikuf ānu,
grand-daughter ofcUmar Bo ˙du Ba ˙d ēri Takuruf ānu, from A˙d ˙d ū, died 12th ¯D ū’l-
qacda 1190 A.H. (≈ 23.12.1776), from the cemetery of the Friday Mosque in
M āle. The stone is registered as no. I, 46 in MHM (1984, 319).

ITMHM 4: Inscription on the gravestone of a certain F ātum ā Manikuf ānu, daughter of the
Great Waz ı̄r ˙Hassan Hakura

c

Takuruf ānu (cf. ITMHM 2) from Takand ū
(Tiladummati North / H ā-Alif Atoll), died 12th ¯D ū’l-qacda 1195 A.H. (≈
30.10.1781), from the cemetery of the Friday Mosque in M āle. The stone is
registered as no. I, 45 in MHM (1984, 318 f.).

ITMHM 7: Inscription on the gravestone of a certain˙Haww ā Manikuf ānu, daughter of Kakai
Don cAl ı̄ Takuruf ānu and F ātuma F ānu from Bo˙dugalu, died 9th Rab ı̄c al-awwal
(?) 1193 A.H. (≈ 27.3.1779), from the cemetery of the Friday Mosque in M āle.
The stone is registered as no. III, 4 in MHM (1984, 334).
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ITMKM 1: Inscription in the outer wall of the Kaluvakaru Mosque in M āle which attests the
foundation of the mosque by Sultan˙Hassan N ūr-ud-d ı̄n (reigning A.H. 1193-
1213 ≈ A.D. 1779-1799) in the tenth year of his reign. This mosque, whose
original place was in the middle of the main street of M āle (Bo˙du Magu) in
Henveru quarter, was transferred to the south-eastern corner of the Sultan’s Park
in the 1980ies (private information from HASSAN AHMED MANIKU ).

ITMP 1-2: Inscriptions on two wooden beams which were originally affixed outside and
inside of the lintel above the portal of the Sultan’s Palace; today both
inscriptions are exhibited in the M āle Museum. Their content (similar to that of
the Dives akuru inscription IDMEM 3 but using other words) is about the
conquest of M āle, which was accompanied by the kidnapping of Sultan
Mu ˙hammadcIm ād-ud-d ı̄n III, by Malabar conquerors on the 13th˙Safar 1166
A.H. (≈ 12.12.1752), the reconquest of M āle by˙Hassan Ra˙n ˙na Ba ˙deri
Ma ˙nikuf ānu, and the reconstruction of the palace by a certain Ism ā ı̄l M āva˙di.
The inscription was first edited by BELL (1940, 174 f., no. 8).
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Fig. 11: Maldivian Atolls
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T10, 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
T10, 15 . . . . . . . . . . . . . . . . 249
T10, 32 . . . . . . . . . . . . . . . . 254
T10, 34 . . . . . . . . . . . . . . . . 254
T10, 36 . . . . . . . . . . . . . . . . 252
T10, 62 . . . . . . . . . . . . . . . . 242
T10, 93 . . . . . . . . . . . . . . . . 164
T10, 100 . . . . . . . . . . . . . . . 254
T11, 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
T11, 15 . . . . . . . . . . . . . . . . 106
T12, 13 . . . . . . . . . . . . . . . . 106
T12, 15 . . . . . . . . . . . . . . . . 152
T13, 28 . . . . . . . . . . . . . . . . 144
T15, 10 . . . . . . . . . . . . . . . . 106
T16, 3 . . . . . . 107, 149, 253, 261
T16, 23 . . . . . . . . . . . . . . . . 109
T16, 35 . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
T17, 11 . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Word forms

Old Dhivehi

afunge kau . . . . . . . . . . . . . . 130
afunge (pers.pron.gen.) . . . . . 130
afuremenge kau . . . . . . . . . . 130
afuremenge (pers.pron.pl.gen.) 33,

130
afuren (pers.pron.) . . 34, 130-132
afurenge kau . . . . . . . . . . . . 130
afurenge (pers.pron.gen.) . . . . 130
aharamen (pers.pron.pl.) . . . . 130
aharu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
aharun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 62
ahuren (pers.pron.) . . . . . . . . 130
ais (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 229
-ak (indef.suff.) . . . . . . . . 69, 92
〈alifang〉 (Christopher) . . . . . . . 33
〈alipan〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . . 33
a ˙l ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 133

a ˙l āge (gen.sg.def.) . . . . . . . . 133
a ˙likamu . . . . . . . . . . . . . . . . 133
a ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
a ˙lukamak (nom.sg.indef.) . . . 133
a ˙lukamu . . . . . . . . . . . . . . . 133
a ˙lukan . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
a ˙lun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 133
a ˙lutakun (nom.pl.) . . . . . . . . 133
-ana (part.pres.suff.) . . . . . . . 199
angaakun (abl.sg.indef.) . . . . . . 69
apuremenge kau . . . . . . . . . . 130
apuremenge (pers.pron.pl.gen.) 33,

130
apuren (pers.pron.) . . . . 130, 131
apurenge kau . . . . . . . . 130, 135
apurenge (pers.pron.gen.) . . . 130
ar ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . 200

〈aret〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . . . 34
aru ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
asu pu˙te (loc.) . . . . . . . . . . . . 42
ate˙lu . . . . . . . . . . . . . 28, 36, 97
ato ˙l-ato ˙lu (distr.pl.) . . . . . . . . . 75
ato ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
atun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 60
a ˙t- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
-a ˙t (dat.ending) . . . . . . . . . 57, 92
-a ˙ta (dat.ending) . . . . . . . . 57, 97
*a ˙ta-duvu . . . . . . . . . . . . . . . 19
a ˙t āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙duvu (top.) . . . . . . . . . . . . . 19
*a ˙tu-duvu . . . . . . . . . . . . . . . 19
ava˙t ˙teri ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 41
〈a

c

diha〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 117
- ā (def.suff.) . . . . . . . . . . . . . 70
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- āi (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 136
- āś (inf.ending) . . . . . . . . . . . 182
- ā˙t (inf.ending) . . . . . . . . . . . 182
ban̆ ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
ban̆ ˙dun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 60
〈ba ˙dun〉 (abl.) . . . . . . . . . . . . . 60
bafaakai (obl.sg.indef. + conj.) . 69
*balana (part.pres.) . . . . . . . . 199
bal ān (inf.) . . . . . . . . . . . . . 193
〈bárhi〉 (Christopher) . . . . . . . . 34
basuna (part.pres.) . . . . . . . . 201
batveri . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
batveriage (gen.sg.) . . . . . . 19, 74
b āhattarivanai . . . . . . . . . . . . 119
b āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
b āv ı̄svana . . . . . . . . . . . . . . 114
〈be〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
bei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
〈bei〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
bei-beikalun (distr.pl.) . . . 75, 136
beikalaku (obl.sg.indef.) . . . . 136
beikalun (pl.) . . . . . . . . . . . . 136
beikalun āi (pl. + conj.) . . . . . 136
〈bekalunap〉 (dat.pl.) . . . . . . . 136
bekalunaś (dat.pl.) . . . . . . . . 136
bekalun āi (pl. + conj.) . . . . . . 136
/b ē/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
b ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
bimu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
bin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
binbai . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
bingan̆ ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . 19
boga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
bogaak (nom.sg.indef.) . . . . . . 69
bogaek (nom.sg.indef.) . . . . . . 69
boli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
bol ı̄n (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 59
〈Bouraspaty〉 (Pyrard) . . . . . . . 33
buda˙t (dat.) . . . . . . . . . . . . . 133
bulat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
〈Burasfati〉 (Christopher) . . . . . 33
〈caré〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . . . 34
dam̆bu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
dabuduven (top.abl.) . . . . . . . . 60
dabuduvun (top.abl.) . . . . . . . . 60
dakvana (part.pres.) . . . . . . . 199
darana (part.pres.) . . . . . . . . . 200
dar ı̄n kren (abl.pl.) . . . . . . . . . 61
dar ı̄n (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 61
daśu . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 49
da ˙tan (dat.sg.) . . . . . . . . . . . 194
da ˙ta ˙t (dat.sg.) . . . . . . . . . . . . 194
da ˙ta ˙ta (dat.sg.) . . . . . . . . . . . 194
〈da ˙ta ˙tu〉 (dat.sg.) . . . . . . . . . . 194
da ˙tu . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 49
da ˙tun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 42
d ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 200
dena (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
dene (part.pres.) . . . . . . . . . . 200

dia (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 239
diame (vb.n.loc.sg.) . . . 207, 239
diasin . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
dihasatta-satir ı̄s . . . . . . . . . . 121
dihen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
din (part.pret.) . . . . . . . 190, 205
dinpanti (impv.post.) . . . . . . . 190
〈dinu〉 (part.pret.) . . . . . . . . . 205
dis- (stem) . . . . . . . . . . . . . . . 60
disen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
divehi . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
divu . . . . . . . . . . . . . . . 40, 131
*divu-vesi . . . . . . . . . . . . . . . 40
do ˙los . . . . . . . . . . . . . . 111, 122
do ˙los-to ˙los . . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙losu . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙losu-to˙los . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙losu-to˙losu . . . . . . . . . . . . 122
dorakan (dat.sg.indef.) . . . . . . 194
doraka˙t (dat.sg.indef.) . . . . . . 194
d ō˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
d ō˙nyaka˙t (dat.sg.indef.) . . . . . . 92
duppo˙l ı̄ (top.) . . . . . . . . . . . . . 41
duves ı̄n kren (abl.pl.) . . . . . . . 61
duves ı̄n (pl.) . . . . . . . . . . . . . 61
duvu . . . . . . . . . . . . . . . 19, 131
dyahin . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
dyasin . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
-e (gen.ending) . . . . . . . . . . . . 56
-e (loc.ending) . . . . . . . . . 56, 57
e uren (pl.) . . . . . . . . . . . . . 130
e urena˙tu (dat.pl.) . . . . . 130, 131
-ek (indef.suff.) . . . . . . . . . . . 69
ekaviśati . . . . . . . . . . . . . . . 116
/ek-men/ (pron.adj.pl.) . . . . . . . 91
eko ˙los . . . . . . . . . . 110, 111, 122
eksat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 123
eku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
〈ekvana〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 37
emme beikalun . . . . . . . . . . . 136
emme (pron.adj.) . . . . . . . . . 133
emmen (pron.adj.pl.) . . . . 91, 162
-en (abl.ending) . . . . . . . . 59, 60
-en (plur.suff.) . . . . . . . . . . . 132
-ena (part.pres.suff.) . . . . . . . 200
etyaka˙tu (dat.sg.indef.) . . . . . . 39
etyaku (obl.sg.indef.) . . . . . . . 39
ety āk (nom.sg.indef.) . . . . 39, 90
etye (nom.sg.indef.?) . . . . . . . . 39
etyeti (distr.pl.) . . . . . . . . . . . 39
evana (part.pres.) . . . . . . . . . 199
eviana (part.pres.) . . 199, 200, 258
evyana (part.pres.) . . . . 199, 258
evy ā (part.pres.) . . . . . . 200, 258
faharu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
fahun (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 75
fanas . . . . . . . . . . . . . . 110, 116
fasdo˙los . . . . . . . . . . . . 107, 123
fasdo˙los eko˙los . . . . . . . . . . 122

fassihi . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
fasvana . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
-f ānu (hon.suff.) . . . . . . 135, 137
fen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
〈feng〉 (Christopher) . . . . . . . . 33
〈fiohi〉 (Christopher) . . . . . . . . 33
〈forhi〉 (Christopher) . . . . . . . . 34
fuvaś mulaku (top.) . . . . . . . . 64
gady ā˙naak (nom.sg.indef.) . . . . 69
ga ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
gah ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
gam- (stem) . . . . . . . . . . . 56, 60
game (gen./loc.?) . . . . . . . . . . 56
gamu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ganna (part.pres.) . . . . . . . . . 201
ganna ı̄ (part.pres.) . . . . . . . . . 201
-ge (gen.ending) . . . . . . . . . . 131
geakan (dat.sg.indef.) . . . . . . 194
geaka˙t (dat.sg.indef.) . . . . . . . 194
geme (gen./loc.) . . . . . . . . . . . 56
gemen (abl.) . . . . . . . . . . 56, 60
gen (abs.) . . . . . . . . . . 213, 229
gen ve˙lena (abs. + part.pres.) . 200
gen vu˙le (abs. + part.pres.) . . 200
gena (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
gen-ais (abs. + abs.) . . . . . . . 230
gene (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 229
gene gosu (abs. + abs.) . . . . . 229
gene vu˙lena (abs. + part.pres.) 200
genfi (part.pret.I) . . . . . . . . . 229
gos (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 229
govana (part.pres.) . . . . . . . . 200
gu ˙lena (part.pres.) . . . . . . . . . 200
haddav ā˙n ē (part.fut.) . . . . . . . 210
haddummattyan (top.dat.) . . . 194
han̆du . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
han̆dun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 60
〈hadun〉 (abl.) . . . . . . . . . . . . . 60
hasan kalo (p.n.) . . . . . . . . . . 135
hasan (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 135
h āhai eksat ēka . . . . . . . . . . . 123
hedduman (vb.n.dat.sg.) . . . . 195
henevi . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
hig ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 201
hiǧra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
hiǧrain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 59
hin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
hinnaak (nom.sg.indef.) . . . . . . 69
hunn ā˙n ē (part.fut.) . . . . . . . . 210
hu ˙nna-hu˙ti (part.pres. + pret.) . 203
hu ˙ti (part.pret.) . . . . . 34, 44, 203

˙husayn (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 32

˙hussayn (p.n.) . . . . . . . . . . . . 32
iduna (part.pres.) . . . . . . 30, 201
imu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
-in (abl.ending) . . . . . . . . . . . 59
-in (plur.suff.) . . . . . . . . . . . 132
isduven (top.abl.) . . . . . . . . . . 60
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isduvu (top.) . . . . . . . . . . . . . 19
isduvun (top.abl.) . . . . . . . . . . 60
〈istari〉 (Christopher) . . . . . . . . 34
isuduvu (top.) . . . . . . . . . . . . 19
isuduvun (top.abl.) . . . . . . . . . 60
/kam̆bal-/ (stem) . . . . . . . . . . 135
kabal āge (gen.sg.def.) . . . . . . 135
[kam̆bal āge] (gen.sg.def.) . . . 135
kabalun (pl.) . . . . . . . . . . . . 135
[kam̆balun] (pl.) . . . . . . . . . . 135
kabalunge (gen.pl.) . . . . . . . . 135
[kam̆balunge] gen.pl. . . . . . . 135
kabau . . . . . . . . . . . . . . . . . 135
[kam̆bau] . . . . . . . . . . . . . . . 135
〈kabau〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 135
〈kabau wahhabu binti

āminatu〉 . . . . . . . . . . . . 135
kab ō (voc.form) . . . . . . . . . . 135
[kam̆b ō] (voc.form) . . . . . . . 135
kabul ēge (gen.sg.) . . . . . . . . 135
[kam̆bul ēge] (gen.sg.) . . . . . . 135
[kam̆bulo] . . . . . . . . . . . . . . 136
kam̆bulo (voc.form) . . . . . . . 136
kabuloge (gen.sg.) . . . . . . . . 135
[kam̆buloge] (gen.sg.) . . . . . . 135
kabul ō (voc.form) . . . . . . . . . 135
[kam̆bul ō] (voc.form) . . . . . . 135
kadivarun (pl.) . . . . . . . . . . . . 74
kaf ı̄run āi (nom.pl. + conj.) . . . 133
kal- (stem) . . . . . . . . . . 134, 135
kala- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135
kalamedi . . . . . . . . . . . . . . . . 39
kalamidi . . . . . . . . . . . . 39, 135
kalaminj ā (nom.sg.def.) . . . . . 135
〈kalaminj ā〉 (nom.sg.def.) . . . . . 39
kal ā (nom.sg.def.) . . . . . . 75, 134
/kal ā-aś/ (dat.sg.def.) . . . . . . . 135
kal āś (dat.sg.def.) . . . . . . . . . 135
〈kal āśa〉 (dat.sg.def.) . . . . . . . 135
kalemen (pl.) . . . . . . 70, 91, 135
kal ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135
kal ēgef ānunge (gen.pl.) . . . . . 135
kal ēgep ānu . . . . . . . . . . . . . 135
/kal-kal-un/ (distr.pl.) . . . . . . . 75
kalo . . . . . . . . . . . . . . 134, 135
kaloa˙t (dat.sg.) . . . . . . . . . . . 135
kaloge (gen.sg.) . . . . . . . . . . 135
kalogep ānu . . . . . . . . . . . . . 135
kalogep ānun (pl.) . . . . . . . . . 135
kalun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 75
kam- (stem) . . . . . . . . . . 19, 133
kamgati . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
kamgatyakun (pl.indef.) . . . . . . 19
kamu . . . . . . . . . . . 18, 19, 133
kamugat ı̄n- āi (nom.pl. + conj.) . 19
kamugattakun (pl.indef.) . . . . . 19
kamugatyakun (pl.indef.) . . . . . 19
kan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
-kan (suff.) . . . . . . . . . . . . . 135

〈kárhi〉 (Christopher) . . . . . . . . 34
kat ı̄bu (obl.sg.) . . . . . . . . . . . . 61
kau . . . . . . . . . . . . . . . 134, 135
kau mu˙hammad . . . . . . . . . . 135
kaukam̆bal- (stem) . . . . . . . . 135
[kaukam̆balunge] (gen.pl.) . . . 135
〈kaukabalunge〉 (gen.pl.) . . . . 135
kaukalun (distr.pl.) . . . . . 75, 135
kaukalunaś (dat.distr.pl.) . 75, 135
kaukan . . . . . . . . . . . . 134, 135
kauverikamun (abl.) . . . . . . . . 60
kauverikan . . . . . . . . . . . . . . . 60
k ārddaveri . . . . . . . . . . . . . . . 74
k ārddaveriak (nom.sg.indef.) . . 74
k ārddaver ı̄n (pl.) . . . . . . . . . . . 74
k ārudaveriin (pl.) . . . . . . . . . . 74
ke ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
ke ˙luma ˙dule (top.loc.) . . . . . . . 28
ki ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . 200
kibaakan (dat.sg.indef.) . . . . . . 69
kihun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
kom-m ı̄saku (interr.pron.) . . . 153
kon (interr.pron.) . . . . . . . . . 153
kośu (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 33
ko ˙t (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
ko ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
ko ˙t ˙tak- āi (nom.sg.indef. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . . 41
ko ˙t ˙t- āi (nom.sg. + conj.) . . . . . 41
ko ˙t ˙t-evyana (nom.sg. + part.

pres.) . . . . . . . . . . . . . . . . 41
ko ˙tu (abs.) . . . . . 17, 33, 201, 215
krana (part.pres.) . . . . . . . . . 200
〈krana˙ta〉 (inf.) . . . . . . . . . . . 195
〈kren〉 (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 61
kuburu . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
kulaa˙ta (dat.) . . . . . . . . . . . . . 56
ku ˙la (part.pret.) . . . . . . 133, 208
ku ˙laiman (vb.n.dat.sg.) . . . . . 194
ku ˙laima ˙t (vb.n.dat.sg.) . . . . . . 194
ku ˙laima ˙tu (vb.n.dat.sg.) . . . . . 194
ku ˙lain (vb.n.) . . . . . . . . . . . . 194
kurana (part.pres.) . . . . . . . . 200
kurana˙ta (inf.) . . . . . . . . . . . 195
kuravana (part.pres.) . . . . . . . 200
kuravvana (part.pres.) . . . . . . 200
kuravv ā (part.pres.) . . . . . . . . 200
kur ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
kur ā˙ne (part.fut.) . . . . . . . . . 210
kuren (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 61
ky ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . 200
li āś (inf.) . . . . . . . . . . . . . . . 193
li āś-u˙lem ā (inf. + 1.pl.pres.) . . 230
li āś-u˙lem ā-ve (inf. + 1.pl.pres.

+ quot.partc.) . . . . . 182, 193
liy āś (inf.) . . . . . . . . . . . . . . 182
liy āś-u˙lem ā (inf. + 1.pl.pres.) 182,

193
liy ā˙t (inf.) . . . . . . . . . . . . . . 182

liy ā˙t-u ˙lem ā (inf. + 1.pl.pres.) 182,
193

l ı̄ (pret.part.) . . . . . . . . . . . . 190
l ı̄fanti (impv.post.) . . . . . . . . 190
l ı̄panti (impv.post.) . . . . . . . . 190
lokap ālavarun (pl.) . . . . . . . . . 74
ma (pers.pron.obl.) . . . . . . . . 129
maaku (obl.sg.indef.) . . . . . . . 69
mad ı̄naaś (top.dat.) . . . . . . . . 195
mad ı̄naa˙tu (top.dat.) . . . . . . . 195
mad ı̄naya˙t (top.dat.) . . . . . . . 195
mad ı̄naya˙tu (top.dat.) . . . . . . 195
mad ı̄n āan (top.dat.) . . . . . . . . 195
mad ı̄n āa˙t (top.dat.) . . . . . . . . 195
mad ı̄n ā āan (top.dat.) . . . . . . . 195
ma ˙dule (loc.) . . . . . . . . . . . . . 56
mah āradun . . . . . . . . . . . . . . . 50
mahun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 60
makk āin (top.abl.) . . . . . . . . . 60
manikuf ānu . . . . . . . . . . . . . 137
manikup āna˙ta (dat.sg.) . . . . . 137
manikup ānu . . . . . . . . . . . . . 137
ma ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . 54, 137
ma ˙niku . . . . . . . . . . . . . 54, 137
ma ˙nikuf ānu . . . . . . . . . . . . . 137
ma ˙nikuf ānuge (gen.sg.) . . . . . 137
ma ˙nikuf ānunge (gen.pl.) . . . . 137
〈Maspillaspoury〉 (Pyrard) . 33, 34
/mas-un/ (abl.) . . . . . . . . . . . . 60
maśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
maś ı̄n (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 59
matya˙ta (dat.sg.) . . . . . . . . . . . 39
ma

c

kaiveri . . . . . . . . . . . . . . . 74
m āgemen (abl.) . . . . . . . . . . . 60
me (partc.) . . . . . . . . . . . . . . 161
-men (plur.suff.) . . . . . 70, 72, 91
mi taketi . . . . . . . . . . . . . . . 138
mi uren (pl.) . . . . . . . . . . . . 130
mi urena˙tu (dat.pl.) . . . . . . . . 131
mi urenn āi (pl. + conj) . . . . . 131
mi vuren (pl.) . . . . . . . . . . . 130
mi vurena˙ta (dat.pl.) . . . . . . . 131
mi vurenge (gen.pl.) . . . . . . . 131
mi vurenge˙ta (loc.dat.pl.) . . . . 131
-midi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135
-mijj ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 135
m ı̄hunan (dat.pl.) . . . . . . . . . . 58
m ı̄huna˙tu (dat.pl.) . . . . . . . . . . 58
m ı̄s- (stem) . . . . . . . . . . . . . 153
m ı̄saku (obl.sg.indef.) . . . . . . 153
m ı̄suna˙ta (dat.pl.) . . . . . . . . . . 58
mu ˙hammad (p.n.) . . . . . . . . . 135
muloku (top.) . . . . . . . . . . . . . 64
m ū˙nu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
-na (part.pres.suff.) . . . . . . . . 201
nam ādu . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
negena (part.pres.) . . . . . . . . 200
negu ˙nu (part.pret.) . . . . . . . . 209
〈niafati〉 (Christopher) . . . . . . . 33
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〈niapaty〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . 33
nikume (abs.) . . . . . . . . . . . . . 60
*nikunna (part.pres.) . . . . . . . 201
nikunnai (part.pres.) . . . . . . . 201
nimu ˙nu (part.pret.) . . . . . . . . 209
nu (neg.partc.) . . . . . . . . . . . 201
nuvadiha . . . . . . . . . . . 114, 117
nuvadihavana . . . . . 114, 117, 123
o ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
o ˙diaka˙t (dat.sg.indef.) . . . . . . . 92
o ˙dyakan (dat.sg.indef.) . . . . . . 92
ona- (num.elem.) . . . . . . . . . 114
onatiris . . . . . . . . . . . . . . . . 115
onavihi . . . . . . . . . . . . . . . . 114
onavihivana . . . . . . . . . . . . . 114
o ˙natir ı̄svana . . . . . . . . . . . . . 115
ot (part.pret.) . . . . . . . . . . . . . 56
ovuna (part.pres.) . . . . . . . . . . 56
padaek (nom.sg.indef.) . . . . . . 69
paharaka˙t (dat.sg.indef.) . . . . . 92
pahurakan (dat.sg.indef.) . . . . . 92
pa ˙l ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
panasu . . . . . . . . . . . . . . . . 123
pasvana . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
pasvisi . . . . . . . . . . . . 115, 122
-p ānu (hon.suff.) . . . . . . 135, 137
pemusveri . . . . . . . . . . . . . . . 74
〈penne〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . . 33
〈piohy〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . . 33
piri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
pratama . . . . . . . . . . . . . . 36, 37
-pu ˙lu (hon.suff.) . . . . . . . . 41, 54
pu ˙te (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 42
pu ˙t ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
pu ˙t ˙t- āi (nom.sg. + conj.) . . . . . 41
pu ˙tu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
puvak . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
puvak mulok (top.) . . . . . . . . . 64
radu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
radun . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
ras . . . . . . . . . . . . . . . . . 50, 75
ras-ras-beikalun- āi (distr.pl. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . . 75
ras-ras-kalun (distr.pl.) . . . . . . 75
rasunasya (gen.) . . . . . . . . . . . 55
rasunge (gen.) . . . . . . . . . . . . 55
rasunsya (gen.) . . . . . . . . . . . . 55
rasunusia (gen.) . . . . . . . . . . . 55
raśu . . . . . . . . . . . . . . . 33, 131
ra ˙t ˙tehi . . . . . . . . . . . . 37, 38, 41
ra ˙tu . . . . . . . . . . . 17, 18, 33, 38
ra ˙tvesyaku (obl.sg.indef.) . . . . . 37
r āda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
r āddye (loc.) . . . . . . . . . . . . . 39
r ādya . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
〈r āja〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

r ājj ē (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 39
r āndye (loc.) . . . . . . . . . . . . . 39
r ānj ē (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 39
r ātde (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 39
reakun (abl.sg.indef.) . . . . . . . 60
r ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
〈rorhi〉 (Christopher) . . . . . . . . 34
*ru ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
ru ˙d ı̄n (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 59
san̆du . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
sataru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
sat ā˙l ı̄svana . . . . . . . . . . 118, 123
sateka . . . . . . . . . . . . . 121, 123
〈satir ı̄s〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 118
sauda . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
sautir ı̄svana . . . . . . . . . 118, 123
sauv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
sauv ı̄su . . . . . . . . . . . . . . . . 115
savana . . . . . . . . . . . . . . . . . 123
〈sa

c

b ı̄s〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 115
s āleh (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 116
s āl ı̄su (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 116
sime (loc.) . . . . . . . . . . . . 32, 56
sinya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
susein (p.n.) . . . . . . . . . . . . . . 32
śata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

˙sat āv ı̄su . . . . . . . . . . . . . . . . 115

˙sattha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
-tak (plur.suff.) . . . . . . . . 72, 133
tak (pron.adj.) . . . . . 62, 72, 163
taketi . . . . . . . . . . . . . . . . . 138
taketige (gen.) . . . . . . . . . . . 138
〈tari〉 (Christopher) . . . . . . . . . 34
tauliyam ūlaveri . . . . . . . . . . . 74
tauliyam ūlaverikan . . . . . . . . . 74
tauliyaver ı̄n (pl.) . . . . . . . . . . . 74
*temena (part.pres.) . . . . . . . 199
*temene (part.pres.) . . . . . . . 199
tev ı̄su . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
t ēha˙t ˙t ı̄vana . . . . . . . . . . . . . . 119
〈t ēha

c˙t ı̄vana〉 . . . . . . . . . . . . . 119
t ēra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
t ēv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
-ti (impv.suff.) . . . . . . . . . . . 190
tibena (part.pres.) . . . . . . . . . 200
tim ā (pron.) . . . . . . . . . . . . . 131
〈tori〉 (Christopher) . . . . . . . . . 34
〈tori〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . . . 34
to ˙t ˙duvu (top.) . . . . . . . . . . . . . 19
*to ˙tu-duvu . . . . . . . . . . . . . . . 19
- ˙t (inf.ending) . . . . . . . . . . . 210
u ˙lem ā (1.pl.pres.) . . . . . . . . . 182
u ˙lu ˙nu (part.pret.) . . . . . 130, 209
-un (abl.ending) . . . . . . . . 59, 60
-un (plur.suff.) . . . . 132, 133, 135
-u ˙nu (part.pret.suff.) 175, 208, 209

up āsakavarun (pl.) . . . . . . . . . 74
uren kuren (abl.pl.) . . . . . . . . . 61
uren (pl.) . . . 40, 60, 61, 130-132
urena˙tu (dat.pl.) . . . . . . . . . . 131
urenge (gen.pl.) . . . . . . . . . . 131
urenn āi (pl. + conj.) . . . . . . . 131
vad- (pres.stem) . . . . . . . . . . 201
vaduna (part.pres.) . . . . . . . . 201
vaduna ı̄ (part.pres.) . . . . . . . . 201
va ˙dai (abs.) . . . . . . . . . . . . . 201
va ˙duna (part.pres.) . . . . . . . . 201
vana (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
-varun (hon.suff.pl.) . . . . . . . . 74
vasana (part.pres.) . . . . . . . . 200
v ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 200
v ā˙ne (part.fut.) . . . . . . . . . . . 210
v āruver ı̄n (pl.) . . . . . . . . . . . . 74
veddya (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 40
veddya-ve (3.sg.pret.IV + quot.

partc.) . . . . . . . . . . . . . . 239
veddye (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 40
vedye (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 40
ve ˙di (part.pret.) . . . . . . . . . . 201
vejja (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . . 40
ve ˙lena (part.pres.) . . . . . . 36, 200
ve ˙l ˙lak āra . . . . . . . . . . . . . . . . 69
ve ˙l ˙lak āraak (nom.sg.indef.) . . . 69
ven ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
〈venja〉 (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 40
veren (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
veri . . . . . . . . . . . . . . . . . 74, 75
veri ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 38
veru . . . . . . . . . . . . . . . 60, 157
*vesi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
vevu ˙nu (part.pret.) . . . . . . . . 209
〈ve

c

ja〉 (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 40
〈ve

c

je〉 (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 40
vihi . . . . . . . . . . . . . . . 114, 131
viṅśati . . . . . . . . . . . . . 114, 116
†viyana . . . . . . . . . . . . . . . . 199
v ı̄ (part.pret.) . . . . . . . . . 75, 201
v ı̄rasinga (p.n.) . . . . . . . . . . . 131
v ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
-v ı̄s (num.elem.) . . . . . . 114, 115
v ı̄-v ı̄ (part.pret.distr.pl.) . . . . . . 75
vo ˙di (part.pret.) . . . . . . . . . . 201
vu ˙le (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
vu ˙lena (part.pres.) . . . . . . 36, 200
/vu ˙l ē/ (part.pres.) . . . . . . . . . 200
vu ˙lu ˙nu (part.pret.) . . . . . 130, 209
vu ˙nu (part.pret.) . . . . . . 237, 238
vuren (pl.) . . . . . . . . 40, 130-132
vurena˙ta (dat.pl.) . . . . . . . . . 131
vurenge˙ta (loc.dat.pl.) . . . . . . 131
†vyana . . . . . . . . . . . . . . . . 199
〈ystarin〉 (Pyrard) . . . . . . . . . . 34
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-∅ (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
/-a/ (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
/-a/ (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
-a (abs.ending) . . . . . . . 216, 227
am̆ba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
am̆bi . . . . . . . . . . 31, 80, 85, 158
am̆bi m ı̄h āge (gen.sg.) . . . . . . . 85
am̆bin (pl.) . . . . . . . . . . . 80, 85
an̆dan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 204, 213
addan̆˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
an̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
adi (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 250
an̆dun huli . . . . . . . . . . . . . . . 78
an̆dun h ūla

c

(dat.) . . . . . . . . . . 78
an̆dun h ūla

c

(nom.sg.indef.) . . . 78
an̆dun h ūl ā (nom.sg.def.) . . . . . 78
an̆dun h ūle (gen.) . . . . . . . . . . 78
a ˙da . . . . . . . . . 65, 103, 138, 148
a ˙dagada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
a ˙d ˙deha . . . . . . . . . . . . . . . . 117
afag ē (pers.pron.gen.)106, 127, 141,

144
afinna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . . . 142
/afiria/ (pers.pron.nom.pl.) 132, 134
afirie (pers.pron.nom.pl.) 132, 134,

140, 142
afirin ekuhun (pers.pron.abl.pl.) 142
afirin (pers.pron.obl.pl.) . 132, 134,

140, 142
afiring ē far ātun (pers.pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 142
afiring ē (pers.pron.gen.pl.) 142, 144
afirinna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . . 142
an̆ga . . . . . . . . . 59, 63, 103, 106
an̆ga gada mitur ā . . . . . . . . . 103
an̆ga ma˙da mitur ā . . . . . . . . . 103
an̆gai (gen.) . . . . . . . . . . . . . 101
an̆gai (loc.) . . . . . . . . . . . . . 106
an̆gain (abl.) . . . . . . . . . . 59, 63
an̆g āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
an̆g ārain (abl.) . . . . . . . . . . . . 63
ahafi (3.sg.pret.I) . . . . . . . . . 148
ahara . . . . . . . . . . . . . . . 65, 109
aharenge (pers.pron.gen.) . . . . 248
-ai (abs.ending) . . . 212, 216, 227
ai (part.pret.l.f.) . . . . . . 207, 244
-ain (1.sg.pret.ending) . . . . . . 244
-ak (indef.suff.) . . . . . . . 73, 152
/-ak/ (indef.suff.) . . . 69, 70, 163
-ak- (indef.suff.stem) . . . . . . 253
-ak ı̄ (foc.marker) . . . . . 252, 253
-aku (indef.suff.obl.) . . . . . . . . 73
/al/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
alan āsi . . . . . . . . . . . . . . 32, 48
ali . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 103
aligada . . . . . . . . . . . . . 53, 103
al ı̄ box ār ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 45

a ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 35
am ān ātteri . . . . . . . . . . . . . . 104
/am ān āt-veri/ . . . . . . . . . . . . 104
amella . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
amm ā (nom.sg.def.) . 42, 81, 145
amm āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 81
amm āu (nom.sg.def. + quot.

partc.) . . . . . . . . . . 145, 259
an (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 204
anhen . . . . . . . . . . . . . . 80, 158
anhen geri . . . . . . . . . . . 80, 158
anhen m ı̄h ā . . . . . . . . . . 80, 158
anhen ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 80
anhenun (pl.) . . . . . . . . . . . . . 80
annei . . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
app ā (nom.sg.def.) . . . . . . 41, 81
app āmen (pl.def.) . . . . . . . . . . 81
arage (3.sg.pret.IV) . . . . 229, 251
arai (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 48
arai ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 233
aran ı̄ . . . . . . . . . . . 48, 233, 251
as . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64, 83
-as (emph.partc.) . . 160, 161, 250
assat ēka . . . . . . . . . . . . . . . . 121
ass ēri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/aś/ . . . . . . . . . . . . 109, 117, 124
/-aś/ (dat.ending) . . . . 57, 58, 62
aś āra . . . . . . . . . . . 113, 114, 116
aś āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . 115, 116
/aś-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
aśe

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
/at/ . . . . . . . . . . . 25, 43, 46, 79
ata

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . . 79
ate˙le27, 28, 35, 47, 66, 81, 97, 201,

206
ate˙leveri . . . . . . . . . . . . . . . . 74
ate˙leveri ā (nom.sg.def.) . . . 74, 81
/at-tela/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
attela . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 63
attelain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
atun (abl.) . . . . . . . . . . . . 46, 60
au . . . . . . . . . . 22, 102, 106, 164
au (quot.partc.) 144, 150, 258, 259
ava (pers.pron.nom.) 127, 129-131,

140, 141, 228, 244, 246, 261
avas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
avverin . . . . . . . . . . . . . . . . 124
a

c

. . . . 25, 46, 79, 109, 117, 124
-a

c

(dat.ending) . . . . . . 57, 58, 62
-a

c

(indef.suff.) 69, 70, 77, 155, 163
-a

c

(inf.ending) . . . . . . . . . . . 173
- ā (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
- ā (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
- ā (def.suff.) 68, 69, 77, 106, 138
ā (part.pret.) . . 207, 244, 245, 253,

255
- ā (quest.partc.) . . . . . . . . . . 245

ām̆ba

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 85
āda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ādavegen (adv.) . . . 243, 246, 261
ād ı̄tta . . . . . . . . . . . . 20, 42, 63
ād ı̄ttain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
ā-ettenn ā (part.pret. + cond.

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 240
ā-feh ē (part.pret. + cond.conj.) 240
āhi . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 117
- āi (conj.) . . . . . . . . . . 249, 250
ā˙le (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . . 21
- ān (def.abl.ending) . . . . . . . . . 93
ās (abs.) . . . . . . . . 150, 215, 257
badan . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
badan eśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . 80
badan eś ā (nom.sg.def.) . . . . . . 80
ban̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 213
ba ˙d ˙dela . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
baf ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 81
baf āmen (pl.def.) . . . . . . . . . . 81
bag ı̄c ā . . . . . . . . . . . . . . 45, 245
bag ı̄c āi (gen.) . . . . . . . . . . . . 245
bai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
bai (2.sg.impv.) . . . . . . . . . . 194
baivara (pron.adj.) . . . . . . . . 162
bakam ū˙nu . . . . . . . . . . . . 48, 65
bakari . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
/bal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
bala (2.sg.impv.)151, 167, 183, 191,

261
bala (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 167
bala balai (red.abs.) . . . 211, 215
bala- (pres.stem) . . . 26, 167, 192
balafei (abs.I) . . . . . . . . 211, 227
balafele (2.sg.impv.pol.) 106, 191
balafi (2.sg.pret.I) . . . . . . . . . 226
balafi (3.sg.pret.I) . . . . . . . . . 226
balafi (part.pret.I) . . . . . . . . . 226
balafia (2.pl.pret.I) . . . . . . . . 226
balafia (3.pl.pret.I) . . . . . . . . 226
[balafie] (3.pl.pret.I) . . . . . . . 226
balafim ā (1.pl.pret.I) . . . . . . . 226
balafin (1.sg.pret.I) . . . . . . . . 226
balaf ı̄-feh ē (part.pret.I + cond.

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 240
balagen (abs.III) . . . . . . 211, 227
balai (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
balai (2.sg.pres.interr.) . . . . . . 246
balai (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
balai (3.sg.pres.interr.) . . . . . . 246
balai (abs.) . . 167, 191, 211, 215
balai balai (red.abs.) . . . 211, 215
balai derefele (abs. + 2.sg.

impv.pol.) . . . . . . . . . . . 191
balai d ı̄ ēśi (abs. + 3.sg.pot.pres.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 191
balal āi (abs.II) . . . . . . . 211, 227
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balali (2.sg.pret.II) . . . . . . . . 226
balali (3.sg.pret.II) . . . . . . . . 226
balali (part.pret.II) . . . . 226, 240
balalia (2.sg.pret.II) . . . . . . . 226
balalia (3.sg.pret.II) . . . . . . . 226
[balalie] (2.sg.pret.II) . . . . . . 226
[balalie] (3.sg.pret.II) . . . . . . 226
balalim ā (1.sg.pret.II) . . . . . . 226
balalin (1.sg.pret.II) . . . . . . . 226
balam ā (1.pl.impv.) . . . . . . . . 183
balam ā (1.pl.pres.) . . . . . . . . 169
balam ā (1.pl.pres.interr.) . . . . 246
balam ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . . 246
balamun (ger.) . . . . . . . 167, 197
balan (1.sg.pres.) . . . . . 167, 169
balan ı̄106, 166, 167, 174, 175, 178,

226, 234, 236
balan ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . 198
balat ā (2.pl.pres.) . . . . . . . . . 169
balat ā (2.pl.pres.interr.) . . . . . 246
balat ā (3.pl.pres.) . . . . . . . . . 169
balat ā (3.pl.pres.interr.) . . . . . 246
balau (2.pl.impv.) . . . . . 183, 261
bal ā (part.pres.) . . . . . . 167, 198
bal ā-feh ē (part.pres. + cond.

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 240
bal āhe (2.sg.fut.) . . . . . 176, 178
bal āhe (3.sg.fut.) . . . . . 176, 178
bal āheti (2.sg.fut.) . . . . . . . . . 178
bal ā˙ne (part.fut.) . . . 167, 198, 210
bal ā˙nei (part.fut.l.f.) 167, 198, 210
bal āś- (inf.stem) . . . . . . . . . . 192
bal āś ā (inf.interr.) . . . . . . . . . 247
/bal āśia/ (2.pl.fut.) . . . . . . . . 176
/bal āśia/ (3.pl.fut.) . . . . . . . . 176
bal āśi ā (2.pl.fut.interr.) . . . . . 246
bal āśi ā (3.pl.fut.interr.) . . . . . 246
bal āśie (2.pl.fut.) . . . . . . . . . 176
bal āśie (3.pl.fut.) . . . . . . . . . 176
bal āś ı̄ (2.sg.fut.interr.) . . . . . . 246
bal āś ı̄ (3.sg.fut.interr.) . . . . . . 246
bal āśum ā (1.pl.fut.) . . . . . . . . 176
bal āśum ā (1.pl.fut.interr.) . . . . 246
bal āśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . . . 246
bal āśun (1.sg.fut.) . . 167, 176, 177
bal ā

c

(inf.) . . . 167, 192, 193, 210
bali ve in̆dige (abs. + 3.sg.pret.

IV) . . . . . . . . . . . . . . . . 230
ba ˙la . . . . . . . . . . . . . . . . 65, 96
ba ˙li (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 96
ban (part.pret.) . . . . . . . . . . . 204
bannan ı̄ . . . . . . . . . . . . 173, 234
bannei . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
bapp ā (nom.sg.def.) 41, 46, 48, 81
bapp āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 81
bara . . . . . . . . . . . . . . 103, 111
baśi . . . . . . . . . . 23, 46, 62, 78
/bat/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
batteli . . . . . . . . . . . . 42, 47, 79

bau . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 102
bau ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
ba

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
b ākin (indef.pron.) . . . . 154, 160
/b āśak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 78
/b āśaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . 78
b āśa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
b āśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 78
b āśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
b āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
b āza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
b āz āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ben̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 213
ben̆de˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
ben̆di ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . 234
bele ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
beli (2.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 175
beli (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 175
beli (part.pret.) . . . 167, 174, 198,

240, 255
beli- (pret.stem) . . . . . . . 26, 167
/belia/ (2.pl.pret.) . . . . . . . . . 175
/belia/ (3.pl.pret.) . . . . . . . . . 175
beli ā (3.pl.pres.interr.) . . . . . . 246
beli ā (3.pl.pret.interr.) . . . . . . 246
belie (2.pl.pret.) . . . . . . . . . . 175
belie (3.pl.pret.) . . . . . . . . . . 175
beli ēhe (3.sg.pot.pres.) . 178, 232,

234, 240
beli ēś ı̄ (3.sg.pot.pres.interr.) . 234,

247
belim ā (1.pl.pret.) . . . . . . . . . 175
belim ā (1.pl.pret.interr.) . . . . . 246
belim ı̄ (1.sg.pret.interr.) . . . . . 246
belin (1.sg.pret.) . . . 167, 175, 226
beliv ā (2.pl.pret.) . . . . . . . . . 175
beliv ā (2.pl.pret.interr.) . . . . . 246
bel ı̄ (2.sg.pret.interr.) . . . . . . 246
bel ı̄ (3.sg.pret.interr.) . . . . . . 246
bel ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . 167, 198
belun (vb.n.) . . . . . . . . 167, 196
/be ˙lel/ . . . . . . . . . . . . . . . 82, 97
be ˙lel ā (nom.sg.def.) 48, 82, 88, 97
be ˙lel āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 82
be ˙lele (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 97
be ˙leu . . . . . . . . . . . . . . . . 82, 97
bema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
bemun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
be ˙nafi (3.sg.pret.I) . . . . . . . . 150
be ˙nai (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 169
be ˙nan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 150, 234
be ˙ni (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . 138
be ˙ni (part.pret.) . . . . . . . . . . 147
be ˙ni ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
bera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ber āsseti . . . . . . . . . . . . . 37, 43
b ēb ē (nom.sg.def.) 22, 67, 81, 87,

136
b ēb ēmen (pl.def.) . . . . . . . . . . 82

/b ēk-/ (stem) . . . . . . . . . . . . 107
b ēk ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 107
b ēk ā (obl.sg.def.) . . . . . . . . . 106
b ē˙nun . . . . . . . . . . . . . . 46, 262
b ēs . . . . . . . . . . . 21, 64, 81, 83
b ēsveri ā (nom.sg.def.) . . . . 47, 81
b ēśi ā (3.pl.fut.interr.) . . . . . . 247
b ēś ı̄ (2.sg.fut.interr.) . . . . . . . 247
b ēś ı̄ (3.sg.fut.interr.) . . . . . . . 247
b ēśum ā (1.pl.fut.interr.) . . . . . 247
b ēśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . . . . 247
b ēśuv ā (2.pl.fut.interr.) . . . . . 247
b ēvi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
b ēvigen (abs.III) . . . . . . . . . . 261
b ē

c

- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 107
bi (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 207
bin̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
bin̆de ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
bin̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
bin̆di ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . 234
bie ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 237
bill ūri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/bim/ . . . . . . . . . . . . . 26, 79, 96
bime (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
bin . . . . . . . . . . . . . . 26, 79, 96
bin (part.pret.) . . . . . . . . . . . 204
binnei . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
bis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
b ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . . 207
b ı̄ ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . . 234
b ı̄ri . . . . . . . . . . . . . 21, 66, 102
bon̆ ˙da . . . 18, 31, 47, 53, 82, 102
bon̆ ˙dan ā (nom.sg.def.) . . . . . . 148
/bon̆ ˙dan ā- āi/ (nom.sg.def. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 249
bon̆ ˙d ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 82
bon̆ ˙d ākan . . . . . . . . . . . . . . . . 54
bon̆ ˙d āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 82
bofa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
bofain (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 81
boi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
/bok/ . . . . . . . . . . . . . 64, 76, 82
/bokak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 76
boka

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 76
bok ā (nom.sg.def.) . . . . . . 76, 82
bok āmen (pl.def.) . . . . . . . . . . 82
bokkor ā . . . . . . . . . . . 42, 47, 79
/bokkor- ā-aś/ (dat.sg.def.) . . . . 79
bokkor āi (gen.sg.def.) . . . . . . . 79
bokkor āin (abl.sg.def.) . . . . . . 79
bokkor ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . 79
/bol/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 79
bola

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 79
boli . . . . . . . . . . . . . . . . . 77, 82
bolie (nom.sg.def.) . . . . . . 77, 82
boliemen (pl.def.) . . . . . . . . . . 82
bolie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 77
bo

c

. . . . . . . . . . . . . . 64, 76, 82
b ō . . . . . . . . . . . . . . . 22, 64, 79
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b ōgen (abs.III) . . . . . . . . . . . 215
b ōi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
b ōkoba . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
buda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
budain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
buddi . . . . . . . . . . . . . . 42, 104
buddiveri . . . . . . . . . . . . 53, 104
da . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
daddo˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dan̆ ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
daffa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
dagan̆˙da . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
dagi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
daguna

c

(inf.) . . . . . . . . . . . . 203
dagunei . . . . . . . . . . . . . . . . 213
dahi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
dak- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 44
daki (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
dakkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dakkaśi . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dakunei . . . . . . . . . . . . . . . . 236
dakunei (part.pres.l.f.) . . . . . . . 44
/dam/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
/dama-gat/ (3.sg.pret.III) . . . . 227
damaga

c

(3.sg.pret.III) . . . . . . 227
daman ı̄ . . . . . . . . . . . . 227, 234
dan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
dara . . . . . . . . . . . . . . . 79, 160
dara (obl.) . . . . . . . . . . . . . . 145
dari . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
darin (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 80
/daśaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . 194
daśa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . 49, 194
daśi (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 49
daśun (abl.) . . . . . . . . . . 49, 161
/dat/ . . . . . . 25, 43, 79, 106, 164
/dataś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . 106
datav (dat.) . . . . . . . . . . . . . 106
data

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 79
dat ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 79
/dat-kaśi/ . . . . . . . . . . . . . . . . 43
datt ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
datt ā (nom.sg.def.) . . . . . . 42, 81
datt āmen (pl.def.) . . . . . . . . . . 81
da

c

. . . . . . . . . . 25, 79, 106, 164
de . . . . . . . 46, 81, 106, 109, 124
de bofain . . . . . . . . . . . . . . . . 81
de h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
de m ı̄hun . . . . . . . . . . . . . . . 124
dea . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
deain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
de ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
/de-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
dege (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
dege˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
degi (part.pret.) . . . . . . . . . . 203
de-gu ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 125
deha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
deha

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

dei (2.sg.pres.interr.) . . . . . . . 247
dei (3.sg.pres.interr.) . . . . . . . 247
deke (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
dekki ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . 236
deku ˙nu . . . . . . . . . . 35, 65, 209
dem ā (1.pl.pres.interr.) . . . . . 247
dememun (ger.) . . . . . . . . . . 257
demen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 257
demi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
dem ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . . . 247
den (adv.) . . . . . . . . . . . 25, 250
dene (abs.) . . . . . . . . . . 207, 214
dene hi

c

(abs. + part.pret.) . . . 207
deni (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
den ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 138, 205
dennei . . . . . . . . . . . . . 207, 236
dera ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
dere (abs.) . . . . . . . . . . 191, 215
derefele (2.sg.impv.pol.) . . . . 191
deref ı̄-feh ē (part.pret.I + cond.

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 240
det ā (2.pl.pres.interr.) . . . . . . 247
det ā (3.pl.pres.interr.) . . . . . . 247
de-tin . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
devana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
deverin . . . . . . . . . . 74, 81, 124
d ē-feh ē (part.pres. + cond.

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 240
d ēneti (abs.) . . . . . . . . . . . . . 255
d ēś ā (inf.interr.) . . . . . . . . . . 247
d ēśi ā (3.pl.fut.interr.) . . . . . . 247
d ēś ı̄ (2.sg.fut.interr.) . . . . . . . 247
d ēś ı̄ (3.sg.fut.interr.) . . . . . . . 247
d ēśum ā (1.pl.fut.interr.) . . . . . 247
d ēśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . . . . 247
d ēśuv ā (2.pl.fut.interr.) . . . . . 247
d ēti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
d ēvi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
dida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
didain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
die ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 237
digg ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
digi . . . . . . . . . . . . 66, 102, 158
dim ā (1.pl.pret.interr.) . . . . . . 247
dimm ı̄ (1.sg.pret.interr.) . . . . . 247
dimv ā (2.pl.pret.interr.) . . . . . 247
din (part.pret.) . . . . . . . 138, 205
din ā (2.pl.pret.interr.) . . . . . . 247
din ā (3.pl.pret.interr.) . . . . . . 247
din ı̄ (2.sg.pret.interr.) . . . . . . 247
din ı̄ (3.sg.pret.interr.) . . . . . . 247
diśi (part.pret.) . . . . . . . . . . . 203
divage (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 229
divai (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
divan ı̄ . . . . . . . . . . . 26, 43, 202
divehi 32, 40, 47, 62, 78, 80, 131
divehin (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 80
divessa

c

(nom.sg.indef.) 40, 47, 78

divi (part.pret.) . . . . . . . . . . . 202
divvan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . . . 43
d ı̄ ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . . 234
d ı̄ ēśi (3.sg.pot.pres.interr.) 191, 247
d ı̄ ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 35
do ˙los . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los eke

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los tine

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
domveli . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
don . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 102
donkeu . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
dora

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 34
dore (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 97
/dot/ (part.pret.) . . . . . . . . . . 206
dot ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 206
dove ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
do

c

(part.pret.) . . . . . . . . . . . 206
d ō- (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 214
d ōfei (abs.I) . . . . . . . . . . . . . 214
d ōi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 214
d ōi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 214
d ō˙na

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 79
d ō˙ne (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 79
d ō˙ni . . . . 20, 27, 35, 43, 79, 246
d ō˙nin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 79
d ōr ā . . . . . . . . . . . . . 21, 65, 97
du ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
du āveri ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 81
duisatta . . . . . . . . . . . . . . . . 121
/dum/ . . . . . . . . . . . . 20, 79, 96
dume (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
dun . . . . . . . . . . . . . . 20, 79, 96
/dur-ak-i/ (loc.sg.indef.) . . . . . 158
duru . . . . . . . . . . . . . . 102, 158
duvahaka

c

(dat.sg.indef.) . . . . 158
duvas . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
/duvas-ak-i/ (loc.sg.indef.) . . . 160
-e (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
-e (2.sg.fut.ending) . . . . . . . . 177
e (2.sg.impv.) . . . . . . . . . . . . 193
-e (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
-e (3.sg.fut.ending) . . . . . . . . 177
-e (abs.ending) . . . . . . . . 212-214
-e (def.suff.) . . . . . . . . . . . . . 68
e (dem.pron.) . 138, 139, 146-151
e- (dem.pron.stem) . . . . . . . . 138
e etteti (pers.pron.) . . . . . . . . 143
e etteti (pers.pron.pl.) . . 138, 140
e ettet ı̄g ē (pers.pron.gen.) . . . 143
e ettetta

c

(pers.pron.dat.) . . . . 143
e ettettin (pers.pron.abl.) . . . . 143
-e (gen.ending) . 55, 62, 93, 96, 97
-e (loc.ending) . . . . . . . . . . . . 56
e (pers.pron.nom.) . 81, 140, 142
e taketi (pers.pron.) . . . . . . . . 143
e taketta

c

(pers.pron.dat.) . . . . 143
e takettin (pers.pron.abl.) . . . . 143
e takett ı̄g ē (pers.pron.gen.) . . . 143
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ea (pers.pron.obl.)81, 139, 140, 142,
150, 245

/ea-ak ı̄/ (pers.pron. + foc.
marker) . . . . . . . . . . . . . 253

eag ē far ātun (pers.pron.abl.) . . 142
eag ē (pers.pron.gen.) 142, 144, 164
ea

c

(pers.pron.dat.) . . . . . . . . 142
e ā (dem.pron.def.) . . . . . . . . 138
e ā (pers.pron.nom.) . 81, 140, 142
e āi (pers.pron.gen.) . . . . 138, 142
e āin (pers.pron.abl.) . . . . . . . 142
e āk ı̄ (pers.pron. + foc.marker) 149,

253
ebe- (prev.) . . . . . . . . . . . . . 244
ebe-ge (prev. + 3.sg.pret.) . . . . 48
ebe-gen (prev. + 1.sg.pret.) . . 244
/en̆daś/ (dat.sg.) . . . . . . . . . . . 48
[en̆dau] dat.sg. . . . . . . . . . . . . 48
en̆de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
en̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
ede (pers.pron.nom.) 139, 140, 142,

150, 151, 178
eden ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 234
ede ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 236
en̆de˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
edi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . 234
edifin (1.sg.pret.I) . . . . . . . . . 226
eduru . . . . . . . . . . . . . . . 66, 80
edurun (pl.) . . . . . . . . . . . 80, 88
e ˙dafie (3.sg.pret.I) . . . . . . . . 257
[ee] (pers.pron.obl.) . . . . . . . 139
effahara

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . 42
eg āra . . . . . . . . . . . . . . 111, 122
en̆ge˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
/eggom/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
eggom ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 43
eggon . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
ehak ā enehaka

c

(recip.pron.) . . 152
ehak ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 152
ehei (adv.) . . . . . . . 27, 151, 162
ehen (adv.) . . . . . . 149, 151, 164
eh ı̄-au (part.pret. + foc.marker

+ quot.partc.) . . . . . . . . . 150
ei (2.sg.pres.interr.) . . . . . . . . 247
-ei (3.sg.pres.ending) . . . . . . . 214
ei (3.sg.pres.interr.) . . . . . . . . 247
-ei (gen.ending) . . . . . . . . . . . 62
e ı̄ (dem.pron. + foc.marker) . . 138
/ek/ . . . 42, 69, 107-109, 160, 161
-ek (indef.suff.) . . . . . . . . . . 152
/-ek/ (indef.suff.) . . . 69, 70, 163
ek āhattari . . . . . . . . . . . . . . 119
ek āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
/ek-ek/ . . . . . . . . . . . . 108, 109
eketi enekett ā

c

(recip.pron.) . . 152
eke

c

. . . . . . . . . . . . . . 108, 109
eki ges-gehun . . . . . . . . . . . . 160
eki g ē-g ē . . . . . . . . . . . . . . . 160
eki (indef.pron.) . . . . . . . . . . 160

eki m ı̄s-m ı̄hun . . . . . . . . . . . 160
ek ı̄ (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 249
ek ı̄ (loc.) . . . . . . . . . . . 104, 249
/ek-me/ (pron.adj.) . . . . . . 42, 46
/ek-men/ (pron.adj.pl.) . . . 46, 161
/ek-men-as/ (pron.adj.pl. +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 161
ekunifanas . . . . . . . . . . . . . . 122
ekunitindo˙los . . . . . . . . . . . . 122
/ek-vana/ . . . . . . . . . . . . . . . 123
/em/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
em ā (1.pl.pres.interr.) . . . . . . 247
em ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . . . . 247
emme (pron.adj.) 42, 46, 107, 149,

160, 161
emmen (pron.adj.pl.) 46, 161, 162
emmenge (pron.adj.gen.pl.) . . 161
emmenge-as (pron.adj.gen.pl. +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 161
emmenn-as (pron.adj.pl. +

emph.partc.) . . . . . . 160, 161
emmennaś-as (pron.adj.dat.pl.

+ emph.partc.) . . . . . . . . 161
emmenna

c

(pron.adj.dat.pl.) . . 161
en . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 227
en (1.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 261
/en-ak/ (pron.adj.) . . . . . . . . . 163
ena

c

(pron.adj.) . . . . . . . . . . . 163
enehaka

c
(dat.sg.indef.) . . . . . 152

en ı̄ 145, 150, 193, 207, 215, 231,
238, 243, 244, 245, 256

en ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . 145, 180,
243, 261

eri ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . 233
erige (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 229
es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
eśa . . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 46
/eśak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . . 80
eśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . . 80
eś ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 80
et ā (3.pl.pres.interr.) . . . . . . . 247
etere (obl.) . . . . . . . . . . . . . . 245
etere ā (obl. + quest.partc.) . . . 245
eti . . . . . . . 39, 75, 124, 138, 155
-eti (fut.suff.) . . . . . . . . . . . . 178
/eti-ak/ (nom.sg.indef.) . . . . . 164
/eti-eti/ (distr.pl.) . . . . . . . . . . 75
/ettak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 138
ettaketi (pers.pron.pl.) . . 138, 140
ettaket ı̄ge (pers.pron.pl.gen.) . 138
etta

c

ne

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 164
etta

c

(nom.sg.indef.) . . . . 39, 138
ett ā (nom.sg.def.) . . . . . . 39, 152
ett āi (gen.sg.def.) . . . . . . . . . . 39
ett āin (abl.sg.def.) . . . . . . . . . . 39
ett ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . . . . 39
ettenn ā (cond.conj.) . . . . . . . 239
etteti (distr.pl.) . . 39, 75, 138, 155
eu h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

ev ā (2.pl.pres.interr.) . . . . . . . 247
even (pers.pron.obl.pl.) . 140, 143
evenna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . . 143
/e-veria/ (pers.pron.nom.pl.) . . 140
everie (pers.pron.nom.pl.) 81, 140,

143, 246
everin (pers.pron.obl.pl.) . 81, 140,

143
evering ē far ātun (pers.pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 143
evering ē (pers.pron.gen.pl.) . 143,

144
everinna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . 143
evvana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
evvies (conj.) . . . . . . . . . . . . . 38
e

c

. . . . 42, 69, 107-109, 123, 161
-e

c

(indef.suff.) . . . . . . . . . 69, 70
ē (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 253
- ēhe (pot.suff.) 178, 233, 234, 236
ē˙ne (part.fut.) . . . . . . . . 253, 254
ē˙nei (part.fut.l.f.) . . . . . . . . . 145
ēś ā (inf.interr.) . . . . . . . . . . . 247
- ēś ı̄ (pot.suff.interr.) . . . 234, 245
fahara . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/fahar-aś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . 42
fahaveri . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
fahaveri āge (gen.sg.def.) . . . . . 81
faheti . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
fahettaka

c
(dat.indef.) . . . . . . 126

fahe

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
faitela . . . . . . . . . . . . . . . 63, 79
faitelain (abl.) . . . . . . . . . . . . 63
faitela

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 79
faiv ān . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
fak ı̄ri . . 45, 54, 103, 106, 107, 149
fak ı̄rikan . . . . . . . . . . . . . . . . 54
fali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
/fali-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 78
falie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 78
fa ˙l ō . . . . . . . . . . . . . . . . . 48, 67
fanara . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
fanas . . . . . . . . . . . . . . 116, 123
fani . . . . . . . . . . . . . . 26, 35, 79
fansas . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
fansav ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 115
fa ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . 23, 35
farabada . . . . . . . . . . . . . . . . 63
farabadain (abl.) . . . . . . . . . . . 63
far ātun (abl.) . . . . . . . 61, 62, 95
fas . . . . . . . 23, 32, 97, 109, 124
fasdo˙los . . . . . . . . . 107, 116, 123
fasdo˙los d ē

c

. . . . . . . . . . . . . 123
fasdo˙los eke

c

. . . . . . . . . . . . 123
fasdo˙los eko˙los . . . . . . . . . . 123
fasdo˙los nuvae

c

. . . . . . . . . . 123
fasdo˙los tin . . . . . . . . . . . . . 117
fasdo˙los tine

c

. . . . . . . . . . . . 117
/fas-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
fassat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
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fassat ēka aśatir ı̄s . . . . . . . . . . 121
fassihi . . . . . . . . . . . . . 122, 123
fassihi d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
fassihi eke

c

. . . . . . . . . . . . . 122
fasverin . . . . . . . . . . . . . . . . 124
faśa- (pres.stem) . . . . . . . . . . . 26
faśan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 26, 234
/fat/ . . . . . . . . . . . . . 25, 64, 67
fatan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
fa ˙t ˙ta (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 170
fa ˙t ˙ta-gannan ı̄ . . . . . . . . . . . . 170
favara . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
fa

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 64
f ā . . . . . . . . . . . . . . . 21, 42, 68
f ādigimaku˙du . . . . . . . . . . . . . 65
f āga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
f āgain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
f āi (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . . 68
f āin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
f āl ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 78
f āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
f ā

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . . 68
fe ˙daga . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
feh ē (cond.conj.) 23, 48, 239, 240,

248
feh ēnn ā (cond.conj.) . . . . . . . 239
fehi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
fehurehi . . . . . . . . . . . . . . 77, 78
fehurehiei (gen.sg.def.) . . . . . . 77
fehurehie

c

(nom.sg.indef.) . . . . 77
fehuressa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . 77
fehuresse (gen.) . . . . . . . . . . . 77
-fei (abs. ending) . . . . . . . . . . 27
-fele (impv.suff.) . . . . . . . . . 191
-feleu (impv.suff.) . . . . . . . . 191
fen . . . . . . . . . . . . . . 25, 79, 80
fen foda

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 80
fen tika

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 80
fene (gen./loc.) . . . . . . . . . . . . 56
fene ˙n ā (3.pl.pret.interr.) . . . . . 246
fene ˙nei (2.sg.pret.interr.) . . . . 246
fene ˙nei (3.sg.pret.interr.) . . . . 246
fene ˙nem ā (1.pl.pret.interr.) . . . 246
fene ˙nem ı̄ (1.sg.pret.interr.) . . . 246
fene ˙nev ā (2.pl.pret.interr.) . . . 246
fen ēśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . . . 246
feni ēśia (3.pl.fut.interr.) . . . . . 246
feni ēśi ā (2.pl.fut.interr.) . . . . . 246
feni ēś ı̄ (2.sg.fut.interr.) . . . . . 246
feni ēś ı̄ (3.sg.fut.interr.) . . . . . 246
feni ēśum ā (1.pl.fut.interr.) . . . 246
fe ˙na . . . . . . . . . . . . . 28, 63, 79
fe ˙nun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
fer ā˙da . . . . . . . . . . . . 27, 35, 48
feśen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 26, 234
feśi . . . . . . . . . . . . . . . . . 69, 78
feśi- (pret.stem) . . . . . . . . . . . 26
feśi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . 234
feten ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

f ēra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
f ēranveri ā (nom.sg.def.) . . . . . . 81
/f ēśak/ (nom.sg.indef.) . . . . 69, 78
/f ēśaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . 69, 78
f ēśa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . 69, 78
f ēśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 69, 78
f ēś ā (nom.sg.def.) . . . . 21, 69, 78
f ēśe (gen.) . . . . . . . . . 21, 69, 78
-fi (pret.I) . . . . . . . . . . . . . . 226
fia . . . . . . . . . . . . . . . . . 47, 63
fiain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 63
fiava ˙la . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
fin̆dan ā (nom.sg.def.) . . . . . . 138
/fin̆dan ā- āi/ (nom.sg.def. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 249
fin̆danu (obl.) . . . . . . . . . . . . 148
fiehi . . . . . . . . . . . . . 47, 77, 84
fiessa

c

(nom.sg.indef.) . . . . 47, 77
fiess ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 77
fihalin (1.sg.pret.II) . . . . . . . . 229
fihan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 229
fihen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 229
fihige (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 229
fileima ˙di . . . . . . . . . . . . . . . 107
/fileima ˙di-e-aś/ (dat.sg.def.) . . 107
fino ˙la . . . . . . . . . . . . . . 35, 132
firi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
firi m ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . . . . 80
firihen . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
firihen geri . . . . . . . . . . . . . 158
firihen kudd ā . . . . . . . . . . . . 157
firihen m ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . 157
firin (pl.) . . . . . . . . . . . . 80, 132
fiśi . . . . . . . . 21, 41, 78, 79, 132
/f ı̄śak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . . 78
/f ı̄śaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 78
f ı̄śa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
f ı̄śa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 78
f ı̄śe (gen.) . . . . . . . . . . . . 34, 78
/fodak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 80
foda

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 65, 80
fod ā (nom.sg.def.) . . . . . . 65, 80
fodo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
fo ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
/fot/ . . . . . . . . . . 18, 25, 64, 76
/fotaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 25
fota

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 25
fota

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 76
fot ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 76
fote (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 25
fo

c

. . . . . . . . . . . 18, 25, 64, 76
/f ō˙lak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . . 78
/f ō˙laś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 78
f ō˙la

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
f ō˙la

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 78
f ō˙l ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 78
f ō˙le (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
/fuak/ . . . . . . . . . . . 64, 96, 138
fuaki (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96

fua

c

. . . . . . . . . . . . . 64, 96, 138
fufi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
fummali (3.sg.pret.II) . . . . . . 251
fumman ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 251
fupp ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
fupp āmei . . . . . . . . . . . . . . . . 41
furei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
f ū˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 65
f ūnafin (1.sg.pret.I) . . . . . . . . 226
f ūnalin (1.sg.pret.II) . . . . . . . 226
gada . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
gada fehi . . . . . . . . . . . . . . . 105
gan̆ ˙da . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
/gan̆ ˙dak/ (nom.sg.indef.) . . . . . 80
-gan̆ ˙da

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 80
ga ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
ga ˙die (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 78
gai . . . . . . . . . . . . . 24, 67, 149
gai (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . . 68
gai (obl.) . . . . . . . . . . . . . . . 106
gain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
/gal/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 43
gal ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 88
gali (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 25
gam ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
gani (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
gannei . . . . . . . . . . . . . . . . . 205
ga ˙nan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
/gat/ (part.pret.) . . . . . . . . . . 205
gat ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 205
gau . . . . . . . . . . . . . . 22, 24, 64
/gayaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . 68
/gayi/ (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 68
/gayin/ (abl.) . . . . . . . . . . . . . 68
ga

c

(part.pret.) . . . . . . . . . . . 205
/g ā˙daś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . 78
g ā˙da

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 78
g ā˙d ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 78
g ā˙de (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 78
g ā

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . . 68
-ge (gen.ending) . . 61, 62, 95, 138
ge (part.pret.) . . . . . . . . 138, 207
geaki (loc.sg.indef.) . . . . . . . 262
/geaś/ (dat.) . . . . . . 243, 244, 247
gea

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 67
gen̆ ˙di . . . . . . . . . 27, 62, 78, 79
geha

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 93
geh ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 93
geh ā (obl.sg.def.) . . . . . . . . . 252
geh āi (gen.sg.def.) . . . . . . . . . 93
geh ān (abl.sg.def.) . . . . . 93, 159
geh ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . . . 93
gehe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 93
gehun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 93
gei (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 207
-gen (1.sg.pret.) . . . . . . . . . . 244
gen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 67
geri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95
geria

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 95
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gerie (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 95
gerie (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 95
geriea

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . . 95
geriei (gen.sg.def.) . . . . . . . . . 95
geriein (abl.sg.def.) . . . . . . . . . 95
gerin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 95
ges . . . . . . . . . 32, 64, 83, 93, 97
ges- (stem) . . . . . . . . . . 93, 159
ges-gehun (distr.pl.abl.) . . . . . 160
geu (dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 244
g ē . . . . . . . . 21, 67, 79, 243, 247
g ē (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . . 67
/g ēn̆dak/ (nom.sg.indef.) . . . . . 78
/g ēn̆˙daś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . 78
g ēn̆˙da

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 78
g ēn̆˙da

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 78
g ēn̆˙de (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 78
g ē-g ē (distr.pl.) . . . . . . . . . . 160
g ēvi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
g ē

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 243
[g ē

c

] (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 247
gie ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . 237, 238
gina ginain . . . . . . . . . . . . . 162
gina (pron.adj.) . . . . . . . . . . 162
ginain (pron.adj.abl.) . . . . . . . 162
gine (abs.) . . . . . . . . . . 213, 229
gine ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
ginevi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . 234
g ı̄ ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . 234, 236
g ı̄ ēś ı̄ (3.sg.pot.interr.) . . . . . . 247
g ı̄ ēś ı̄ (3.sg.pot.pres.interr.) . . . 247
gos (abs.) . 32, 48, 214, 215, 257
/got/ . . . . . . . . . . . . . . . 25, 151
/got-aś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . 151
go

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 25, 151
g ōvamun (ger.) . . . . . . . . . . . 257
g ōvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 257
gua

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
gue (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
guguru . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
gu ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
gu ˙na keran ı̄ . . . . . . . . . . . . . 125
-gu ˙na (num.suff.) . . . . . . . . . 125
gurei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
guun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
g ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
ha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
han̆da . . . . . . . . . 31, 32, 65, 96
hadagen (abs.III) . . . . . . . . . 151
hadan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 234
haddeha . . . . . . . . . . . . . . . . 117
haddo˙los . . . . . . . . . . . . . . . 123
han̆di (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
/ha-ek/. . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hae

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hakuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
harak ātteri . . . . . . . . . . . . . . 104
/harak āt-veri/ . . . . . . . . . . . . 104
hasada . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

hasadaveri . . . . . . . . . . . . . . 104
hasat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
hassat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
/hat/ . . . . . . . . . . . . . . 109, 124
hatara . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hatarasat ēka . . . . . . . . . . . . . 121
hataraverin . . . . . . . . . . . . . . . 81
/hatar-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . 109
hatare

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hat āv ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 116
/hat-diha/ . . . . . . . . . . . . . . . 117
/hat-do˙los/ . . . . . . . . . . . . . . 123
hate

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hattari . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
-hattari (num.elem.) . . . . . . . 119
haturu . . . . . . . . . . . . . . . 66, 80
haturun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 80
ha ˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
hau . . . . . 22, 24, 32, 64, 76, 112
/haul/ . . . . . . . . . . . . . . 76, 112
haula

c

(nom.sg.def.) . . . . . . . . 76
haul ā (nom.sg.def.) . . . . . . 76, 88
haule (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24
hav ı̄ri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
hav ı̄rin (abl.) . . . . . . . . . . . . . 66
havverin . . . . . . . . . . . . . . . 124
ha

c

. . . . . . . . . . . . . . . 109, 124
h ā (aff.partc.) . . . . . . 23, 42, 250
h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
heden ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 234
hedi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 255
hedi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
hei (pron.adj.) . 27, 151, 157, 162
hela . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
helain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
hema . . . . . . . . . . . . . . . 27, 102
hen . . . . . . . . . . . . 147, 151, 157
henna . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
he ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 66
he ˙nahiri . . . . . . . . . . . . . . 28, 66
he ˙nahirin (abl.) . . . . . . . . . . . . 66
heras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
heruvan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . . 43
hia . . . . . . . . . . . . . . . . 121-123
hiau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
hiki . . . . . . . . . . . . . . . . 44, 102
him āra . . . . . . . . . . . 47, 65, 96
him āri (gen.) . . . . . . . . . . . . . 96
hinnaśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . . 246
hinna

c

(inf.) . . . . . . . . . . . . . 210
hinn ā˙ne (part.fut.) . . . . . . . . . 210
hinn ā˙nei (part.fut.l.f.) . . . . . . 210
hinnei . . . . . . . . . . 44, 107, 245
hinneś ı̄ (2.sg.fut.interr.) . . . . . 246
hinneś ı̄ (3.sg.fut.interr.) . . . . . 246
hippi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
hiśe (abs.) . . . . . . . . . . 205, 214
hiśei (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
hiśei (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 107

hiśe ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
hiśi hei (indef.pron.) . . . 151, 162
hiśi (part.pret.) . 34, 44, 149, 151,

203, 256
hiśi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . 234
hiśim ı̄ (1.sg.pret.interr.) . . . . . 246
hiśin (1.sg.pret.) . . . . . . . . . . 243
hiś ı̄ (2.sg.pret.interr.) . . . . . . . 246
hiś ı̄ (3.sg.pret.interr.) . . . . . . . 246
hiś ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . 245, 252
hiśum ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . . 246
hiva ˙la . . . . . . . . . . . . . . . 32, 65
hi

c

(part.pret.) . . . . . . . . . . . . 207
h ōdan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 234
/h ōd āś/ (inf.) . . . . . . . . . . . . 160
h ōd āś āu (inf. + quot.partc.) . 145,

259
h ōd ā

c

(inf.) . . . . . . . . . . . . . 160
h ōdi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
h ōma . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
h ōmain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
hudu . . . . . . . . . . . . . . . 46, 105
hukuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
hu ˙lan̆ga . . . . . . . . . . . . . . . . 102
hun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
hu ˙nu . . . . . . . . . 35, 65, 102, 209
huturu . . . . . . . . . . . . . . 47, 102
hu ˙t ˙tan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
hu ˙t ˙ten ı̄ (caus.intr.) . . . . . . . . . 44
huvan̆da . . . . . . . . . . . . . 32, 97
huvan̆di (gen.) . . . . . . . . . . . . 97
-i (2.sg.ending) . . . . . . . . . . . 168
-i (3.sg.ending) . . . . . . . . . . . 168
-i (3.sg.pres.ending) . . . . . . . 213
-i (abs.ending) . . . . . . . . 212-214
-i (gen.ending) 55, 56, 62, 93, 96,

97
-i (loc.ending) . . . . . . . . . . . . 56
-i (part.pret.suff.) . . . . . 202, 203
/-ia/ (2.pl.ending) . . . . . . . . . 178
/-ia/ (2.pl.fut.ending) . . . . . . . 177
/-ia/ (3.pl.ending) . . . . . . . . . 178
/-ia/ (3.pl.fut.ending) . . . . . . . 177
in̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 257
in̆dei (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
in̆dige (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 230
in̆d ōli . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
-ie (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 178
-ie (2.pl.fut.ending) . . . . . . . . 177
-ie (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 178
-ie (3.pl.fut.ending) . . . . . . . . 177
in̆gila

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 79
in̆gil ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 79
in̆gili . . . . . . . . . . . . . . . . 47, 79
in̆giri . . . . . . . . . . . . . . . . 31, 66
in̆girin (abl.) . . . . . . . . . . . . . 66
ihi . . . . . . . . . 21, 46, 62, 77, 82
ihie (nom.sg.def.) . . . . . . . 77, 82
ihiemen (pl.def.) . . . . . . . . . . . 82
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ihie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 77
imm ı̄ (1.sg.pret.interr.) . . . . . 246
-in (1.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
-in (abl.ending) . . 59, 62, 66, 93
in (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 204
-in (plur.suff.) 70, 80, 81, 95, 132,

155
in ı̄ (2.sg.pret.interr.) . . . . . . . 246
in ı̄ (3.sg.pret.interr.) . . . . . . . 246
in ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . . 245
innei . . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
iri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ir ı̄n̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
ir ı̄n̆de˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
ir ı̄n̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
ir ı̄n (part.pret.) . . . . . . . . . . . 205
ir ı̄n- (pres.stem) . . . . . . . . . . 173
ir ı̄ndegen (abs.III) . . . . . . . . . 245
ir ı̄ndegen ā (abs.III + quest.

partc.) . . . . . . . . . . . . . . 245
ir ı̄ndi ēś ı̄ (3.sg.pot.pres.interr.) 234,

247
ir ı̄nd ı̄ (2.sg.pres.interr.) . . . . . 246
ir ı̄nd ı̄ (3.sg.pres.interr.) . . . . . 246
ir ı̄ndum ā (1.pl.pres.interr.) . . . 246
ir ı̄ndum ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . 246
ir ı̄ndut ā (2.pl.pres.interr.) . . . . 246
ir ı̄ndut ā (3.pl.pres.interr.) . . . . 246
ir ı̄nnaś ā (inf.interr.) . . . . . . . . 247
ir ı̄nnaśi ā (2.pl.fut.interr.) . . . . 246
ir ı̄nnaśi ā (3.pl.fut.interr.) . . . . 246
ir ı̄nnaś ı̄ (2.sg.fut.interr.) . . . . . 246
ir ı̄nnaś ı̄ (3.sg.fut.interr.) . . . . . 246
ir ı̄nnaśum ā (1.pl.fut.interr.) . . 246
ir ı̄nnaśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . 246
ir ı̄nnei (part.pres.l.f.) . . . . . . . 205
irun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 66
/issaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 77
issaśi . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 77
issaśie (nom.sg.def.) . . . . . . . . 77
issaśie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 77
issa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 77
isse (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 77
/itir-aś/ (adv.) . . . . . . . . . . . . 107
itirau (adv.) . . . . . . . . . . . . . 107
itira

c

(adv.) . . . . . . . . . . . . . 106
itiri (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 106
iy ā (cond.conj.) . . . . . . . . . . 240
iyye (adv.) . . . . . . . . . . . 43, 246
- ı̄ (foc.marker) . 73, 107, 148-150,

152, 251-253, 257, 260
ı̄˙tu . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 65
jam̆be (gen.) . . . . . . . . . . . . . 93
jam̆bu . . . . . . . . . . . . 60, 65, 93
jam̆bur ōz- (stem) . . . . . . . . . . 94
jam̆bur ōza

c

(dat.) . . . . . . . . . . 94
jam̆bur ōz ā (nom.sg.def.) . . . . . 94
jam̆bur ōz āi (gen.sg.def.) . . . . . 94
jam̆bur ōz āin (abl.sg.def.) . . . . . 94

jam̆bur ōz ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . 94
jam̆bur ōze (gen.) . . . . . . . . . . 94
jam̆bur ōzu . . . . . . . . . . . . 65, 94
jam̆bur ōzun (abl.) . . . . . . . . . . 94
jaha- (pres.stem) . . . . . . . . . . . 26
jahafi (3.sg.pret.I) . . . . . . . . . 164
jahan ı̄ . . . . . . . . . 26, 32, 40, 43
jassan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . 40, 43
javvu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
j ād ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
jehen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
jehe ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
jehi- (pret.stem) . . . . . . . . . . . 26
/jehum/ (vb.n.) . . . . . . . . . . . 262
jehumak- āi (obl.sg.indef. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 262
jehun (vb.n.) . . . . . . . . . . . . 262
j ōli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
juh āu (p.n.nom. + quot.partc.) 151
/-k/ (indef.suff.) . . . . . . . . . . . 69
kam̆buru . . . . . . . . . . . . . . . . 31
kam̆buruveri ā (nom.sg.def.) . . . 81
kadure (gen.) . . . . . . . . . . . . . 97
kaduru . . . . . . . . . . . . . . 65, 97
kan̆ ˙da . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93
kan̆ ˙dagen (abs.III) . . . . . . . . . 257
kan̆ ˙dan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 257
/kan̆ ˙d āś/ (inf.) . . . . . . . . . . . 262
kan̆ ˙de (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 93
kafa . . . . . . . . . . . . . . . . 63, 81
kafain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
kahalei (pron.adj.) . . . . 154, 163
kahum̆bu . . . . . . . . . . . . . . . . 65
kai (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
kaiśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24
kaiśi . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 34
kakkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
/kal/ . . . . . . . . . . . . . . . 81, 255
kal- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 157
kalamidi- (stem) . . . . . . . . . . . 39
kal ēge (nom.) . . . . . . . . . . . . 251
kalo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135
ka ˙la . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
/kam/ . . . . . . . . 46, 96, 240, 255
kama

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 240
kami (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
kamu (obl.) . . . . . . . . . . . . . 149
kamugai . . . . . . . . . . . . . . . 149
kan . . . . . . . . . . 46, 96, 240, 255
kan (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 255
kank ā- (interr.pron.stem) . . . . 153
kank āge far ātun (interr.pron.

abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 155
kank āge (interr.pron.gen.) 127, 155
kank ā

c

(interr.pron.dat.) . . . . . 155
ka ˙ni (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
ka ˙n ˙nei . . . . . . . . . . . . . . . . . 203
kara . . . . . . . . . . . . . 63, 65, 67
karu ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . 209

kaśa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
kaśi . . . . . . . . . . 23, 43, 78, 107
kaśie (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 78
ka ˙t ˙tela . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
kau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
kau bofain . . . . . . . . . . . . . . . 81
kau ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
kaverie (loc.) . . . . . . . . . . . . 245
k āf ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 81
k āf āmen (pl.def.) . . . . . . . . . . 81
k āfi (3.sg.pret.I) . . . . . . . . . . 151
k āf ūru . . . . . . . . . . . . . . . 48, 65
k āgen (abs.III) . . . . . . . 215, 227
k āheti (impers.fut.) . . . . . . . . 162
k āi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
/k āś/ (inf.) . . . . . . . . . . 243, 247
/k āśak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 78
/k āśaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . 78
k āśa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
k āśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 78, 83
k āśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
k āu (inf.) . . . . . . . . . . . . . . . 243
k āy ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
k ā

c

(inf.) . . . . . . . . . . . 247, 261
ke- (interr.pron.stem) 152, 156, 157
ke (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 208
/ke ˙dak/ (obl.sg.indef.) . . . . . . 138
ke ˙da

c

(obl.sg.indef.) . . . . . . . 138
ke ˙de . . . . . . . . . . . . . 28, 59, 66
ke ˙de (part.pret.) . . . 36, 208, 240
ke ˙de ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 208
kehei digi (interr.pron.) . . . . . 158
kehei duraki (interr.pron.loc.) . 158
kehei duru (interr.pron.) . . . . 158
kehei duvahaka

c

(interr.pron.
dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 158

kehei (interr.pron.) . . . . . . . . 127
kehei vara

c

(interr.pron.) 127, 158
/ke-hen-ak-aś/ (interr.pron.dat.) 158
kehenaka

c

(interr.pron.dat.) 127,
151, 158

kehuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
kei (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 185
kei (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 208
keken ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
/kel/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
kelei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
ke ˙ne (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
ke ˙ne ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
ke ˙ni (part.pret.) . . . . . . . . . . 203
ke ˙ni ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
keo ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
keran̆duru fufi . . . . . . . . . 34, 77
keran̆duru fufie (nom.sg.def.) . . 77
keran̆duru fufie

c

(nom.sg.indef.) 77
keran ı̄ . . . . . . . . . . . . . 208, 236
keran ı̄- ā (part.pres.l.f. + quest.

partc.) . . . . . . . . . . . . . . 245
ker ā˙ne (part.fut.) . . . . . . . . . . 210
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ker ā˙nei (part.fut.l.f.) . . . . . . . 210
ker āś- (inf.stem) . . . . . . . . . . 192
ker ā

c

(inf.) . . . . . . . . . . 192, 210
keye (interr.pron.nom.) . 153, 155
keyye (interr.pron.nom.) 127, 153,

155
k ē (abs.) . . . . . . . . . . . 258, 259
k ē (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 254
k ēfi (3.sg.pret.I) . . . . . . 145, 147
k ēn ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
k ēn ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 257
kian (interr.pron.) . . . . . . . . . 159
kian vegen (interr.pron.) 127, 159
kiehi . . . . . . . . . . 21, 47, 77, 84
kiehin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 84
[kien] (interr.pron.) . . . . . . . . 159
[kien vegen] (interr.pron.) . . . 159
kiessa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . 84
kiessa

c

(nom.sg.indef.) . 47, 77, 84
kiesse (gen.) . . . . . . . . . . . . . 84
ki ē ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 237
kihei (interr.pron.) . 27, 157, 162
ki ˙li . . . . . . . . . . . . . . 26, 35, 66
ki ˙lin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 66
kiri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
kirun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 66
kitaka

c

(interr.pron.) . . . 127, 158
k ı̄ ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . . 234
kob ā (interr.pron.) . . . . . . . . 156
kom̆b ākin (interr.pron.nom.pl.) 154,

155
kom̆b ākinge far ātun (interr.

pron.abl.pl.) . . . . . . . . . . 155
kom̆b ākinge (interr.pron.gen.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 155
kom̆b ākinna

c

(interr.pron.dat.
pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 155

kon̆da . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
koff ı̄-feh ē (part.pret.I + cond.

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 240
kokko- (stem) . . . . . . . . . . . . 96
kokk ō (nom.sg.def.) 22, 42, 67, 82,

87, 96
kokk ōa

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . 96
kokk ōge far ātun (abl.sg.def.) . . 96
kokk ōge (gen.sg.def.) . . . . . . . 96
kokk ōmen (pl.def.) . . . . . . 82, 96
kokk ōmenge far ātun (abl.sg.

def.) . . . . . . . . . . . . . . . . 96
kokk ōmenge (gen.pl.def.) . . . . 96
kokk ōmenna

c

(dat.pl.def.) . . . . 96
/kol/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
kolli (part.pret.II) . . . . . . . . . 240
ko ˙le (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 214
ko ˙le ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
ko ˙li (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
ko ˙li (part.pret.) . . . . . . . . . . . 203
ko ˙lonei . . . . . . . . . . . . . . . . 203
kommi duvahaki (indef.pron.) 160

kommi etta

c

(indef.pron.) . . . . 160
kommi (indef.pron.) . . . . . . . 160
/kommi-as eti-ak/ (indef.pron.) 160
komm ı̄as etta

c

(indef.pron.)160, 161
komm ı̄as m ı̄ha

c

(indef.pron.) . 160
kon etteti tekaka

c

(interr.pron.
dat.pl.) . . . . . . . . . . . . . . 155

kon etteti tekaki (interr.pron.
gen.pl.) . . . . . . . . . . . . . 155

kon etteti tekakun (interr.pron.
abl.pl.) . . . . . . . . . . . . . . 155

kon etteti teka

c

(interr.pron.pl.
indef.) . . . . . . . . . . . . . . 155

kon (interr.pron.)127, 148, 152-157,
159, 164

kon kahalei (interr.pron.) 154, 164
/kon-b ākin/ (interr.pron.nom.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 154
konkalaka

c

(interr.pron.dat.) . . 157
konkalaki (interr.pron.loc.)127, 157
konkalakun (interr.pron.abl.) . 157
/kon-me/ (indef.pron.) . . . . . . 161
/kon-mi-as/ (indef.pron. +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 160
konnan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 213
kontaka

c

(interr.pron.dat.) 155, 156
kontaki (interr.pron.gen.) . . . . 155
kontakun (interr.pron.abl.) 155, 156
/kon-tan-ak-aś/ (interr.pron.

dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 156
/kon-tan-ak-i/ (interr.pron.loc.) 156
/kon-tan-tan-ak-aś/ (interr.pron.

dat.pl.) . . . . . . . . . . . . . . 156
/kon-tan-tan-ak-i/ (interr.pron.

loc.pl.) . . . . . . . . . . . 75, 156
kontant āka

c

(interr.pron.dat.pl.) 156
kontant āki (interr.pron.loc.pl.) 75,

156
kontant ākun (interr.pron.abl.pl.) 156
konta

c

(interr.pron.) . 127, 153-155
kont āki (interr.pron.loc.) 127, 156
/koś/ (abs.) . . . . . . 215, 242, 255
kośan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
koś āra . . . . . . . . . . . . . . . 65, 97
koś āri (gen.) . . . . . . . . . . . . . 97
/koś-d ı̄-fi/ (abs. + part.pret.I) . 242
kośi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
kota ˙la . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
ko

c

(abs.) . . . . . . . . . . . 215, 255
k ō . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 157
k ō (conj.) . . . . . . . 245, 254, 262
kudd ā (nom.sg.def.)39, 77, 80, 145,

147, 163
kudi . . . . . . . . . . . . . . . . 77, 85
kudi- (stem) . . . . . . . 39, 80, 163
kudin (pl.) . . . . . . 77, 80, 85, 163
kudinge (gen.pl.) . . . . . . . . . . 77
kudu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
/kuku ˙laś/ (dat.) . . . . . . . . . . . 247

kuku ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
kula . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
ku ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . 35, 209
kuruba . . . . . . . . . . . 31, 63, 94
kuruba- (stem) . . . . . . . . . . . . 94
kurubai (gen.) . . . . . . . . . . . . 94
kurubain (abl.) . . . . . . . . . 63, 94
kurub ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 94
kurub āi (gen.sg.def.) . . . . . . . . 94
kurub āin (abl.sg.def.) . . . . . . . 94
kurub ā

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . 94
kurub ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . 94
/k ūdak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 77
k ūda

c

(nom.sg.indef.) . . . . 77, 85
lada . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
lan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 226, 227
lappan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 44, 225
lassa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 77
lavvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
la

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
la

c

ni vei (3.sg.pres.neg.) . . . . . 44
l āgen (abs.III) . . . . . . . . . . . 227
l āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
l āi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 262
lehek ı̄ (nom.sg.indef. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . 152
lei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
lek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152
lekak ı̄ (nom.sg.indef. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . 152
lem ā hin̆ga (1.pl.impv. + 2.sg.

impv.) . . . . . . . . . . . . . . 184
lemm ā (1.pl.pret.interr.) . . . . . 246
lemm ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . . 246
/let/ (part.pret.) . . . . . . . 240, 256
let ā (3.pl.pret.interr.) . . . . . . . 246
let ı̄ (2.sg.pret.interr.) . . . . . . . 246
let ı̄ (3.sg.pret.interr.) . . . . . . . 246
levv ā (2.pl.pret.interr.) . . . . . . 246
le

c

(part.pret.) . . . . . . . . 240, 256
l ēi (2.sg.pres.interr.) . . . . . . . 246
l ēi (3.sg.pres.interr.) . . . . . . . 246
l ēli (part.pret.II) . . . . . . . . . . 240
l ēma (1.pl.impv.) . . . . . . . . . 184
l ēm ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . . . . 246
l ēna (part.pres.) . . . . . . . . . . 256
/l ēna- ı̄/ (part.pres.l.f.) . . . . . . 245
l ēna˙ne (part.fut.) . . . . . . . . . . 256
l ēnaśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . . . 246
l ēnay ā (part.pres. + foc.marker

+ quest.partc.) . . . . . . . . . 245
l ēnei (part.pres.l.f.) . 22, 234, 245
l ēneśi ā (2.pl.fut.interr.) . . . . . 246
l ēneśi ā (3.pl.fut.interr.) . . . . . 246
l ēneś ı̄ (2.sg.fut.interr.) . . . . . . 246
l ēneś ı̄ (3.sg.fut.interr.) . . . . . . 246
l ēneśum ā (1.pl.fut.interr.) . . . . 246
l ēneśum ı̄ (1.sg.fut.interr.) . . . . 246
lian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
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lianun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 80
liben ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 234
libi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . 234
libi ēś ı̄ (3.sg.pot.pres.interr.) . . 247
lie ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . 236, 237
l ı̄ ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . . 234
/lol/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 79
lola

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 79
l ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 79
ma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
ma ekuhun (pers.pron.abl.) . . 141
ma (pers.pron.obl.) 127, 129, 140,

141, 145, 240, 243-245, 261
mad- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 94
mada . . . . . . . . . . . . . . . . 65, 94
mada fehi . . . . . . . . . . . . . . 105
mada (pron.adj.) . . . . . . 105, 163
mada

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 94
mad ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 94
mad āi (gen.sg.def.) . . . . . . . . . 94
mad āin (abl.sg.def.) . . . . . . . . 94
mad ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . . 94
madi (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 94
madun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 94
madun (pron.adj.abl.) . . . . . . 163
ma ˙da . . . . . . . . . . . 83, 103, 163
ma ˙da

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
ma ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
ma ˙die (nom.sg.def.) . . . . . . . . 77
ma ˙die

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 77
mafiriak āmen (pl.) . . . . . . . . 106
maga . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138
mag ē far ātun (pers.pron.abl.) . 141
mag ē (pers.pron.gen.) . . . . . . 141
magun (abl.) . . . . . . . . . . . . 138
mahakun (abl.sg.indef.) . . . . . . 59
maha

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 93
maha

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 76
mah ā (nom.sg.def.) . . . 76, 82, 93
mah āi (gen.sg.def.) . . . . . . . . . 93
mah āin (abl.sg.def.) . . . . . 59, 93
mah āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 82
mah ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . . 93
mahi (gen.) . . . . . . . . . . . 93, 96
mahun (abl.) . . . . . . . . . . 59, 93
main bafain . . . . . . . . . . . . . . 81
main (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 81
maku ˙na

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 76
maku ˙n ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 76
maku ˙nu . . . . . . . . . . . . . 76, 209
/mal/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 76
mala

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 76
mal ā (nom.sg.def.) . . . . . . 76, 88
mali (gen.) . . . . . . . . . . . . 25, 96
mamm ā (nom.sg.def.) . 42, 48, 81
mamm āmen (pl.def.) . . . . . . . . 81
/mas/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
mas 18, 32, 59, 76, 81-83, 93, 96,

97

mas- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 93
masakka

c

. . . . . . . . . . . . . . . 245
/mas- ā-in/ (abl.sg.def.) . . . . . . 59
massara . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
/mas-un/ (abl.) . . . . . . . . . . . . 59
masveri ā (nom.sg.def.) . . . . . . 81
/maś/ (pers.pron.dat.) . . . . . . 247
maśafei (abs.) . . . . . . . . . . . 256
mati . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 39
matta

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 39
matte (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 39
ma ˙tta

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . 34
mau . . . . . . . . . . 22, 24, 76, 96
ma

c

(pers.pron.dat.) 141, 228, 229,
234, 236, 238

-m ā (1.pl.ending) . . . . . 168, 175
/-m ā/ (1.pl.ending) . . . . . . . . 177
m ā (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 106
m āduma

c

(adv.) . . . . . . . 23, 247
m āfa- (stem) . . . . . . . . . . . . . 81
m āf ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 81
m āf āmen (pl.def.) . . . . . . . . . . 81
m ām ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 81
m ām āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 81
m āmui . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
m āvahi . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
m āvahiei (gen.sg.def.) . . . . . . . 78
m āvahie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 78
m āvassa

c
(dat.) . . . . . . . . . . . . 78

m āvasse (gen.) . . . . . . . . . . . . 78
me (dem.pron.) . . . . . . . . . . 147
-me (emph.partc.) . . . . . . . . . 161
mede . . . . . . . . . . . . . 26, 50, 66
mehen (adv.) . . . . . 127, 147, 151
mehi . . 25, 32, 40, 47, 62, 77, 95
mehi- (stem) . . . . . . . . . . . . . 95
mehiea

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . 95
mehiei (gen.sg.def.) . . . . . . . . 95
mehiein (abl.sg.def.) . . . . . . . . 95
mehin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 95
mei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
mei (conj.) . . . . . . . 147, 149, 255
meku ˙nu . . . . . . . . . . . . . . . . 209
mela . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
melain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
-men (plur.suff.) 70, 71, 80-82, 87,

95, 106, 161
mendiri . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
mendirin (abl.) . . . . . . . . . . . . 66
messa

c

(dat.) . . . . . . . . . . 40, 95
messa

c

(nom.sg.indef.) . . . . 40, 77
mess ā (nom.sg.def.) . . 40, 77, 95
messe (gen.) . . . . . . . . . . 40, 95
meśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
m ēha

c

(nom.sg.indef.) . . . . 40, 77
m ēh ā (nom.sg.def.) 21, 40, 77, 95
m ēlam̆fati . . . . . . . . . . . . . . . 77
m ēlam̆fatie (nom.sg.def.) . . . . . 77
m ēlam̆fatie

c

(nom.sg.indef.) . . . 77

m ēze (gen.) . . . . . . . . . . . . . 245
m ēzu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245
mi (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 245
mi (dem.pron.) . . . . 70, 127, 139,

145-147, 150, 151
mi gota

c

(adv.) . . . . . . . . . . . 151
mi kahalei (dem.pron.) . . . . . 127
mi k ō (dem.pron.) . . . . . . . . 127
mi t ān (dem.pron.) . . . . . . . . 127
mi vara

c

(dem.pron.) . . . . . . . 127
miag ē (dem.pron.gen.) . . . . . 127
miara . . . . . . . . . . . . . . . 22, 66
mi ā (dem.pron.def.) . . . . . . . . 70
mi āmen (pron.pl.) . . . . . . . . . . 70
mide (pers.pron.nom.) . . 139, 150
/mi- ı̄/ (dem.pron. + foc.marker) 253
minai (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 169
miris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
miśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
mitur ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 80
mituru . . . . . . . . . . . 66, 80, 103
miturun (nom.pl.) . . . . . . . 47, 80
m ı̄ (dem.pron. + foc.marker) 145,

148, 253
/m ı̄del/ . . . . . . . . . . . 76, 82, 97
m ı̄del- (stem) . . . . . . . . . . . . . 93
m ı̄dela

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . 93
m ı̄dela

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 76
m ı̄del ā (nom.sg.def.) 76, 82, 88, 93,

97
m ı̄del āi (gen.sg.def.) . . . . . . . . 93
m ı̄del āin (abl.sg.def.) . . . . . . . 93
m ı̄del āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 82
m ı̄del ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . 93
m ı̄dele (gen.) . . . . . . . . . . 93, 97
m ı̄delun (abl.) . . . . . . . . . . . . 93
m ı̄deu . . . . . . . . . 76, 82, 93, 97
m ı̄hak ā (nom.sg.indef. + conj.) 138
m ı̄hak ı̄ (nom.sg.indef. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . 253
m ı̄ha

c

ne

c

. . . . . . . . . . . . . . . 164
m ı̄h ā (nom.sg.def.) 80, 95, 107, 149
m´̄ıh ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 48
m ı̄h ā (obl.sg.def.) . . . . . . . . . 106
m ı̄h āge far ātun (abl.sg.def.) . . . 95
m ı̄h āge (gen.sg.def.) . . . . . 61, 95
m ı̄h ā ı̄ (nom.sg.def. + foc.

marker) . . . . . . . . . . 252-254
m ı̄h āk ı̄ (obl.sg.indef. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . . 73
m ı̄h ā

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . . . 95
m ı̄hun (pl.) . . . . . . . . . . . 80, 95
m ı̄hunge far ātun (abl.pl.) . . 61, 95
m ı̄hunge (gen.pl.) . . . . . . . 61, 95
m ı̄hunna

c

(dat.pl.) . . . . . . . . . . 95
m ı̄s- (stem) . . . . . . . . . . . 80, 95
/m ı̄s-ak/ (nom.sg.indef.) . 160, 164
m ı̄s-m ı̄hun (distr.pl.) . . . . . . . 160
mo ˙l ōgan̆˙da . . . . . . . 144, 145, 150
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mo ˙l ōgan̆˙d āi (nom.sg.def. +
conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 102

mudi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
mudie (nom.sg.def.) . . . . . . . . 77
mudie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 77
mun̆ ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
mugu . . . . . . . . . . 65, 102, 105
/mul/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
mu ˙li (pron.adj.) . . . . . . . . . . 107
-mun (ger.suff.) . . . . . . . . . . 197
muni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
muni-k āfain (pl.) . . . . . . . . . . 81
muni-m āfain (pl.) . . . . . . . . . . 81
munn ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 81
munn āmen (pl.def.) . . . . . . . . . 81
mussanti . . . . . . . . . . . . 43, 151
m ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
m ū˙ne (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
m ū˙nu . . . . . . . . . . . . . . . 65, 96
m ūsun . . . . . . . . . . . . 32, 47, 64
-n (1.sg.ending) . . . . . . 168, 175
/-n/ (1.sg.fut.ending) . . . . . . . 177
nagal āi (abs.II) . . . . . . . . . . . 164
naguvagen (abs.III) . . . . . . . . 257
naguvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 257
naiś ā (obl.sg.def.) . . . . . . . . . 161
naiśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24
naiśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
/nakat/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
naka

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
na ˙na . . . . . . . . . . . . . 65, 76, 96
na ˙na

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 76
na ˙n ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 76
na ˙ni (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 96
nava- (num.elem.) . . . . . . . . 120
/nava- āhi/ . . . . . . . . . . . . . . 120
navafansas . . . . . . . . . . . . . . 120
navahattari . . . . . . . . . . . . . . 120
navaha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . 120
navas ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . 120
navatir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . 120
nav āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
nav ānavei . . . . . . . . . . . . . . 120
nav āra . . . . . . . . . . . . . . 114-116
nav āv ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 116
navei . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
n ā˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 47
n āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
n āringa . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
-ne (part.pres.suff.) . . . . . . . . 200
nera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
/net/ (3.sg.pres.neg.) . . . 261, 262
/net/ (part.pret.) . . . . . . 107, 149
netigen (abs.III) . . . . . . . . . . 261
net ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 208
netun (vb.n.) . . . . . . . . . . . . 149
ne

c

(3.sg.pres.neg.) . . . . . . . . 261
ne

c

(part.pret.) 107, 149, 208, 261
n ēduru . . . . . . . . . . . . . . 22, 65

/n ēfat/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
n ēfata

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 79
n ēfa

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
ni bala (neg.partc. + 2.sg.

impv.) . . . . . . . . . . . . . . 261
ni balau (neg.partc. + 2.pl.

impv.) . . . . . . . . . . . . . . 261
ni beli ēhe (3.sg.pot.pres.neg.) 232,

234
ni e (2.sg.impv.neg.) . . . . . . . 193
ni en (neg.partc. + 1.sg.pres.) . 261
ni (neg.partc.)44, 45, 145, 162, 184,

246, 250, 260, 261, 262
ni temi ēhe (3.sg.pot.pres.neg.) 232
ni vedi ēhe (3.sg.pot.pres.neg.) 232
nidan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 23, 234
nid ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . 23
nid ā˙ne (part.fut.) . . . . . . . . . . 247
nide ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
nidi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
nikkuri . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/nil/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
nimen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 212
nime ˙ne (part.pret.) . . . . . . . . 209
nimi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 212
nimige (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
/nit-kuri/ . . . . . . . . . . . . . . . . 42
nukumei (3.sg.pres.) . . . . . . . 214
nukume˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . 237
nukumi (abs.) . . . . . . . . . . . . 214
nukumi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . 234
nukumigatin (1.sg.pret.III) 227, 228
nukumige (3.sg.pret.IV) . . . . . 228
nukunnei . . . . . . . . . . . . . . . 205
/nukut/ (part.pret.) . . . . . . . . 205
nukut ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . 205
nuku

c

(part.pret.) . . . . . . . . . . 205
nun (neg.partc.) 23, 144, 245, 250,

260, 261
nun- āu (neg.partc. + quot.

partc.) . . . 145, 148, 150, 259,
260

nuva . . . . . . . . . . . 110, 116, 120
nuva

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
nuvadeha . . . . . . . . . . . . . . . 117
/nuvak/. . . . . . . . . . . . . . . . . 110
nuvasat ēka . . . . . . . . . . . . . . 121
nuvasat ēka aś ānavei . . . . . . . 121
n ū . . . . . . . . . . . . . . 20, 22, 105
ñakas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ñam ñam . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ñam ñam ges . . . . . . . . . . . . . 45
ñ āki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ñ ēku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
- ˙ne (part.fut.suff.) . . . . . . . . . 210
ohibada . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
ohibadain (abl.) . . . . . . . . . . . 63
oi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 68
oivara . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68

oivara

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . 68
o ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
o ˙na- (num.elem.) . . . . . . . . . 114
o ˙nafansas . . . . . . . . . . . . . . 120
o ˙nahattari . . . . . . . . . . 114, 120
o ˙naha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . 120
o ˙nasa˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 120
o ˙nasatta . . . . . . . . . . . . 114, 120
o ˙natir ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 120
o ˙navei . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
o ˙navihi . . . . . . . . . . . . 113, 120
o ˙no āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
/ot/ (part.pret.) . . . . 161, 205, 256
ot ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . 151, 205
ove (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 214
ove ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
oye (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
oyei (gen.sg.def.) . . . . . . . . . . 68
oyin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
o

c

(part.pret.) . . . . . 161, 205, 256
ōg āveri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
p ān . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
p āngan̆˙da

c

(nom.sg.indef.) . . . . 80
radun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 80
ran̆ga˙la . . . . . . . . . . . . . . . . 102
raggau . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
rahumat . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
rahumatteri ā (nom.sg.def.) . . . . 81
rahumatterin (pl.) . . . . . . . . . . 81
ra ˙la . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
ra ˙la

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 76
ra ˙l ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 76
rammas . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
ran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
ranun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 102
rasgef ānu . . . . . . . . . . . . . . . . 80
raskalun (pl.) . . . . . . . . . . . . . 80
/raś/ . . . . . . 18, 64, 79, 132, 149
/raśaś/ (dat.sg.) . . . . . . . . . . . . 48
[raśau] (dat.sg.) . . . . . . . . . . . 48
raśi (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 149
/rat/ . . . . . . . . . . . . . . . 43, 105
/rat-gal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
/rat-mas/ . . . . . . . . . . . . . . . . 43
ra ˙t ˙tehi . . . . . . . . . 37, 78, 80, 106
ra ˙t ˙tehin (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 80
ra ˙t ˙tessa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 78
ra

c

. . . . 18, 64, 79, 105, 132, 149
r ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
r ādde . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
reha . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
rehain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
rei . . . . . . . . . . . . . . 25, 67, 68
reken ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
rek ē (part.pres.) . . . . . . . . . . . 23
ri ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
rihen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
rihi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
riveti . . . . . . . . . . . . . . 105, 106



242 Indexes

r ı̄n̆d ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
sabb ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
sahi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
sahunei . . . . . . . . . . . . . . . . 203
sai . . . . . . . . . . . . . . 24, 25, 68
sa˙l ı̄s de . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sa˙l ı̄s d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 117
sat āra . . . . . . . . . . . . . 113, 114
sat ēka . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sat ēka b āhattari . . . . . . . . . . 121
sat ēkavana . . . . . . . . . . . . . . 123
satta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sauda . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
sauv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
saya

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
saye (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
sayin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 68
s āfu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
s āl ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
s ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
sehe (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
sehe˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
sehi (part.pret.) . . . . . . . . . . . 203
se˙ta

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 164
[sidrun] (abl.) . . . . . . . . . . . . . 43
/sirrun/ (abl.) . . . . . . . . . . . . . 43
si ˙tia

c

(indef.) . . . . . . . . . . . . 245
si ˙t ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
s ō˙la . . . . . . . . . . . . . . 112, 113
suhi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
sussa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 77
-ś ā (interr.inf.ending) . . . . . . 245
-t (part.pret.suff.) . . . . . . . . . 205
ta ekuhun (pers.pron.abl.) . . . 141
ta (pers.pron.obl.) . 133, 134, 140,

141, 145, 151, 178, 245, 255
/tafiria/ (pers.pron.nom.pl.) . . 134
tafirie (pers.pron.nom.pl.) 134, 140,

143, 247
tafirin ekuhun (pers.pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 143
tafirin (pers.pron.obl.pl.) 134, 140,

143, 178
tafiring ē far ātun (pers.pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 143
tafiring ē (pers.pron.gen.pl.) . 143,

144
tafirinna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . 143
tag ē far ātun (pers.pron.abl.) . . 141
tag ē (pers.pron.gen.) . . . 141, 144
/tak/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153
tan . . . . . . . . . . . . 75, 156, 247
tan-tan (distr.pl.) . . . . . . . . . . 156
tari . . . . . . . . . . . 59, 62, 77, 95
tari- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 95
tarie (nom.sg.def.) . . . . . . 77, 95
tariea

c

(dat.sg.def.) . . . . . . . . . 95
tariei (gen.sg.def.) . . . . . . . . . . 95
tariein (abl.sg.def.) . . . . . . . . . 95

/tari-ek/ (nom.sg.indef.) . . . 47, 77
tarie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 47, 77
tarin (abl.) . . . . . . . . . 59, 62, 95
taśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
tau (quest.partc.)145, 148, 151, 255,

258, 259
taul ı̄man . . . . . . . . . . . 107, 149
taul ı̄man ne

c

. . . . . . . . . . . . . 107
tayy āra . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
ta

c

(pers.pron.dat.) . . . . . 141, 234
-t ā (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 168
-t ā (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 168
t āra

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 95
t āre (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 95
t ār ı̄x . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
/t āśak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . . 78
/t āśaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 78
t āśa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
t āśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 78
t āśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
t āz ā . . . . . . . . . . . . . . . 45, 103
te (dem.pron.) 144, 146, 147, 150,

151
teak ı̄ (dem.pron. + foc.marker) 150
tebe- (prev.) . . . . . . . . . . . . . 244
tebe-ain (prev. + 1.sg.pret.) . . 244
tebe- āi (prev. + 2.sg.pret.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 247
tebe- āi (prev. + 3.sg.pret.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 247
tebe- ām ā (prev. + 1.pl.pret.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 247
tebe- ām ı̄ (prev. + 1.sg.pret.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 247
tebe- āt ā (prev. + 2.pl.pret.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 247
tebe- āt ā (prev. + 3.pl.pret.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 247
tebe- āv ā (prev. + 2.pl.pret.

interr.) . . . . . . . . . . . . . . 247
tebe-gen (prev. + 1.sg.pret.) . . 244
teb- ō (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
tede . . . . . . . . . . . . . . . 81, 104
tedeveri . . . . . . . . . . . . . 81, 104
tedeveri ā (nom.sg.def.) . . . . . . 81
teduvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 227
/teduvi-gat/ (3.sg.pret.III) . . . . 227
teduviga

c

(3.sg.pret.III) . . . . . 227
/te- ı̄/ (dem.pron. + foc.marker) 253
/tek/ (pron.adj.) . . . . . . . . . . 155
/tel/ . . . . . . . . . . . . . . 22, 25, 79
tela . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 43
te ˙li . . . . . . . . . . . 27, 35, 62, 77
te ˙lie (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 77
te ˙lie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 77
te ˙lin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 62
teme (2.sg.impv.) . . . . . 168, 184
teme- (pres.stem) . . . . . 168, 209
temei (2.sg.pres.) . . . . . . . . . 174

temei (2.sg.pres.interr.) . . . . . 246
temei (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 174
temei (3.sg.pres.interr.) . . . . . 246
temem ā (1.pl.impv.) . . . . . . . 184
temem ā (1.pl.pres.) . . . . . . . . 174
temem ā (1.pl.pres.interr.) . . . . 246
temem ı̄ (1.sg.pres.interr.) . . . . 246
tememun (ger.) . . . . . . . 168, 197
temen (1.sg.pres.) . . . . . 168, 174
temen ı̄ . . 166, 168, 174, 175, 209,

227, 228, 234
temen ı̄ (part.pres.l.f.) . . . 168, 199
teme˙n ā (2.pl.pret.) . . . . . . . . 176
teme˙n ā (3.pl.pret.) . . . . . . . . 176
teme˙n ā (3.pl.pret.interr.) . . . . 246
teme˙ne (2.sg.pret.) . . . . . . . . 176
teme˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
teme˙ne (3.sg.pret.) . . . . . . . . 176
teme˙ne (part.pret.) . . . . 168, 175,

199, 209
teme˙ne- (pret.stem) . . . . . . . . 168
teme˙nei (2.sg.pret.interr.) . . . . 246
teme˙nei (3.sg.pret.interr.) . . . . 246
teme˙nei (part.pret.l.f.) . . 168, 199
teme˙nem ā (1.pl.pret.) . . . . . . 176
teme˙nem ā (1.pl.pret.interr.) . . 246
†teme˙nem ı̄ (1.sg.pret.interr.) . 246
teme˙nen (1.sg.pret.) . . . 168, 176
teme˙nev ā (2.pl.pret.) . . . . . . . 176
teme˙nev ā (2.pl.pret.interr.) . . . 246
temet ā (2.pl.pres.) . . . . . . . . . 174
temet ā (2.pl.pres.interr.) . . . . 246
temet ā (3.pl.pres.) . . . . . . . . . 174
temet ā (3.pl.pres.interr.) . . . . 246
temeu (2.pl.impv.) . . . . . . . . 184
tem ē (part.pres.) . . . . . . 168, 199
tem ēhe (2.sg.fut.) . . . . . 177, 178
tem ēhe (3.sg.fut.) . . . . . 177, 178
tem ē˙ne (part.fut.) . . 168, 199, 210
tem ē˙nei (part.fut.l.f.) 168, 199, 210
tem ēś ā (inf.interr.) . . . . . . . . 247
/tem ēśia/ (2.pl.fut.) . . . . . . . . 177
/tem ēśia/ (3.pl.fut.) . . . . . . . . 177
tem ēśie (2.pl.fut.) . . . . . . . . . 177
tem ēśie (3.pl.fut.) . . . . . . . . . 177
tem ēśum ā (1.pl.fut.) . . . . . . . 177
tem ēśun (1.sg.fut.) . . . . 168, 177
tem ē

c

(inf.) . . . . . . 168, 195, 210
temi (abs.) . . . . . . . 168, 212, 215
temi temi (red.abs.) . . . . . . . . 215
temi ēhe (3.sg.pot.pres.) . 178, 232,

234
temi ēś ı̄ (3.sg.pot.pres.interr.) . 247
temifei (abs.I) . . . . . . . . . . . 227
temige (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
temigen (abs.III) . . . . . . . . . . 227
tem ı̄ gan̆du (2.pl.impv.) . . . . . 184
tem ı̄ gan (2.sg.impv.) . . . . . . 184
temun (vb.n.) . . . . . . . . 168, 196



243Word forms: A ˙d ˙d ū

teu . . . . . . . . . . . 22, 25, 64, 79
t ē (dem.pron. + foc.marker) . 145,

148, 253
t ēra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
t ēv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
tibem ā (1.pl.pres.interr.) . . . . 246
tiben ı̄ . . . . . . . . . . . . . 106, 242
tibet ā (2.pl.pres.interr.) . . . . . 246
tibet ā (3.pl.pres.interr.) . . . . . 246
tib ēśi ā (2.pl.fut.interr.) . . . . . . 246
tib ēśi ā (3.pl.fut.interr.) . . . . . . 246
tib ēśum ā (1.pl.fut.interr.) . . . . 246
tibi (part.pret.) . . . . 106, 160, 162
tibi ā (3.pl.pret.interr.) . . . . . . 246
tibim ā (1.pl.pret.) . . . . . . . . . 243
tibim ā (1.pl.pret.interr.) . . . . . 246
tibiv ā (2.pl.pret.interr.) . . . . . 246
/tikak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . . 80
tika

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 80
tik ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . . 80
tiki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
tim ā ekuhun (pron.abl.) . . . . . 146
tim ā (pron.) . . . 48, 133, 144-146
tim ā (pron.obl.) . . . . . . . . . . 145
tim āg ē far ātun (pers.pron.abl.) 146
tim āg ē (pron.gen.) . 144, 146, 150
tim āmen ekuhun (pron.abl.pl.) 146
tim āmen (pron.pl.) . . . . . . . . 146
tim āmeng ē far ātun (pron.pl.

abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 146
tim āmeng ē (pron.gen.pl.) 144, 146
tim āmenna

c

(pron.dat.pl.) . . . . 146
tim ā

c

(pron.dat.) . . . . . . . . . . 146
tin . . . . . . . . . . . . 81, 108, 109
tin bofain . . . . . . . . . . . . . . . 81
tin h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
tindo ˙los . . . . . . . . . . . . . . . . 122
tindo ˙los eke

c

. . . . . . . . . . . . 122
/tin-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
tineti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
tine

c

. . . . . . . . . . . . . . 108, 109
tin-gu ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 125
tinsat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
tinvana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
tinverin . . . . . . . . . . . . . . 74, 81
tir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
tir ı̄s de . . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s eke

c

. . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s e

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s nuva . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s nuvae

c

. . . . . . . . . . . . . . 117
t ı̄ ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
t ı̄r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
tośi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
tośie (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 77
tośie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 77
t ō (pers.pron.nom.) 133, 140, 141,

178, 247

udag ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
uddan̆˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
u ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 65
uf ā . . . . . . . . . . . . 48, 104, 240
uf āveri . . . . . . . . . . . . . 53, 104
un̆gu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
/uk-dan̆ ˙di/ . . . . . . . . . . . . . . . 42
uku ˙nu . . . . . . . . . . . . . . 35, 209
-um ā (1.pl.fut.ending) . . . . . . 177
-un (1.sg.fut.ending) . . . . . . . 177
-un (abl.ending) . . . . . . . . 59, 62
-un (plur.suff.) . . . 70, 80, 81, 95
-un (vb.n.suff.) . . . . . . . . . . . 196
us . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
uturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
uxtu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ūa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ūe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ūn (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ūru . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 65
-va- (caus.suff.) . . . . . . . . . . 170
vad- (pres.stem) . . . . . . . . . . 167
vadi (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . 173
vadi (3.sg.pres.) . . . . . . 173, 213
vadu (2.pl.impv.) . . . . . . . . . 184
vadu (2.sg.impv.) . . . . . 167, 184
vadum ā (1.pl.impv.) . . . . . . . 184
vadum ā (1.pl.pres.) . . . . . . . . 173
vadun (1.sg.pres.) . . . . . 167, 173
vadut ā (2.pl.pres.) . . . . . . . . . 173
vadut ā (3.pl.pres.) . . . . . . . . . 173
va ˙da . . . . . . . . . . 35, 36, 65, 93
va ˙de (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 93
va ˙di m ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . . . 80
va ˙din (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 80
vagutu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
vai . . . . . . . . . . . . . 24, 68, 103
vaigada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 68
va ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
vamm ā (1.pl.pret.) . . . . . . . . 176
van (2.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 176
van (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 176
van (part.pret.) . . . 167, 175, 199,

205
van- (pres.stem) . . . . . . . . . . 167
van- (pret.stem) . . . . . . . . . . 167
-vana (ord.suff.) . . . . . . 123, 124
van ā (2.pl.pret.) . . . . . . . . . . 176
van ā (3.pl.pret.) . . . . . . . . . . 176
vanin (1.sg.pret.) . . . . . 167, 176
van ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . 106, 107
van ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . 167, 199
vannahe (2.sg.fut.) . . . . 177, 178
vannahe (3.sg.fut.) . . . . 177, 178
vanna˙ne (part.fut.) . . . . 167, 199,

210
vanna˙nei (part.fut.l.f.)167, 199, 210

/vannaśia/ (2.pl.fut.) . . . . . . . 177
/vannaśia/ (3.pl.fut.) . . . . . . . 177
vannaśie (2.pl.fut.) . . . . . . . . 177
vannaśie (3.pl.fut.) . . . . . . . . 177
vannaśum ā (1.pl.fut.) . . . . . . 177
vannaśun (1.sg.fut.) . . . 167, 177
vanna

c

(inf.) . . 167, 195, 196, 210
vanne (part.pres.) . . 167, 199, 200
vannei . . . . . . . . . . . . . . . . . 205
vannei (part.pres.l.f.) 167, 199, 200
vanu (2.sg.impv.) . . . . . 167, 184
vanun (1.sg.pres.) . . . . . 167, 173
vanun (vb.n.) . . . . . . . . 167, 196
vara . . . . . . . . . . . . . . 103, 158
varagada . . . . . . . . . . . . . . . 103
/var-ak/ (nom.sg.indef.) . . . . . 158
vara

c

(adv.) . . . . . . . . . . . . . 106
vara

c

gina (adv.) . . . . . . . . . . 106
vara

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 158
vas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vasgada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vaśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
/vat/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
vati (loc.sg.) . . . . . . . . . . . . 161
va ˙t ˙tan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
vau . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 24
vaule (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24
/vayaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . 68
vaye (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 68
/vayin/ (abl.) . . . . . . . . . . . . . 68
va

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
-v ā (2.pl.ending) . . . . . . 169, 175
-v ā (interr.suff.) . . . . . . . . . . 169
v āre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
v āreduni . . . . . . . . . . . . . . . . 47
/v āśak/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 78
/v āśaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . 78
v āśa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
v āśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 78
v āśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 78
v ā

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . . 68
ve- (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 236
vede- (abs.) . . . . . . 167, 212, 213
vedefei (abs.I) . . . . . . . 213, 227
vedege (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
vedegen (abs.III) . . . . . 213, 227
vedel āi (abs.II) . . . . . . . 213, 227
vedemun (ger.) . . . . . . . 167, 197
vede ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
vedi (abs.) . . . 167, 212, 213, 215
vedi vedi (red.abs.) . . . . . . . . 215
vedi ēhe (3.sg.pot.pres.) . 178, 232,

234
ve ˙di . . . . . . . . . . . . 27, 79, 206
vege (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 149
vegen (abs.III) 151, 159, 215, 255
vegen (conj.) . . . . . . . . . . . . 255
vei (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
vei (abs.) . . . . . . . . . . . 215, 236



244 Indexes

/vel/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 25
velei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
veli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
ven ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 151, 208
ven ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . 106, 107
-veri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
veri . . . . . . . . . . . . 74, 124, 140
-veri ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 81
veri ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . . 74
-verie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 81
verin (nom.pl.) . . . . . . . . . . . . 74
-verin (pl.) . . . . . . . . . . . 81, 124
veśi- (abs.) . . . . . . . . . . . . . 206
veśi ni ove˙ne (3.sg.pot.pret.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 237
veśionnei . . . . . . . . . . . . 28, 206
/veśiot/ (part.pret.) . . . . . . . . 206
veśiot ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . 206
veśiovefei (abs.I) . . . . . . . . . 214
veśiove˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
veśio

c

(part.pret.) . . . . . . . . . 206
veśi ōfei (abs.I) . . . . . . . . . . . 214
veśi ōi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214

veśi ōi (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
ve ˙t ˙ten ı̄ . . . . 26, 36, 182, 212, 230
ve ˙t ˙ti (abs.) . . . . . . . . . . 212, 214
veu . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 25
/vev/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
veve ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
vevi ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . 234
v ē (part.pres.) . . . . . 106, 200, 240
v ēn̆˙dei (3.sg.pres.) . . . . . . . . 214
v ēn̆˙den (1.sg.pres.) . . . . . . . . . 36
v ēn̆˙den ı̄ (part.pres.) . . . . . . . . 151
v ēn̆˙de ˙ne (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
v ēn̆˙de ˙ne (part.pret.) . . . . . . . . 206
v ēn̆˙de ˙nei (part.pret.l.f.) . . . . . 206
v ēn̆˙de ˙nen (1.sg.pret.) . . . . . . . . 36
v ēn̆˙di ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . 234
v ē-feh ē (part.pres. + cond.

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 240
v ēhe (3.sg.fut.) . . . . . . . . . . . 240
v ēhe (3.sg.pot.pres.) . . . . . . . 236
v ēla . . . . . . . . . . . 20, 160, 254
v ēlei (conj.) . . . . . . 160, 249, 254

v ēlei (loc.) . . . . . . . 160, 249, 254
v ēn˙den ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 206
v ē˙ne (part.fut.) . . . . . . . . . . . 210
v ē˙nei (part.fut.l.f.) . . . . . . . . 210
v ēś ı̄ (3.sg.pot.pres.interr.) . . . 234
v ē

c

(inf.) . . . . . . . . . . . . . . . 210
vi (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . . . 238
vi (part.pret.) . . . . . 149, 208, 237
vidi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
vihi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
vihivana . . . . . . . . . . . . . . . 123
vikkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
vina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
vinain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
vu ˙nu (part.pret.) . . . . . . . . . . 237
x ādima . . . . . . . . . . . . . 45, 133
x ādim ā (nom.sg.def.) . . . . . . 253
-y (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 168
-y (3.sg.ending) . . . . . . . . . . 168
y ā (cond.conj.) . . . . . . . . . . . 240
-ye (def.suff.) . . . . . . . . . . . . . 68
-ye

c

(indef.suff.) . . . . . . . . . . . 69
/-

c

/ (inf.ending) . . . . . . . . . . . 210

Fua

c

Mulaku

-∅ (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
-∅ (3.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
-a (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
am̆bo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
am̆bu . . . . . . . . . 31, 85, 86, 158
am̆bu m ı̄h āge (gen.sg.) . . . . . . 85
an̆dan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 173, 213
addan̆˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
adi (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 250
a ˙d ˙deha . . . . . . . . . . . . . . . . 117
a ˙de

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
a ˙do . . . . . . . . . . . . . 65, 83, 103
a ˙dogada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
afun (pers.pron.obl.pl.) . 130, 132,

142
afunge far āten (pers.pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 142
afunge (pers.pron.gen.pl.) 142, 144
afunna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . . 142
af ū (pers.pron.nom.pl.) . 130, 132,

141, 142
an̆ga . . . . . . . . . . . . . . . 63, 103
an̆ga gada mitur ā . . . . . . . . . 103
an̆ga ma˙do mitur ā . . . . . . . . . 103
an̆gaen (abl.) . . . . . . . . . . 59, 63
an̆g āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
an̆g āraen (abl.) . . . . . . . . . . . . 63
aha . . . . . . . . . . . . . . . . . 64, 83
-aha (dat.ending) 57, 58, 62, 97, 98
-aha (inf.ending) . . . . . . 173, 181
aharen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 98
ahare

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83

aharo . . . . . . . . . . . . 65, 83, 98
ah āfi (3.sg.pret.I) . . . . . . . . . 149
ahe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
ai (quot.partc.) 149, 227, 258, 259
-ak (indef.suff.) . . . . . . . . . . . 73
/-ak/ (indef.suff.) . . . . . . . 70, 82
akiraha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 98
akiren (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 98
akiri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
-ak ı̄ (foc.marker) . . . . . 252, 253
-aku (indef.suff.obl.) . . . . . . . . 73
al . . . . . . . . . . . . . . 22, 46, 102
alam āri . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
alam ārie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 84
alan āsi . . . . . . . . . . . 32, 48, 84
alan āsie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 84
ali . . . . . . . . . . . . . . 35, 98, 103
aligada . . . . . . . . . . . . . 53, 103
alih ā (dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 98
am ān ātteri . . . . . . . . . . . . . . 104
/am ān āt-veri/ . . . . . . . . . . . . 104
amm ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 248
amm āśa (dat.sg.) . . . . . . . . . 248
amm āve (nom. + quot.partc.) . 248
an (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 204
/an-ek/ (pron.adj.) . . . . . . . . . 152
anhen . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
anhen geri . . . . . . . . . . . . . . 158
anhen m ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . 158
annaha (inf.) . . . . . . . . . . . . 181
anna ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 204, 235
ann āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . . 181

ann¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . . 181
aran ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 235
ar āge (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 229
-as (emph.partc.) . . . . . . . . . 250
assat ēka . . . . . . . . . . . . . . . . 121
ass ēri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/aś/ . . . . . . . . . . . . 109, 117, 124
/-aś/ (dat.ending) . . . . . . . 57, 62
-aśa (dat.ending) 18, 57, 58, 62, 97
aś āra . . . . . . . . . . . 113, 114, 116
aś āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . 115, 116
/aś-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
aśe

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
aśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
aśiaha (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 98
aśien (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 98
aśih ā (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 98
aśo . . . . . . . . . 86, 109, 117, 124
aśoverin . . . . . . . . . . . . . . . . 86
/at/ . . . . . . . . . 25, 43, 46, 88, 98
ate˙le . . . . . . . . 27, 28, 35, 47, 66
ate˙leveri . . . . . . . . . . . . . . . . 86
ate˙lev ērun (pl.) . . . . . . . . . . . . 86
aten (abl.) . . . . 46, 60-62, 85, 98
atin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 60
atiraha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 98
atiri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
/at-tela/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
attela . . . . . . . . . . 43, 63, 83, 98
attelaen (abl.) . . . . . . . . . . 63, 98
attelae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
atte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 88



245Word forms: Fua

c

Mulaku

ava (pers.pron.nom.) 130, 131, 141
avaha . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
a

c

. . . . . . . . . . . . 25, 46, 88, 98
-a

c

(dat.ending) . . . . . . 57, 58, 62
-a

c

(indef.suff.) . . . . . 70, 82, 158
- ā (1.pl.ending) . . . . . . . . . . 177
- ā (abs.ending) . . . . . . . 212, 227
- ā (conj.) . . . . . . . . 82, 249, 250
- ā (def.suff.) . . . . . . . . . . . . . 71
ā (part.pret.) . . . . . . . . . . . . . 207
ām̆be

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 85
ām̆bun aten (abl.pl.) . . . . . . . . 85
ām̆bun (pl.) . . . . . . . . . . . 85, 86
ām̆bunge (gen.pl.) . . . . . . . . . . 85
ām̆bunna

c

(dat.pl.) . . . . . . . . . . 85
āda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ān̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
ād ı̄tta . . . . . . . . . . . . 20, 42, 63
ād ı̄ttaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
āhi . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 117
āho (abs.) . . . . . . . . . . 215, 256
ā ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . . 207
ā˙laha (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 21
ā˙len (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 21
ā˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 35
āmill ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
bag ı̄c ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
baha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
bahuge (gen.sg.) . . . . . . . . . . 161
bai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
baiken (indef.pron.pl.) . . . . . . 261
baivaro (pron.adj.) . . . . . . . . 162
bakam ū˙nu . . . . . . . . . . . . 48, 65
bakari . . . . 47, 84, 87, 88, 98, 99
bakari āmen (pl.) . . . . . . . . 87, 88
bakarie (gen.) . . . . . . . . . . . . . 99
bakarien (abl.) . . . . . . . . . . . . 99
bakarie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 84
bakarih ā (dat.) . . . . . . . . . 98, 99
bakarite

c

(pl.) . . . . . . . . . . 87, 88
bal . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 102
bala (2.sg.impv.) . . . . . 167, 183
bala (part.pres.) . . . . . . 167, 198
bala- (pres.stem) . . . . . . . 26, 167
balam ā (1.pl.impv.) . . . . . . . . 183
balam ā (1.pl.pres.) . . . . . . . . 169
balamun (ger.) . . . . . . . 167, 197
balan (1.sg.pres.) . . . . . 167, 169
balan ı̄ 166, 167, 174, 175, 178, 236
balan ı̄ (part.pres.l.f.) . . . 167, 198
balanna (inf.) . 167, 180, 192, 195
balann ā (1.pl.fut.) . . . . . 179, 180
balann ā (1.pl.pret.) . . . . . . . . 176
balannen (1.sg.fut.) 167, 176, 179,

180
balannen (3.sg.fut.) . 176, 179, 180
balannen (part.fut.) . . . . 167, 198
balannen ā (3.pl.fut.) 176, 179, 180
balannenin (1.sg.fut.) 167, 176, 179

balannen ı̄ (part.fut.l.f.) . . 167, 198
balanneye (2.sg.fut.) . . . . . . . 180
balanneyye (2.sg.fut.) . . 176, 179
balann ē (2.sg.fut.) . . . . . 176, 179
balann¯̨e (part.fut.) . . . . . . . . . 198
balann ēva (2.pl.fut.) . . . 176, 179
balann ēva (2.sg.fut.) . . . . . . . 180
balatta (3.pl.pres.) . . . . . . . . . 169
balau (2.pl.impv.) . . . . . . . . . 183
balayye (2.sg.pres.) . . . . . . . . 169
bal ā (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
bal ā (abs.) . . . . . . . 167, 211, 215
bal ā bal ā (red.abs.) . . . . . . . . 215
bal āf ē (abs.I) . . . . . . . . . . . . 227
bal āgen (abs.III) . . . . . . . . . . 227
bal āl āi (abs.II) . . . . . . . . . . . 227
bal āli (part.pret.II) . . . . . . . . 255
bal āva (2.pl.pres.) . . . . . . . . . 169
bal¯̨a (part.pres.) . . . . . . 198, 201
bali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
ba ˙l āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . . 87
ba ˙le (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 96
ba ˙le

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
ba ˙lo . . . . . . . . . . 65, 83, 87, 96
ba ˙lote

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 87
ban (part.pret.) . . . . . . . . . . . 204
bannaha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
banna ı̄ . . . . . . . . . . . . . 204, 235
bann āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
bann¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . 181
bapp ā . . . . . . . 41, 46, 48, 87, 97
bapp āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . 87
bapp āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . 97
baro . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
batteli . . . . . . . . . . . . . . . 42, 47
b ān̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 213
b āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
b āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
b¯̨a˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
b¯̨aśaha (dat.) . . . . . . . 84, 98, 99
b¯̨aśe (gen.) . . . . . . . . . . . . 84, 99
b¯̨aśen (abl.) . . . . . . . . . . . 84, 99
b¯̨aśe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 84
b¯̨aśi . . . . . 23, 46, 62, 84, 98, 99
b¯̨az āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . . 87
b¯̨aze

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
b¯̨azu . . . . . . . . . . 23, 66, 83, 87
ben̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 213
ben̆d ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
ben̆dun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
behe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
beli (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 175
beli- (pret.stem) . . . . . . . 26, 167
belin (1.sg.pret.) . . . . . . 167, 175
bel ı̄ (part.pret.) . . . . 167, 174, 198
bel ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . 167, 198
bel ı̄a (3.pl.pret.) . . . . . . . . . . 175
bel ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 232
bel ı̄m ā (1.pl.pret.) . . . . . . . . . 175

bel ı̄va (2.pl.pret.) . . . . . . . . . 175
bel ı̄yye (1.sg.pret.) . . . . . . . . 175
belun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 236
belun (vb.n.) . . . . . . . . 167, 196
be ˙lal . . . . . . . . . . 86, 88, 97, 99
be ˙lal (pl.) . . . . . . 86, 88, 97, 100
be ˙lalaha (dat.pl.) . . . . . . . . . . 100
be ˙lalaku (obl.sg.indef.) . . . . . 148
be ˙lal āmen (pl.) . . . . . . . . . 87, 88
be ˙lalen (abl.pl.) . . . . . . . . . . 100
be ˙lalen (abl.sg.) . . . . . . . . . . 100
be ˙lale

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
be ˙lali (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 97
be ˙lali (gen.pl.) . . . . . . . . . . . 100
be ˙lali (gen.sg.) . . . . . . . . . . . 100
be ˙lalte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . 87, 88
be ˙lalu . . . . 83, 86-88, 97, 99, 100
be ˙lalu gaen (abl.sg.) . . . . . . . 100
be ˙lalu gai (gen.sg.) . . . . . . . . 100
be ˙lalu g āśa (dat.sg.) . . . . . . . 100
be ˙laluśa (dat.sg.) . . . . . . 97, 100
be ˙ni (3.sg.pret.) . . . . . . 256, 258
be ˙num m ā (vb.n. + conj.) . . . 258
be ˙num (vb.n.) . . . . . . . . . . . 258
/be ˙nun/ (vb.n.) . . . . . . . . . . . 258
ber āsfati . . . . . . . . . . . . . 37, 43
bere . . . . . . . . . . 66, 83, 88, 145
berete

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
bere

c
(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83

b ēbe . . . . . . . . . . 22, 67, 87, 136
b ēb ēmen (pl.) . . . . . . . . . . . . . 87
b ēhe . . . . . . . . . . . . . 21, 64, 83
b ē˙nun . . . . . . . . . . . . . . 46, 262
b ēsveri ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
b ēvvigen (abs.III) . . . . . . . . . 261
bin̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
bin̆devun (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
bin̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
bin̆d ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . 235
bin̆dun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
bihi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
bill ūri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/bim/ . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 96
bime (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
bin . . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 96
bin (part.pret.) . . . . . . . . . . . 204
binna (part.pres.) . . . . . . . . . 181
binnaha (inf.) . . . . . . . . . . . . 181
binna ı̄ . . . . . . . . . . . . . 204, 235
binn¯̨ahinin (1.sg.fut.) . . . . . . . 181
/bis/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
biun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . . 237
b ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . . 207
b ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . . 235
b ı̄ri . . . . . . . . . . . . . 21, 66, 102
bon̆ ˙danu (obl.sg.) . . . . . . . . . 252
bon̆ ˙danu- ā (obl.sg. + conj.) . . 249
bon̆ ˙d ā . . . . . . . . . . . . . . . 84, 87
bon̆ ˙d āen (abl.) . . . . . . . . . . . . 84
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bon̆ ˙d āe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 84
bon̆ ˙d āi (gen.) . . . . . . . . . . . . . 84
bon̆ ˙d āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . 87
bon̆ ˙d āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . 84
bon̆ ˙do . 18, 31, 47, 102, 106, 149
/bok/ . . . . . . . . . . . . . . . . 64, 87
bok āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . 87
bokkor ā . . . . . . . . . . . . . . 42, 47
/bok-tek/ (pl.) . . . . . . . . . . . . . 87
bol . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 64
boli . . . . . . . . . . . . . . 84, 98, 99
boliaha (dat.) . . . . . . . . . . 98, 99
bolie (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 99
bolien (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 99
bolie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 84
botte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 87
bo

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 64, 87
b ō (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
b ō (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
b ōkiba . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
buda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
budaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
buddi . . . . . . . . . . . . . . 42, 104
buddiveri . . . . . . . . . . . . 53, 104
buma . . . . . . . . . . . . 63, 83, 98
bumaen (abl.) . . . . . . . . . . 63, 98
bumae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
da . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
daddo˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dan̆ ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dagan̆˙do . . . . . . . . . . . . . . . . 49
dagonaha (inf.) . . . . . . . 181, 203
dagona ı̄ . . . . . . . . . . . . 213, 235
dagon āhinin (1.sg.fut.) . . . . . 181
dagon¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . 181
dahi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
dak- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 44
dakkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dakonaha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
dakona ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 236
dakona ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . 44
dakon¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . 181
dakun āhinin (1.sg.fut.) . . . . . 181
/dam/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
dan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
daro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
daroma˙na . . . . . . . . . . . 54, 256
daśaha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 49
/daśaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . 194
daśi (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 49
daśun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 49
/dat/ . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 43
datt ā . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 46
da

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
d āgi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
d āki (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
d āraha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 99
d āre

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 84
d āri . . . . . . . . . . . . . . 84, 86, 99

d āri aten (abl.) . . . . . . . . . 98, 99
d ārige (gen.) . . . . . . . . . . . . . 99
d ārun aten (abl.pl.) . . . . . . 98, 99
d ārun (pl.) . . . . . . . . . . . . 86, 99
d ārunge (gen.pl.) . . . . . . . . . . 99
d ārunna

c

(dat.pl.) . . . . . . . . . . 99
de . . . . . . . . . . . . . 46, 109, 124
de h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
de m ı̄hun . . . . . . . . . . . . . . . 124
dea . . . . . . . . . . . . . . 27, 63, 97
deaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
de āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 97
de ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
/de-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
dege (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
deg ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . 235
degun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
deha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
dehae

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 110
deke (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
dekk ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 236
deku ˙nu . . . . . . . . . . . . . . 35, 65
den (adv.) . . . . . . . . . . . 25, 250
dene (abs.) . . . . . . . . . . 207, 214
dene h ı̄ś ı̄ (abs. + part.pret.l.f.) 207
deni (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
den ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 205
denna ı̄ . . . . . . . . . . . . . 207, 236
denn āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
denn¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . 181
denn ēn- ı̄ (part.fut.l.f.) . . . . . . 258
dera ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
dere (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 215
deref ē (abs.I) . . . . . . . . . . . . 256
devana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
deverin . . . . . . . . . . . . . . . . 124
d ēg ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 203
d ēlaha (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 98
d ēlen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 98
d ēli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
d ēneti (abs.) . . . . . . . . . . . . . 255
d ēti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
dida . . . . . . . . . . . . . . . . 63, 83
didaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
didae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
digi . . . . . . . . . . . . . . . . 66, 102
din (part.pret.) . . . . . . . . . . . 205
din ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
dinun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 237
divan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 26, 202
divehi 32, 40, 47, 62, 85, 86, 131
divesse

c

(nom.sg.indef.) 40, 47, 85
divessun (pl.) . . . . . . . . . . . . . 86
divi (part.pret.) . . . . . . . . . . . 202
d ı̄f ā (abs.I) . . . . . . . . . . . . . . 256
d ı̄ ˙naha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 98
d ı̄ ˙ni . . . . . . . . . . . . . . 26, 35, 98
doe (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 214

do ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
do ˙los . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los tine

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
domv ēli . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
don . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 102
donk ēl . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
donnaha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
donn ā (part.pres.) . . . . . . . . . 181
donn āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
donn ā ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 235
doraha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 34
dorei (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 97
dore

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
doro . . . . . . . . . . . . . 65, 83, 97
/dot/ (part.pret.) . . . . . . . . . . 206
dovef ē (abs.I) . . . . . . . . . . . . 214
dovun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
do

c

(part.pret.) . . . . . . . . . . . 206
d ōi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 214
d ō˙ni . . . . . . . . 20, 27, 35, 43, 98
d ō˙nih ā (dat.) . . . . . . . . . . . . . 98
d ōt ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 206
duisatta . . . . . . . . . . . . . . . . 121
/dum/ . . . . . . . . . . . . . . . 20, 96
dume (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
dun . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 96
duru . . . . . . . . . . . . . . 102, 158
duvaha . . . . . . . . . . . . . . . . 158
duvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
/duvas-aku/ (obl.sg.indef.) . . . 160
duvvan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . . . 43
-e (3.sg.pres.ending) . . . . . . . 214
-e (abs.ending) . . . . . . . . 212-214
e (dem.pron.) . 139, 146, 147, 150,

151
-e (gen.ending) . . . . . . . . . 55, 96
-e (loc.ending) . . . . . . . . . . . . 56
e m ı̄hun (pers.pron.obl.pl.)140, 141,

143
e m ı̄hunge (pers.pron.gen.pl.) 143,

144
e m ı̄hunna

c

(pers.pron.dat.pl.) . 143
e m ı̄h ū (pers.pron.nom.pl.)140, 141,

143
e (pers.pron.nom.) . . . . 141, 142
ea (pers.pron.obl.) . 136, 139, 141,

142, 149
eage far āten (pers.pron.abl.) . . 142
eage (pers.pron.gen.) . . . 142, 144
eai (pers.pron.gen.) . . . . . . . . 142
eaśa (pers.pron.dat.) . . . . . . . 142
eba-g ēm (prev. + vb.n.obl.) . . 148
en̆de . . . . . . . . . . . . . . . . 66, 83
en̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
ede (pers.pron.nom.) 139, 141, 142
en̆de

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
en̆d ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . 235
edun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 236
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Mulaku

en̆dun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
eduru . . . . . . . . . . . . . . . 66, 88
edurunte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . 88
eg āra . . . . . . . . . . . . . . 111, 122
en̆g ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . 236
en̆gun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
ehai (adv.) . . . . . . . 27, 151, 162
ehe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
ehen (adv.) . . . . . . . . . . . . . 151
ehe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
-ei (gen.ending) . . . . . 55, 96, 97
-ei (loc.ending) . . . . . . . . . . . . 56
ejjun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
/ek/ . . . . . . . . . . . . 108, 109, 161
/-ek/ (indef.suff.) . . . 70, 82, 153,

163
ekaku enekakuśa (recip.pron.) 152
/ek-aku/ (obl.sg.indef.) . . . . . 152
ek āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
/ek-ek/ . . . . . . . . . . . . 108, 109
eke

c

. . . . . . . 108, 109, 155, 158
ek ı̄ (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 249
ek ı̄ (loc.) . . . . . . . . . . . 104, 249
/ek-me/ (pron.adj.) . . . . . . 42, 46
/ek-men/ (pron.adj.pl.) . . . 46, 161
ekuni . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
ekunifanas . . . . . . . . . . . . . . 122
ekunifassihi . . . . . . . . . . . . . 122
ekunitindo˙los . . . . . . . . . . . . 122
/ek-vana/ . . . . . . . . . . . . . . . 123
/em/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
-em ā (1.pl.ending) . . . . . . . . 177
em ā (1.pl.pres.) . . . . . . . . . . 180
emma˙na . . . . . . . . . . . . . . . 256
emme maun . . . . . . . . . . . . . 161
emme (pron.adj.) 42, 46, 107, 160,

161
emme rieti . . . . . . . . . . . . . . 161
emmen ek ı̄ (pron.adj.pl.) . . . . 162
emmen (pron.adj.pl.) 46, 161, 162
en . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 261
-en (1.sg.ending) . . . . . . . . . 177
en (1.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 180
-en (3.sg.ending) . . . . . . . . . 177
-en (abl.ending) . . . . . 59, 62, 98
en (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 255
-en ā (3.pl.ending) . . . . . . . . . 177
/en-ek/ (pron.adj.) . . . . . . . . . 163
ene

c

(pron.adj.) . . . . 48, 152, 163
-enin (1.sg.ending) . . . . . . . . 177
en ı̄ 207, 215, 231, 235, 238, 243,

247
en ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . . . 180
ennen (2.sg.fut.) . . . . . . . . . . 247
ennen (3.sg.fut.) . . . . . . . . . . 235
ennen (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 236
er ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
er ı̄ge (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 229
esfia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83

esfiae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
esn ā˙le

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 84
esn ā˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
eśa

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . . 82
eśe . . . . . . . . . . . . . . 28, 46, 82
eti . . . . . . . . . . . 39, 75, 124, 155
/eti-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . 164
/eti-eti/ (distr.pl.) . . . . . . . . . . 75
etta (3.pl.pres.) . . . . . . . . . . . 180
ettaha (dat.sg.) . . . . . . . . . . . . 39
ette (gen.sg.) . . . . . . . . . . . . . 39
etten (abl.sg.) . . . . . . . . . . . . . 39
etteti (distr.pl.) . . . . . 39, 75, 155
ette

c

ne

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 164
ette

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 39
eu (pers.pron.obl.) 139, 141, 142,

149
euge far āten (pers.pron.abl.) . . 142
euge (pers.pron.gen.) . . . 142, 144
euśa (pers.pron.dat.) . . . . . . . 142
eve (quot.partc.) . . . . . . . . . . 248
evvana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
evvias (conj.) . . . . . . . . . . . . . 38
-eyye (2.sg.ending) . . . . . . . . 177
eyye (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . 180
e

c

. . . . . . . . . 108, 109, 123, 161
e

c

h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
-e

c

(indef.suff.) . . . 70, 82-84, 163
-¯̨e (1.sg.ending) . . . . . . . . . . 177
- ē (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 177
ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . . 180
¯̨e (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . . 180
¯̨e (part.pres.) . . . . . . . . 254, 255
- ēva (2.pl.ending) . . . . . . . . . 177
ēva (2.pl.pres.) . . . . . . . . . . . 180
fahaśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 97
fahaveri . . . . . . . . . . . . . . 86-88
fahaveri āmen (pl.) . . . . . . 87, 88
fahaverite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . 88
fahav ērun (pl.) . . . . . . . . . 86-88
fahą . . . . . . . 23, 32, 86, 97, 109
fahąverin . . . . . . . . . . . . 86, 124
fahen ā (cond.conj.) . . . . . . . . 239
fahe

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
fah¯̨e (cond.conj.) 23, 48, 239, 248
faitela . . . . . . . . . . . . 63, 83, 88
faitelaen (abl.) . . . . . . . . . . . . 63
faitelae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
faitelate

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . 88
faiv ān . . . . . . . . . . . . . . . 25, 83
faiv āne

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
fak ı̄ri . . . . . . . . . . . . . . . 45, 103
fa ˙l ō . . . . . . . . . . . . . . . . . 48, 67
fanara . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
fanas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123
fani . . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 35
fanima ˙na . . . . . . . . . . . . . . . 256
fansav ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 115
fans ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 116

far āten (abl.) . . . . . . . 61, 62, 98
faro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
farobada . . . . . . . . . . . . . . . . 63
farobadaen (abl.) . . . . . . . . . . 63
farote

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
/fas/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
fasdo˙los . . . . . . . . . . . . 116, 123
fasdo˙los d ē

c

. . . . . . . . . . . . . 123
fasdo˙los eke

c

. . . . . . . . . . . . 123
fasdo˙los eko˙los . . . . . . . . . . 123
fasdo˙los nuvae

c

. . . . . . . . . . 123
fasdo˙los tin . . . . . . . . . . . . . 117
fasdo˙los tine

c

. . . . . . . . . . . . 117
/fas-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
fassat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
fassihi . . . . . . . . . . . . . 122, 123
fassihi d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
fassihi eke

c

. . . . . . . . . . . . . 122
faśa- (pres.stem) . . . . . . . . . . . 26
faśan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
/fat/ . . . . . . . . 25, 64, 67, 83, 88
fatan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
fate

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
fatte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 88
faure

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
fauru . . . . . . . . . . . . . . . . 66, 83
fa

c

. . . . . . . . . . . . 25, 64, 83, 88
f ā . . . . . . . . . . . . . . . 21, 42, 68
f ādigimaku˙du . . . . . . . . . . . . . 65
f āga . . . . . . . . . . . . . . . . 63, 83
f āgaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
f āgae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
f āheti . . . . . . . . . . . . . 123, 124
f āle

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 85
f āli . . . . . . . . . . . . . . . . 84, 109
f¯̨a ˙ne

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 85
f¯̨a ˙ni . . . . . . . . . . . . . . 23, 35, 85
fen̆ ˙daga . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
fehi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
fehuressei . . . . . . . . . . . . . . . 87
fehuresseite

c

(pl.) . . . . . . . . . . 87
fehuressey(y) āmen (pl.) . . . . . . 87
fen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
fenei (gen./loc.) . . . . . . . . . . . 56
fenen (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 248
fenen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 248
fe ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 63
fe ˙naen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
fer ā˙da . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
feśen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
feśi- (pret.stem) . . . . . . . . . . . 26
feten ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
-f ē (abs. ending) . . . . . . . . . . . 27
f ēru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
f ēśak-ai (nom.sg.indef. + quot.

partc.) . . . . . . . . . . . . . . 148
f ēśe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 85
f ēśi . . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 85
fia . . . . . . . . . 47, 63, 88, 97, 98
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fiaen (abl.) . . . . . . . . . . . . 63, 98
fiate

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 88
fi ā˙lo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
fi āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 97
fin̆danu- ā (obl.sg. + conj.) . . . 249
fino ˙lo . . . . . . . . . . . . . . 35, 132
fiohi . . . . . . . . . . 47, 85, 98, 99
fiossaha (dat.) . . . . . . . . . 98, 99
fiosse (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 99
fiossen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 99
fiosse

c

(nom.sg.indef.) . . . . 47, 85
firi . . . . . . . . . . . . . . . . 86, 132
firihen . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
firihen geri . . . . . . . . . . . . . 158
firihen kudd ā . . . . . . . . . . . . 157
firihen m ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . 157
firin (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 86
f ı̄śe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 34
f ı̄śe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 85
f ı̄śi . . . . . . . . . . . 21, 41, 85, 132
foda

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 82
fode

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 82
fodo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
/fot/ . . . . . . . . . . . . . 18, 25, 64
fo

c

. . . . . . . . . . . . . . 18, 25, 64
/fuak/ . . . . . . . . . . . . . . . 64, 96
fuaki (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
fua

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 64, 96
full ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
full āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . 97
fupp ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
fupp āmei . . . . . . . . . . . . . . . . 41
furai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
f ū˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 65
gada . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
gada fehi . . . . . . . . . . . . . . . 105
gan̆ ˙de

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
ga ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
ga ˙die

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 84
gan̆ ˙do . . . . . . . . . . . . . . . 65, 83
gai . . . . . . . . . 24, 57, 67, 98, 99
/gal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
gal . . . . . . . . . . . . . . 22, 24, 64
gali (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 25
gam ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
gannaha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
ganna ı̄ . . . . . . . . . . . . . 205, 235
gann ā (part.pres.) . . . . . . . . . 181
gann āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
/gat/ (part.pret.) . . . . . . . . . . 205
ga

c

(part.pret.) . . . . . . . 205, 256
g āt ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 205
g¯̨ani (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
-ge (gen.ending) . . . . . 61, 62, 98
gehaśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . 97
gehe . . . . . . . . 32, 64, 83, 88, 97
gehe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
/ges/ . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 88
ges-gehun (distr.pl.) . . . . . . . 160

geste

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 88
g ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 67
g ē (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 207
g ēn̆˙di . . . . . . . . . . . . . . . 27, 62
g ē ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . 147, 207
gina (pron.adj.) . . . . . . . . . . 162
gine (abs.) . . . . . . . . . . 213, 229
ginev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
ginevun (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
giun (3.sg.pot.pret.) . . . . 237, 238
g ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . . 236
goho (abs.) . . . 32, 148, 214, 257
/gos/ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 32
/got/ . . . . . . . . . . . . . . . 25, 151
/got-aś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . 151
go

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 25, 151
guguru . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
guima ˙na . . . . . . . . . . . . . . . 256
-gu ˙na (num.suff.) . . . . . . . . . 125
gurai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
g ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
ha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
had¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . . 149
haddeha . . . . . . . . . . . . . . . . 117
haddo˙los . . . . . . . . . . . . . . . 123
han̆de

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
han̆di (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
han̆do . . . . . . . 31, 32, 65, 83, 96
/ha-ek/. . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hae

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
haft ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
haft āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . 97
hai (pron.adj.) . 27, 151, 157, 162
hajjaha (dat.) . . . . . . . . . . . . 247
hakuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
harak ātteri . . . . . . . . . . . . . . 104
/harak āt-veri/ . . . . . . . . . . . . 104
hasada . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
hasadaveri . . . . . . . . . . . . . . 104
hasat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
hassat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
/hat/ . . . . . . . . . . . . . . 109, 124
/hatar-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . 109
hatare

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hataro . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hatarosat ēka . . . . . . . . . . . . . 121
hat āv ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 116
/hat-diha/ . . . . . . . . . . . . . . . 117
/hat-do˙los/ . . . . . . . . . . . . . . 123
hate

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hattari . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
haturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ha ˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
haul . . . . 22-24, 32, 64, 112, 247
haulakk- ā (obl.sg.indef. +

conj.) . . . . . . . . . . . . 82, 250
haul- āu (nom.sg. + quot.partc.) 247
haule (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24
haule

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 82

haulu (obl.sg.) . . . . . . . . . . . 257
haulu- ā (obl.sg. + conj.) . . . . 250
hav ı̄ri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
havverin . . . . . . . . . . . . . . . 124
ha

c

. . . . . . . . . . . . . . . 109, 124
-h ā (dat.ending) . . 57, 58, 62, 98
h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
h¯̨a (aff.partc.) . . . . . . . . . 23, 250
hed ı̄ (conj.) . . . . . . . . . . . . . 255
hed ı̄ (part.pret.) . . . . . . . . . . 148
hen̆dune

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 83
hen̆dunu . . . . . . . . . . . . . 66, 83
hela . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
helaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
hema . . . . . . . . . . . . . . . 27, 102
hen . . . . . . . . . . . . . . . 151, 157
he ˙nahiri . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
he ˙ne . . . . . . . . . . . . . 28, 66, 88
he ˙nete

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
he ˙nihiri . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
heras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
heye (quest.partc.) . . . . . . . . 256
hia . . . . . . . . . . . . . . . . 121-123
hia do˙los . . . . . . . . . . . . . . . 123
hia ˙lo . . . . . . . . . . . . . 32, 65, 83
hi ā˙le

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
hiki . . . . . . . . . . . . . . . . 44, 102
him āre (gen.) . . . . . . . . . . . . . 96
him āre

c
(nom.sg.indef.) . . . . . . 83

him āro . . . . . . . . 47, 65, 83, 96
hinnaha (inf.) . . . . . . . . . . . . 181
hinn āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . . 181
hinn ā ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 44, 235
hinn¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . 181
hippi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
hiśe (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
hiśe (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 205
hiśev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
hiśevun (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
/hit/ . . . . . . . . . . . . 83, 88, 161
/hitaś/ (dat.sg.) . . . . . . . . . . . 161
hita

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . . . 161
hite

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
hitte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 88
hi

c

. . . . . . . . . . . . . . 83, 88, 161
h ı̄śi (part.pret.) . . . . . . . . . . . 256
h ı̄śin (1.sg.pret.) . . . . . . . . . . 243
h ı̄ś ı̄ hai (indef.pron.) . . . . . . . 162
h ı̄ś ı̄ (part.pret.l.f.) 34, 44, 203, 207
h ōma . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
h ōmaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
huan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 235
huanna (inf.) . . . . . . . . . . . . 255
hudu . . . . . . . . . . . . . . . 46, 105
hu ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
hukuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
hu ˙lan̆go . . . . . . . . . . . . . . . . 102
hun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
hu ˙nu . . . . . . . . . . . . 35, 65, 102
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huturu . . . . . . . . . . . . . . 47, 102
hu ˙t ˙tan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
hu ˙t ˙ten ı̄ (caus.intr.) . . . . . . . . . 44
huvan̆dei (gen.) . . . . . . . . . . . 97
huvan̆do . . . . . . . . . . . . . 32, 97
h ūh ā (dat.sg.) . . . . . . . . . . . . 195
h ūhi . . . . . . . . . . . . . . . 34, 195
-i (3.sg.pres.ending) . . . 168, 213
-i (abs.ending) . . . . . . . 212, 237
-i (gen.ending) . . . . . . 55, 96, 97
-i (loc.ending) . . . . . . . . . . . . 56
-i (part.pret.suff.) . . . . . 202, 203
in̆de (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
in̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 214
in̆dev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
in̆devun (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
in̆d ōli . . . . . . . . . . . . . . . 20, 88
in̆d ōlite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . 88
-ie (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 168
ifa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
ifae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
in̆gili . . . . . . . . . . . . . . . . 47, 88
in̆gilite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
in̆giri . . . . . . . . . . . . . . . . 31, 66
ihal . . . . . . . . . . . . . . . . . 83, 88
ihale

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
ihalte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 88
ihan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 235
ih ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
iki ges-gehun . . . . . . . . . . . . 160
iki (indef.pron.) . . . . . . . . . . 160
iki m ı̄s-m ı̄hun . . . . . . . . . . . 160
ila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
ilae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
-in (1.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
-in-∅ (3.sg.ending) . . . . . . . . 177
in (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 204
-in (plur.suff.) . . . . . 71, 86, 155
-inin (1.sg.ending) . . . . . . . . 177
-inm ā (1.pl.ending) . . . . . . . . 177
-inna (3.pl.ending) . . . . . . . . 177
innaha (inf.) . . . . . . . . . . . . . 181
inna ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 204, 235
inn āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . . 181
inn¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . . 181
-inne (2.sg.ending) . . . . . . . . 177
-inv ā (2.pl.ending) . . . . . . . . 177
iri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ir ı̄n̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
ir ı̄n̆di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
ir ı̄n̆d ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . 235
ir ı̄n̆dun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
ir ı̄n (part.pret.) . . . . . . . . . . . 205
ir ı̄n- (pres.stem) . . . . . . . . . . 173
ir ı̄nnaha (inf.) . . . . . . . . . . . . 181
ir ı̄nna ı̄ . . . . . . . . . . . . . 205, 235
ir ı̄nn ā (part.pres.) . . . . . . . . . 181
ir ı̄nn āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
issaśi . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 88

issaśite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . 88
itiraha (adv.) . . . . . . . . . . . . 106
itiri (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 106
iyye (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 43
- ı̄ (foc.marker) . 73, 251-253, 260
ı̄h ā (dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 195
ı̄h āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 87
ı̄he

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . . 85
ı̄hi . . . . . 21, 46, 62, 85, 87, 195
ı̄hite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 87
ı̄˙te

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . . 83
ı̄˙tu . . . . . . . . . . . . . . 20, 65, 83
- ı̄yye (2.sg.ending) . . . . . . . . 175
jam̆be

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
jam̆bu . . . . . . . . . 60, 65, 83, 88
jam̆bur ōzu . . . . . . . . . . . . . . . 65
jam̆bute

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . 88
jaha- (pres.stem) . . . . . . . . . . . 26
jahan ı̄ . . . . . . 26, 32, 40, 43, 227
jah āgen (abs.III) . . . . . . . . . . 227
jah ān (abs.III) . . . . . . . . . . . 227
jangali . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
jangaliaha (dat.) . . . . . . . . . . . 98
jangalih ā (dat.) . . . . . . . . . . . . 98
jassan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . 40, 43
javvu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
j ād ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
jehen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
jehi- (pret.stem) . . . . . . . . . . . 26
jeh ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 257
jehun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 236
j ōli . . . . . . . . . . . . . . 20, 88, 98
j ōliaha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 98
j ōlite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 88
kam̆buru . . . . . . . . . . . . . . . . 31
kan̆dul . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
kan̆dule

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 83
kaduraha (dat.) . . . . . . . . . . . . 98
kadurei (gen.) . . . . . . . . . 97, 98
kaduren (abl.) . . . . . . . . . . . . 98
kadure

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
kaduru . . . . . . 65, 83, 88, 97, 98
kadurute

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . 88
kan̆ ˙dan ı̄ . . . . . . . . . . . . 235, 252
kafa . . . . . . . . . . . . . 63, 87, 88
kafaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
kahala (pron.adj.) . . . . . . . . . 154
kahum̆be

c

(nom.sg.indef.) . . . . 83
kahum̆bu . . . . . . . . . . . . . 65, 83
kahum̆bute

c

(pl.) . . . . . . . . . . . 87
kaiśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24
kaiśi . . . . . . . . . . . . . 24, 34, 88
kaiśite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
kaki ˙d āmen (pl.) . . . . . . . . . . . 87
kaki ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
kaki ˙dite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . 87
kakkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
kakk āgen (abs.III) . . . . . . . . . 149
kakul . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88

kakulte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . 88
/kal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 255
kal (conj.) . . . . . . . . . . 254, 255
kal- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 157
kalamidi- (stem) . . . . . . . . . . . 39
ka ˙lo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
/kam/ . . . . . . 46, 83, 88, 96, 255
kame

c

(nom.sg.indef.) . . . . 83, 88
kami (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
kan . . . . . . . . 46, 83, 88, 96, 255
/kan/ ‘corner’ . . . . . . . . . . . . . 88
kan ‘corner’ . . . . . . . . . . . . . . 88
kan (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 255
kane

c

(nom.sg.indef.) ‘corner’ . 88
kante

c

(nom.pl.) ‘corner’ . . . . . 88
kan-te

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
ka ˙n ˙naha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
ka ˙n ˙na ı̄ . . . . . . . . . . . . . 203, 235
ka ˙n ˙n¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . 181
ka ˙n ˙n¯̨ahinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
kara . . . . . . . . . . . . . 63, 67, 88
karaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
kar āte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
kare

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
kari (loc.sg.) . . . . . . . . . . . . 248
karo . . . . . . . . . . . . 65, 83, 248
karu ˙ne

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
karu ˙nu . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
kaśa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
kaśae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
kau ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
k ā (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
k ā (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
k ābafaun (pl.) . . . . . . . . . . . . 86
k ābafaunge far āten (abl.pl.) . . . 98
k āf āge far āten (abl.) . . . . . . . . 98
k āf āmen (pl.) . . . . . . . . . . 87, 88
k āf āte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
k āfi (3.sg.pret.I) . . . . . . . . . . 148
k āf ūru . . . . . . . . . . . . . . . 48, 65
k āgen (abs.III) . . . . . . . . . . . 227
k āka ataha (interr.pron.dat.) . . 155
k ākage far āten (interr.pron.abl.) 155
k ākage (interr.pron.gen.) . . . . 155
k ākaśa (interr.pron.dat.) . . . . . 155
k ān (abs.III) . . . . . . . . . . . . . 227
k ā˙n ı̄ (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
k āśe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 85
k āśi . . . . . . . . . . . . . . . . 85, 88
k āśite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 88
k¯̨aśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
ke ˙dakun (abl.sg.indef.) . . . . . . 59
ke ˙de . . . . . . . . . . . . . 28, 59, 66
ken̆ ˙d ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 252
ken̆ ˙d ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
kehuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
kei (abs.) . . . . . . . . . . . 258, 259
keken ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
/kel/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
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kelai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
ke ˙la (part.pret.) . . . . . . . 36, 208
ke ˙l ā ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 208
ke ˙lenaha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
ke ˙lena ı̄ . . . . . . . . . . . . 203, 235
ke ˙len ā (part.pres.) . . . . . . . . . 181
ke ˙len āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
ke ˙leun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
ke ˙ne (abs.) . . . . . . . . . . 213, 214
ke ˙n ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . 235
ke ˙nun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
keran̆dul h ūhi . . . . . . . . . 34, 195
keran ı̄ . . . . . . . . . . . . . 208, 236
keranna (inf.) . . . . . . . . . . . . 195
keu ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
k ē (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 185
k ē (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 208
k ēf ē (abs.I) . . . . . . . . . . . . . 227
k ē ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 208
k ēl . . . . . . . . . . . . . . . . . 83, 88
k ēle

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
k ēlte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 88
k ē˙li (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
k ē˙l ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 203
k ēn ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 227
k¯̨e˙n ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 203
k ēye (interr.pron.nom.) . 153, 155
ki- (interr.pron.stem) 152, 156-158
kihai (interr.pron.) . 27, 157, 162
kihai varakaha (interr.pron.dat.) 158
/ki-hin-ak/ (interr.pron.) . . . . . 158
kihinake (interr.pron.) . . . . . . 158
kihina

c

(interr.pron.) . . . . . . . 158
kihinne (interr.pron.) . . . 147, 158
ki ˙li . . . . . . . . . . . . . . 26, 35, 66
kiri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
kitaka

c

duvaha (interr.pron.) . . 158
kite

c

duvaha (interr.pron.) . . . 158
kite

c

(interr.pron.) . . . . . . . . . 158
kiun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . . 237
k ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . . 235
k ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . 21, 47, 84
k ı̄h āen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 84
k ı̄h āe

c

(nom.sg.indef.) . . . . 47, 84
k ı̄h āi (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 84
k ı̄h āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 84
kom̆baiken- (interr.pron.stem) 155
kom̆baikenge far āten (interr.

pron.abl.pl.) . . . . . . . . . . 155
kom̆baikenge (interr.pron.gen.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 155
kom̆baikenna

c

(interr.pron.dat.
pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 155

kom̆baik ēa (interr.pron.nom.pl.) 155
kob ā (interr.pron.) . . . . . . . . 156
kon̆do . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
kokk ō . . . . 22, 42, 67, 84, 87, 97
kokk ōe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 84
kokk ōmen (pl.) . . . . . . . . . . . . 87

kokk ōśa (dat.) . . . . . . . . . . . . 97
kol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
ko ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
ko ˙lie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 84
kommi duvahaku (indef.pron.) 160
kommi ette

c

(indef.pron.) . . . . 160
kommi (indef.pron.) . . . . . . . 160
kommias etta

c

(indef.pron.) . . 160
kommias m ı̄haku (indef.pron.

obl.sg.) . . . . . . . . . . . . . 160
kommias m ı̄he

c

(indef.pron.) . 160
kon etteti tekakaha (interr.pron.

dat.pl.) . . . . . . . . . . . . . . 155
kon etteti tekakun (interr.pron.

abl.pl.) . . . . . . . . . . . . . . 155
kon etteti tekeke

c

(interr.pron.
nom.pl.) . . . . . . . . . 155, 158

kon etteti tekeki (interr.pron.
gen.pl.) . . . . . . . . . . . . . 155

kon (interr.pron.) . . 152-157, 159
kon kahala (interr.pron.) . . . . 154
konirakun (interr.pron.abl.) . . 157
konkalakaha (interr.pron.dat.) . 157
konkalaki (interr.pron.loc.) . . . 157
konkalakun (interr.pron.abl.) . 157
/kon-me/ (indef.pron.) . . . . . . 161
konnan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 213
kontanakaha (interr.pron.dat.) . 156
kontanakun (interr.pron.abl.) . 156
kontanekaha (interr.pron.dat.) . 156
/kon-tan-ek-i/ (interr.pron.loc.) 156
kontaneki (interr.pron.loc.) . . . 156
kontanekun (interr.pron.abl.) . 156
kontantanakaha (interr.pron.dat.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 156
kontantanakun (interr.pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 156
kontantanekaha (interr.pron.dat.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 156
/kon-tan-tan-ek-i/ (interr.pron.

loc.pl.) . . . . . . . . . . . . . . 156
kontantaneki (interr.pron.loc.

pl.) . . . . . . . . . . . . . 75, 156
kontantanekun (interr.pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 156
kont ākaha (interr.pron.dat.) . 151,

155, 156
/koś/ (abs.) . . . . . . . . . . . . . 255
kośan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
koś ārei (gen.) . . . . . . . . . . . . . 97
koś āre

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
koś āro . . . . . . . . . . . . 65, 83, 97
kośi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
kota ˙lo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
k ō (abs.) . . . . . . . . . . . 215, 255
k ōntakun (interr.pron.abl.) 59, 155
k ōnteke

c

(interr.pron.indef.) . . 153
k ōnteke

c

(interr.pron.nom.) 153-155
k ōnteki (interr.pron.gen.) . . . . 155

kubusma˙na . . . . . . . . . . . . . 256
kudd¯̨a . . 23, 39, 85, 86, 149, 163
kudd¯̨a aten (abl.sg.) . . . . . . . . 85
kudd¯̨age (gen.sg.) . . . . . . . . . . 85
kudd¯̨aśa (dat.sg.) . . . . . . . . . . 85
kudi- (stem) . . . . . . . 39, 85, 163
kudu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
kuku ˙lakk- ā (obl.sg.indef. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 250
kuku ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
kuku ˙lu- ā (obl.sg. + conj.) . . . 250
kula . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
kuma

c

(interr.pron.) . . . . . . . . 159
kuma

c

vegen (interr.pron.) . . . 159
ku ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
kuruba . . . . . . . . . . . . . . 31, 63
kurubaen (abl.) . . . . . . . . . . . . 63
k ūdaku (obl.sg.indef.) . . . . . . 248
k ūde

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 85
k ūdun aten (abl.pl.) . . . . . . . . . 85
k ūdun (pl.) . . . . . . . 85, 86, 163
k ūdunge (gen.pl.) . . . . . . . . . . 85
k ūdunna

c

(dat.pl.) . . . . . . . . . . 85
laban ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
lab ān (abs.III) . . . . . . . . . . . . 48
labba (aff.partc.) . . . . . . . . . . . 42
lado . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
lan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 227
lappan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 44, 225
la

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
l āgen (abs.III) . . . . . . . . . . . 227
l ān (abs.III) . . . . . . . . . . . . . 227
lei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
l ēn ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
liben ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 248
lim̆boi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
lim̆boya

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 82
libunu (part.pret.) . . . . . . . . . 248
liennen (3.sg.pot.pres.) . . . . . 235
lik- (stem) . . . . . . . . . . . . . . . 82
lika

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 82
lik ı̄ (nom.sg. + foc.marker) . 148,

149
liun (3.sg.pot.pret.) . . . . 236, 237
lol . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 88
l ōte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 88
ma (pers.pron.obl.) . . . . 129, 141
mado . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
mado fehi . . . . . . . . . . . . . . 105
mado (pron.adj.) . . . . . . 105, 163
madun (pron.adj.abl.) . . . . . . 163
ma ˙da . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
ma ˙dae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 83
ma ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
ma ˙die

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 84
ma ˙do . . . . . . . . . . . . . 103, 163
mage far āten (pers.pron.abl.) . 141
mage (pers.pron.gen.) . . 141, 144
maha . . 18, 32, 54, 83, 96-98, 261
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c

Mulaku

mahaśa (dat.) . . . . . . . . . . 97, 98
mahen (abl.) . . . . . . . . . . 59, 98
mahe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
mahi (gen.) . . . . . . . . . . . 96, 98
mal . . . . . . . . . . . . . . 22, 24, 96
mali (gen.) . . . . . . . . . . . . 25, 96
mamm ā . . . . . . . . . . . 42, 48, 99
mamm āge far āten (abl.) . . . . . . 99
mamm āge (gen.) . . . . . . . . . . 99
mamm āmen (pl.) . . . . . . . . . . 99
mamm āmenge far āten (abl.pl.) . 99
mamm āmenge (gen.pl.) . . . . . . 99
mamm āmenna

c

(dat.pl.) . . . . . . 99
mamm āśa (dat.) . . . . . . . . . . . 99
-ma ˙na (dim.suff.) . . . . . . 54, 256
/mas/ . . . . . . . . . . . . . 32, 43, 54
masma˙na . . . . . . . . . . . . 54, 256
massare

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 83
massaro . . . . . . . . . . . . . . 65, 83
masveri ā . . . . . . . . . . . . . . . . 86
masv ērun (pl.) . . . . . . . . . . . . 86
maśa (pers.pron.dat.) 141, 228, 236
maśaf ē (abs.) . . . . . . . . . . . . 256
mati . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 39
mattaha (dat.) . . . . . . . . . . 34, 39
matte (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 39
maun bafaun (pl.) . . . . . . . . . . 86
maun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 86
-m ā (1.pl.ending) . . . . . 168, 175
m ā (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 106
m ā (conj.) . . . . . . . . . . 255, 258
m ā (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 148
m ādahą (adv.) . . . . . . . . . . . . 23
m āmui . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
m āvahi . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
m āvahiaha (dat.) . . . . . . . . . . . 98
-me (emph.partc.) . . . . . . . . . 161
mede . . . . . . . . . . . . . 26, 50, 66
mei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
mela . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
melaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
-men (plur.suff.) 70, 71, 86, 87, 99,

134, 161
mendiri . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
m ēha

c

(dat.) . . . . . . . . . . 40, 195
m ēh āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . 87
m ēhe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 40
m ēhe

c

(nom.sg.indef.) . . . . 40, 85
m ēhi 21, 25, 32, 40, 47, 62, 85, 87,

195
m ēhite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 87
m ēliage dia (p.n.nom.) . . . . . 251
m ēre . . . . . . . . . . . . . 22, 66, 83
m ēre

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
mi (dem.pron.) 139, 146-151, 161,

227
mi gotaha (adv.) . . . . . . . . . . 151
mi m ı̄hun (pers.pron.pl.) . . . . 162
mia (pers.pron.f.) . . . . . 139, 149

midaluśa (dat.sg.) . . . . . . 97, 100
mihen (adv.) . . . . . . . . . . . . 151
mirihi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
miśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
mitura

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 82
mituru . . . . . . 66, 82, 86, 97, 103
miturun (nom.pl.) . . . . . . . 47, 86
mituruśa (dat.) . . . . . . . . . . . . 97
miu (pers.pron.m.) . . . . 139, 149
m ı̄ (dem.pron. + foc.marker) . 148
m ı̄dal . . . . . . . . . 86, 87, 97, 99
m ı̄dal (pl.) . . . . . . . . 86, 97, 100
m ı̄dalaha (dat.pl.) . . . . . . . . . 100
m ı̄dal āmen (pl.) . . . . . . . . . . . 87
m ı̄dalen (abl.pl.) . . . . . . . . . . 100
m ı̄dalen (abl.sg.) . . . . . . . . . . 100
m ı̄dale

c

(nom.sg.indef.) . . . 82, 83
m ı̄dali (gen.pl.) . . . . . . . 97, 100
m ı̄dali (gen.sg.) . . . . . . . . . . 100
m ı̄dalu . . 83, 86, 87, 97, 99, 100
m ı̄dalu gaen (abl.sg.) . . . . . . 100
m ı̄dalu gai (gen.sg.) . . . . . . . 100
m ı̄dalu g āśa (dat.sg.) . . . . . . . 100
m ı̄dalu- ā (obl.sg. + conj.) . . . 250
m ı̄delakk- ā (obl.sg.indef. +

conj.) . . . . . . . . . . . . 82, 250
m ı̄dele

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 82
m ı̄ha

c

ne

c

. . . . . . . . . . . . . . . 164
m ı̄h ā . . . . . . . . 48, 73, 85, 86, 97
m ı̄h āge (gen.sg.def.) . . . . . . . . 61
m ı̄h āku ı̄ (obl.sg.indef. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . . 73
m ı̄h āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . 97
m ı̄hun (pl.) . . . . . . . . . . 86, 134
m ı̄hunge aten (abl.pl.) . . . . . . . 61
m ı̄hunge far āten (abl.pl.) . . . . . 61
m ı̄hunge (gen.pl.) . . . . . . . . . . 61
m ı̄s- (stem) . . . . . . . . . . . . . 134
/m ı̄s-ak/ (nom.sg.indef.) . . . . . 164
/m ı̄s-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . 160
m ı̄s-m ı̄hun (distr.pl.) . . . . . . . 160
mun̆ ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
mugu . . . . . . . . . . 65, 102, 105
mul . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
mulehi . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
mulesse

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 85
mu ˙li (pron.adj.) . . . . . . . . . . 107
mussan̆di . . . . . . . . . . . . . . . . 42
muśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
m ū˙naha (dat.) . . . . . . . . . . . . . 98
m ū˙ne (gen.) . . . . . . . . . . . 96, 98
m ū˙nen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 98
m ū˙ne

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
m ū˙nu . . . . . . . . . 65, 83, 96, 98
m ūsun . . . . . . . . . . . . 32, 47, 64
m¯̨ude

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 85
m¯̨udi . . . . . . . . . . . . . . . . 23, 85
-n (1.sg.ending) . . . . . . 168, 175
naiśe (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24

naiśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
/nakat/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
naka

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
nam (cond.conj.) . . . . . . . . . 241
nannigaten (abl.pl.) . . . . . . . . 100
nannigati (pl.) . . . . . . . . 99, 100
nannigattaha (dat.pl.) . . . . . . 100
nannigatte (gen.pl.) . . . . . . . . 100
nannigattu . . . . . . . . . . . 99, 100
nannigattu gaen (abl.sg.) . . . . 100
nannigattu gai (gen.sg.) . . . . . 100
nannigattu g āśa (dat.sg.) . . . . 100
na ˙ne (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 96
na ˙ne

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
na ˙no . . . . . . . . . . . . . 65, 83, 96
navai . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
nav āra . . . . . . . . . . . . . . 114-116
nav āv ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 116
n ā˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 47
n āre

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
n āringu . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
n āro . . . . . . . . . . . . . . . . 65, 83
nera . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 83
nerae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 83
/net/ (3.sg.pres.neg.) . . . . . . . 261
ne

c

(3.sg.pres.neg.) . . . . . . . . 261
n ēt ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 261
ni bel ı̄ennen (3.sg.pot.pres.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 232
ni (neg.partc.) 45, 145, 184, 250,

260, 261
ni tem˛̄ıennen (3.sg.pot.pres.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 232
ni ven̆dev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 232
niaduru . . . . . . . . . . . . . . 22, 65
nidan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 23, 235
nid¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . . . 23
nid ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
nidun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 236
nikkuri . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
nil . . . . . . . . . . . . . 20, 22, 105
nimen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 212
nim ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 212
nim ı̄ge (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
nimun (part.pret.) . . . . . . . . . 209
/nit-kuri/ . . . . . . . . . . . . . . . . 42
nu (neg.partc.) . . . . . . . . . . . 145
nukume (abs.) . . . . . . . . . . . 214
nukumege (3.sg.pret.IV) . . . . 228
nukumev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) 235
nukumevun (3.sg.pot.pret.) . . 237
nukum ē (3.sg.pres.) . . . . . . . 214
nukunnaha (inf.) . . . . . . . . . . 181
nukunna ı̄ . . . . . . . . . . . 205, 235
nukunn ā (part.pres.) . . . . . . . 181
nukunn āhinin (1.sg.fut.) . . . . . 181
/nukut/ (part.pret.) . . . . . . . . 205
nuku

c

(part.pret.) . . . . . . . . . . 205
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nuk ūt ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . 205
nun (neg.partc.) 23, 145, 248, 250,

260, 261
nuva . . . . . . . . . . . . . . 110, 116
nuvadeha . . . . . . . . . . . . . . . 117
/nuva-ek/. . . . . . . . . . . . . . . 110
nuvae

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 110
nuvasat ēka . . . . . . . . . . . . . . 121
ohibada . . . . . . . . . . . . . . 63, 83
ohibadaen (abl.) . . . . . . . . . . . 63
ohibadae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 83
oi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 68
onnaha (inf.) . . . . . . . . . . . . 181
onn āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . . 181
o ˙ne

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
o ˙no . . . . . . . . . . . . . . . . . 65, 83
/ot/ (part.pret.) 181, 205, 248, 256
ove (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 214
ove (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 214
ov ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
ovun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 237
o

c

(part.pret.) . . . . . 181, 205, 256
ōg āveri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
ōlan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 235
ōl ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
ōt ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . 205, 227
rad-raśo (distr.pl.) . . . . . . . . . . 75
radun . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
ran̆ga˙lo . . . . . . . . . . . . . . . . 102
raggal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
rahumatteri ā . . . . . . . . . . . . . . 86
rahumatt ērun (pl.) . . . . . . . . . . 86
ra ˙lo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
ra ˙loma ˙na . . . . . . . . . . . . 54, 256
ra ˙loma ˙n āk-ai (obl.sg.indef. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 258
rammaha . . . . . . . . . . . . . . . . 43
ran (obl.) . . . . . . . . . . . . . . . 148
raskalun (pl.) . . . . . . . . . . . . . 86
/raś/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
raśe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 83
raśo . . . . . . . 18, 64, 75, 83, 132
/raś-raś/ (distr.pl.) . . . . . . . . . . 75
/rat/ . . . . . . . . . . . . . . . 43, 105
/rat-gal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
/rat-mas/ . . . . . . . . . . . . . . . . 43
ra ˙t ˙tehi . . . . . . . . . . . . 37, 85, 86
ra ˙t ˙tesse

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 85
ra ˙t ˙tessun (pl.) . . . . . . . . . . . . . 86
ra

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
r ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
r ādde . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
reha . . . . . . . . . . . . 27, 63, 149
rehaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
rehi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
rehi āmen (pl.) . . . . . . . . . . . . 87
rehite

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 87
rei . . . . . . . . . . . . . . 25, 67, 68
reken ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 23, 235

rekev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
rek¯̨e (part.pres.) . . . . . . . . . . . 23
rieti . . . . . . . . . . . . . . 105, 161
rih ā (dat.sg.) . . . . . . . . . . . . 195
rihen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
rihi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 195
riveti . . . . . . . . . . . . . . 105, 161
r ı̄n̆dul . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
[rud] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
/ruk/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147
rukaha (dat.) . . . . . . . . . . . . 147
ru

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 48, 147
sabb ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
sahunaha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
sahun ā (part.pres.) . . . . . . . . 181
sahun āhinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
sahun ā ı̄ . . . . . . . . . . . . 203, 235
sai . . . . . . . . . . . . . . 24, 25, 68
sa˙l ı̄s de . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sa˙l ı̄s d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 117
sat āra . . . . . . . . . . . . . 113, 114
sat ēka . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sat ēkavana . . . . . . . . . . . . . . 123
satta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sauda . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
sauv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
s āfu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
s āhi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
s āl ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
s ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
sehe (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
seh ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . . . 235
sehun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 237
s ēh ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 203
si ˙t ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
s ō˙la . . . . . . . . . . . . . . 112, 113
-t (part.pret.suff.) . . . . . . . . . 205
ta (pers.pron.obl.) . 133, 134, 141,

147
taf ātu . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
taf ātuge (gen.sg.) . . . . . . . . . 161
tafinna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . . 143
tage far āten (pers.pron.abl.) . . 141
tage (pers.pron.gen.) . . . 141, 144
tai (quest.partc.) . 147, 151, 247, 2

48, 255, 258, 259
tan . . . . . . . . . . . . 75, 151, 156
tan-tan (distr.pl.) . . . . . . . . . . 156
tari . . . . . . . . . . . . . . . . . 62, 84
/tari-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 47
tarien (abl.) . . . . . . . . . . . 59, 62
tarie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 47, 84
tasb ı̄ha . . . . . . . . . . . . . . . . 248
taśa (pers.pron.dat.) . . . 141, 248
tayy āro . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
t ākaha (dat.sg.indef.) . . . 151, 261
t āmen (pers.pron.pl.) 134, 141, 143
t āmenge (pers.pron.gen.pl.) . 143,

144

t āmenna

c

(pers.pron.dat.pl.) . . 143
t ār ı̄x . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
t āśe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 85
t āśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
t āz ā . . . . . . . . . . . . . . . 45, 103
tedeveri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
/-tek/ (plur.suff.) . . . . . 71, 87, 99
/tek/ (pron.adj.) . . . . . . 155, 158
/tel/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
tel . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 64
tela . . . . . . . . . . . 27, 43, 82, 99
telaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 99
telai (gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 99
tela

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 82
tel āśa (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 99
teme- (pres.stem) . . . . . . . . . 168
temem ā (1.pl.impv.) . . . . . . . 184
temem ā (1.pl.pres.) . . . . . . . . 174
temen (1.sg.pres.) . . . . . 168, 174
temen ı̄ . . . 23, 166, 168, 174, 175,

209, 227, 228, 235
temen˛̄ı (part.pres.l.f.) . . . 168, 199
temenna (inf.) . . . . . . . 168, 195
temenn ā (1.pl.fut.) . . . . . . . . 177
temennen (3.sg.fut.) . . . . . . . 177
temennen (part.fut.) . . . 168, 199
temennen ā (3.pl.fut.) . . . . . . . 177
temennen ı̄ (part.fut.l.f.) . 168, 199
temenneye (2.sg.fut.) . . . . . . . 177
temenn¯̨e (1.sg.fut.) . . . . 168, 177
temenn ē (2.sg.fut.) . . . . . . . . 177
temenn ēva (2.pl.fut.) . . . . . . . 177
temetta (3.pl.pres.) . . . . . . . . 174
temeyye (2.sg.pres.) . . . . . . . 174
tem¯̨e (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 174
tem¯̨e (part.pres.) . . . . . . 168, 199
tem¯̨eva (2.pl.pres.) . . . . . . . . 174
tem ı̄ gan (2.sg.impv.III) . 168, 227
tem ı̄ gatin (1.sg.pret.III) . . . . 227
tem ı̄ge (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
tem ı̄gen (abs.III) . . . . . . . . . . 227
tem ı̄l āi (abs.II) . . . . . . . . . . . 227
tem˛̄ı (abs.) . . . . 23, 168, 212, 215
tem˛̄ı tem˛̄ı (red.abs.) . . . . . . . . 215
tem˛̄ıennen (3.sg.pot.pres.) 232, 235
tem˛̄ıf ē (abs.I) . . . . . . . . . . . . 227
temumm ā (1.pl.pret.) . . . . . . . 176
temun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
temun (part.pret.) . 168, 175, 199,

209
temun- (pret.stem) . . . . . . . . 168
temun (vb.n.) . . . . . . . . 168, 196
temunin (1.sg.pret.) . . . . 168, 176
temunna (3.pl.pret.) . . . . . . . 176
temunne (2.sg.pret.) . . . . . . . 176
tem¯̨u (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . 176
tem¯̨un ı̄ (part.pret.l.f.) . . . 168, 199
tem¯̨uva (2.pl.pret.) . . . . . . . . 176
terein (abl.) . . . . . . . . . . . . . 161
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teu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
-te

c

(plur.suff.) 71, 87, 88, 99, 163
t ē˙len (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 62
t ē˙le

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 84
t ē˙li . . . . . . . . . . . 27, 35, 62, 84
t ēra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
t ēv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
ti (dem.pron.) . . . . 134, 146, 147,

149-151, 161
ti m ı̄hun (pers.pron.obl.pl.)134, 141,

143
ti m ı̄hunge (pers.pron.gen.pl.) 143,

144
ti m ı̄hunna

c

(pers.pron.dat.pl.) 143
ti m ı̄h ū (pers.pron.nom.pl.)134, 141,

143
tia (pers.pron.obl.) . . . . 149, 150
tiben ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 242
tibi (part.pret.) . . . . . . . 162, 261
tibim ā (1.pl.pret.) . . . . . . . . . 243
tiki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
tim ā (pron.) 48, 133, 145, 146, 161
tim āge (pron.gen.) . . . . 144, 146
tim āg ē fer āten (pron.abl.) . . . 146
tim āi (pron. + conj.) . . . . . . . 247
tim āmen (pron.pl.) . . . . . . . . 146
tim āmenge (pron.gen.pl.) 144, 146
tim āmeng ē fer āten (pron.abl.

pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 146
tim āmenna

c

(pron.dat.) . . . . . 146
tim āśa (pron.dat.) . . . . . . . . . 146
tin . . . . . . . . . . . . . . . 108, 109
tin h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
tindo ˙los . . . . . . . . . . . . . . . . 122
tindo ˙los eke

c

. . . . . . . . . . . . 122
/tin-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
tineti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
tine

c

. . . . . . . . . . . . . . 108, 109
tinsat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
tinvana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
tir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
tir ı̄s de . . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s eke

c

. . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s e

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s nuva . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s nuvae

c

. . . . . . . . . . . . . . 117
tiu (pers.pron.obl.) . . . . 149, 150
tiuśa (pers.pron.dat.) . . . . . . . 149
t ı̄ ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
t ı̄r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
t ō (pers.pron.nom.) . . . . 133, 141
-tta (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 168
udag ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
uddan̆˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
udih ı̄f ē (abs.I) . . . . . . . . . . . 257
u ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 65
uf āveri . . . . . . . . . . . . . 53, 104
un̆gu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

uhu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
ųhų (neg.partc.) . . . 23, 250, 260
/uk-dan̆ ˙di/ . . . . . . . . . . . . . . . 42
uku ˙nu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
-un (abl.ending) . . . . . . . . . . . 59
-un (plur.suff.) 71, 86, 87, 130, 155
-un (vb.n.suff.) . . . . . . . . . . . 196
u ˙na- (num.elem.) . . . . . . . . . 114
u ˙na āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
u ˙nafans ās . . . . . . . . . . . . . . 120
u ˙nahattari . . . . . . . . . . 114, 120
u ˙naha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . 120
u ˙nasa˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 120
u ˙nasatta . . . . . . . . . . . . 114, 120
u ˙natir ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 120
u ˙navai . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
u ˙navihi . . . . . . . . . . . . 113, 120
/us/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
uturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
uxtu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
- ū (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 177
ūru . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 65
ūt ērima˙na . . . . . . . . . . . . . . 256
-va (2.pl.ending) . . . . . . 168, 175
-va- (caus.suff.) . . . . . . . . . . 170
van̆d- (pres.stem) . . . . . . . . . 167
van̆di (2.sg.impv.) . . . . . 167, 184
van̆dima (1.pl.impv.) . . . . . . . 184
van̆dim ā (1.pl.pres.) . . . . . . . 173
van̆dimun (ger.) . . . . . . 167, 197
van̆din (1.sg.pres.) . . . . 167, 173
van̆ditta (3.pl.pres.) . . . . . . . . 173
van̆diu (2.pl.impv.) . . . . . . . . 184
van̆divva (2.pl.pres.) . . . . . . . 173
van̆d ı̄yye (2.sg.pres.) . . . . . . . 173
va ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
va ˙diun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 86
va ˙do . . . . . . . . . . . . . 35, 36, 65
vago . . . . . . . . . . . . . . . . . . 227
vago jahan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 227
vagutu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
vaha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vai . . . . . . . . . . . . . 24, 68, 103
vaigada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vamm ā (1.pl.pret.) . . . . . . . . 176
van (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 176
van (part.pret.) . . . 167, 175, 199,

205
van- (pres.stem) . . . . . . . . . . 167
van- (pret.stem) . . . . . . . . . . 167
-vana (ord.suff.) . . . . . . 123, 124
vanin (1.sg.pret.) . . . . . 167, 176
van ı̄yye (2.sg.pret.) . . . . . . . . 176
vanna (3.pl.pret.) . . . . . . . . . 176
vannaha (inf.) 167, 181, 195, 196
vanna ı̄ . . . . . . . . . . . . . 205, 235
vanna ı̄ (part.pres.l.f.) 167, 199, 200
vannan (1.sg.pres.) . . . . . . . . 167
vann¯̨a (part.pres.) . 167, 181, 199,

200
vann¯̨ahimm ā (1.pl.fut.) . . . . . 177
vann¯̨ahimva (2.pl.fut.) . . . . . . 177
vann¯̨ahin (3.sg.fut.) . . . . 177, 181
vann¯̨ahin (part.fut.) . . . . 167, 199
vann¯̨ahinin (1.sg.fut.) 167, 177, 181
vann¯̨ahin ı̄ (part.fut.l.f.) . 167, 199
vann¯̨ahinna (3.pl.fut.) . . . . . . 177
vann¯̨ahinne (2.sg.fut.) . . . . . . 177
vann¯̨ahinye (2.sg.fut.) . . . . . . 181
vanun (vb.n.) . . . . . . . . 167, 196
vanva (2.pl.pret.) . . . . . . . . . 176
varaha (adv.) . . . . . . . . . . . . 106
varaha gina (adv.) . . . . . . . . . 106
varakaha (dat.sg.indef.) . . . . . 158
varo . . . . . . . . . . . . . . 103, 158
varogada . . . . . . . . . . . . . . . 103
vasgada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
va ˙t ˙tan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
vaul . . . . . . . . . . . 22-24, 87, 88
vaul āmen (pl.) . . . . . . . . . 87, 88
vaule (gen.) . . . . . . . . . . . . . . 24
vaulte

c

(pl.) . . . . . . . . . . . 87, 88
v āreheduni . . . . . . . . . . . . . . . 47
v¯̨an̆di (3.sg.pres.) . . . . . 173, 213
v¯̨an ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . 167, 199
ve (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
ven̆de (abs.) . . 167, 212, 213, 215
ven̆de ven̆de (red.abs.) . . . . . 215
ven̆def ē (abs.I) . . . . . . . . . . . 227
ven̆degen (abs.III) . . . . . . . . . 227
ven̆del āi (abs.II) . . . . . . . . . . 227
ven̆dev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) 232,

235
ven̆dun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
ve ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
vege (3.sg.pret.IV) . . . . . . . . 149
vegen (abs.III) . . . . . . . 159, 255
vegen (conj.) . . . . . . . . . . . . 255
/vel/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
vel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
velai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
ven ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 208, 235
-veri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
veri . . . . . . . . . . . . . . . . 74, 124
-veri ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
veri ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
-verin (pl.) . . . . . . . . . . . 86, 124
veśi- (abs.) . . . . . . . . . . . . . 206
veśi ni ovun (3.sg.pot.pret.neg.)237
veśionnaha (inf.) . . . . . . . . . 181
veśionna ı̄ . . . . . . . . 28, 206, 235
veśionn āhinin (1.sg.fut.) . . . . 181
veśionn¯̨a (part.pres.) . . . . . . . 181
/veśiot/ (part.pret.) . . . . . . . . 206
veśiove (abs.) . . . . . . . . . . . . 214
veśiov ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . 214
veśiov ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . 235
veśiovun (3.sg.pot.pret.) . . . . 237



254 Indexes

veśio

c

(part.pret.) . . . . . . . . . 206
veśi ōt ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . 206
ve ˙t ˙ten ı̄ . . . . . . . 26, 212, 235, 251
ve ˙t ˙tev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
ve ˙t ˙t ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 212
ve ˙t ˙t ı̄ge (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 251
veu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
/vev/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
vev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) 235, 236
vevun (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
v ē (abs.) . . . . . . . . . . . 215, 236
v¯̨e (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 200
v¯̨en̆˙dev ı̄ennen (3.sg.pot.pres.) . 235
v¯̨en̆˙devun (3.sg.pot.pret.) . . . . 237

v¯̨en̆˙di (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
v¯̨en̆˙din (1.sg.pres.) . . . . . . . . . 36
v¯̨en̆˙d ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
v¯̨en̆˙dun (part.pret.) . . . . . . . . 206
v¯̨en̆˙dunin (1.sg.pret.) . . . . . . . . 36
v¯̨en̆˙d¯̨un ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . 206
v ēla . . . . . . . . . . . . . . . 20, 254
v ēlai (conj.) . . . . . . . . . 249, 254
v ēlai (loc.) . . . . . . . . . . 249, 254
v ēli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
v ēnnen (3.sg.pot.pres.) . . . . . 236
v¯̨e˙n ˙naha (inf.) . . . . . . . . . . . 181
v¯̨e˙n ˙na ı̄ . . . . . . . 36, 206, 230, 235
v¯̨e˙n ˙n¯̨a (part.pres.) . . . . . . . . . 181

v¯̨e˙n ˙n¯̨ahinin (1.sg.fut.) . . . . . . 181
v ērun (nom.pl.) . . . . . . . . . . . 74
-v ērun (plur.suff.) . . . . . . 86, 124
vidi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
vihi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
vihivana . . . . . . . . . . . . . . . 123
vikkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
vina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
vinaen (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
v ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . 161, 208
x ādima . . . . . . . . . . . . . 45, 133
/-ya/ (3.pl.ending) . . . . . . . . . 175
-yye (2.sg.ending) . . 168, 175, 177
/-yye/ (2.sg.ending) . . . . . . . . 175

Huvad ū

-a ˙ta (dat. ending) . . . . . . . . . . 34
dora˙ta (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 34
en̆ge (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 262
f ū˙la (East-H.) . . . . . . . . . . . . . 34
galahu˙t ˙te (gen.) . . . . . . . . . . . 34
guake (obl.sg.indef.) . . . . . . . 262

hu ˙ti (part.pret.) . . . . . . . . 34, 256
h ū˙la (West-H.) . . . . . . . . . . . . 34
kameke (nom.sg.indef.) . . . . . 262
kan (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 262
kau ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 34
matta˙t (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 34
ma ˙taifai (abs.) . . . . . . . . . . . 256

no ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
nu en̆ge (3.sg.pres.neg.) . . . . . 262
/ot/ (part.pret.) . . . . . . . . . . . 256
ote (part.pret.) . . . . . . . . . . . 256
ra ˙leke (obl.sg.indef.) . . . . . . . 262
- ˙t (dat. ending) . . . . . . . . . . . . 34

Standard Dhivehi (M āle)

-∅ (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
-∅ (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
-∅ (3.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
-a (subst.suff.) . . . . . . . . . . . 136
abadu . . . . . . . . . . . . . . . . . 233
am̆bi . . . . . . . . . . . . 31, 90, 158
〈abi〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
am̆bin (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 90
am̆bu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
am̆buran ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 230
am̆bur ā (abs.) . . . . . . . . . . . . 230
am̆bur ā annan ı̄ . . . . . . . . . . . 230
adabu . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
adabuveri . . . . . . . . . . . . . . 104
an̆dan ı̄ 31, 173, 181, 204, 213, 235,

237
an̆d ā (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
an̆d ā (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
adi (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 250
adi-ves (conj.) . . . . . . . . . . . 250
a ˙d ˙diha . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
a ˙d ˙d ū (top.) . . . . . . . . . . . 19, 131
a ˙du . . . . . . . . . 65, 103, 152, 252
a ˙dugada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
afuremenge (gen.) . . . . . . . . . . 33
an̆ga . . . . . . 59, 63, 90, 101, 103
an̆ga gada mitur ā . . . . . . . . . 103
an̆ga ma˙du mitur ā . . . . . . . . . 103
an̆gae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
〈an̆gaigai〉 (loc.) . . . . . . . . . . 101

〈an̆gaige〉 (gen.) . . . . . . . . . . 101
an̆gain (abl.) . . . . . . . . . . 59, 63
an̆gain (abl.sg.) . . . . . . . . . . 101
an̆g āg ā (loc.sg.) . . . . . . . . . . 101
an̆g āge (gen.sg.) . . . . . . . . . . 101
an̆g āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
an̆g ārain (abl.) . . . . . . . . . . . . 63
an̆g ā

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . . 101
agu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
agu huri . . . . . . . . . . . . . . . 103
ahan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 148-150
/ahannaś/ (pers.pron.dat.) 233, 238,

248
ahanna

c

(pers.pron.dat.) . 228, 233,
236, 238, 248

aharemen (pers.pron.pl.) 130, 132,
140, 142

aharemena

c

(pers.pron.dat.pl.) . 142
aharemenge (pers.pron.gen.pl.) 142,

144
aharen (pers.pron.) 34, 61, 129-132,

140, 141, 228, 242
aharenge (gen.) . . . . . . . . . . . 72
aharenge (pers.pron.gen.) 141, 144,

164, 242
aharenna

c

(pers.pron.dat.) . . . . 141
aharu . . . . . . . . . . . . . . 65, 109
aharumen (pers.pron.pl.) . . . . 130
ahulu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
ahuluveri ā . . . . . . . . . . . . . . . 90

ahuluverin (pl.) . . . . . . . . . . . 90
ahuren (pers.pron.) . . . . 130, 131
ai . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 46
ai (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 207
aidan̆ ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
ais (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
aitila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
[aitila] . . . . . . . . . . . . . . . 43, 63
a ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . 164, 207
-ak (indef.suff.) . . . . . . . . . . . 72
/-ak-aś/ (dat.sg.indef.ending) . 101
-ak ı̄ (foc.marker) . . . 72, 73, 149,

252-254
-aku (indef.suff.obl.)72, 82, 89, 101,

252
/-ak-un/ (abl.sg.indef.ending) . 101
akuru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
/al/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
alan āsi . . . . . . . . . . . . . . 32, 48
ali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
alif ān . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
aligada . . . . . . . . . . . . . 53, 103
al ı̄ buxair ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 45
a ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
a ˙lugan̆ ˙dak ı̄ (pers.pron. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . 254
a ˙lugan̆ ˙da

c

(pers.pron.dat.) . . . . 141
a ˙lugan̆ ˙du (pers.pron.)129, 132, 140,

141, 254
a ˙lugan̆ ˙du (pers.pron.obl.) . . . . 252
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a ˙lugan̆ ˙duge (pers.pron.gen.)141, 144
a ˙lugan̆ ˙dumen (pers.pron.pl.) . 132,

140, 142
a ˙lugan̆ ˙dumena

c

(pers.pron.dat.
pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 142

a ˙lugan̆ ˙dumenge (pers.pron.gen.
pl.) . . . . . . . . . . . . 142, 144

a ˙lukan . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
am ān ātteri . . . . . . . . . . . . . . 104
/am ān āt-veri/ . . . . . . . . . . . . 104
amilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
-an (1.pl.ending) . . . . . . . . . . 177
-an (1.sg.ending) . . . . . . . . . 177
-an (1.sg./pl.ending) . . . . . . . 181
-an (inf.ending) 173, 182, 193, 194
an (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 204
andan ı̄ (caus.) . . . . . . . . 31, 204
/an-ek/ (pron.adj.) . . . . . . . . . 163
/anek-ak-aś/ (dat.sg.indef.) . . . 152
ane

c

(pron.adj.) . . . . . . . 152, 163
angan ı̄ (caus.) . . . . . . . . 31, 236
anhen . . . . . . . . . . . . . . 89, 158
anhen geri . . . . . . . . . . . . . . 158
anhen m ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . 158
anhen ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 89
ani ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
ani āveri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
annan ı̄145, 150, 164, 169, 172, 179,

180, 185, 193, 207, 215,
229-231, 235, 236, 238,
243-245, 247, 256, 257

annan ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . 252
ann āśe (inf.impv.) . . . . . 185, 194
appu˙lu . . . . . . . . . . . . . . . 41, 54
aran ı̄ . . . . . . . . . . . 200, 229, 233
as . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64, 83
assan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 232, 233
assat ēka . . . . . . . . . . . . . . . . 121
ass ēri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/aś/ . . . . . . . . . . . . . . . 109, 117
/-aś/ (dat.ending) . 57, 58, 62, 100
〈ařa〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
aś āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
aś ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
aś ānavai . . . . . . . . . . . . . . . 120
aś āra . . . . . . . . . . . 113, 114, 116
aś āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . 115, 116
/aś-ek/ . . . . . . . . . . . . . . 34, 109
aśe

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 34, 109
aśuhaiteri . . . . . . . . . . . . . . . 119
aśuha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . 119
aśutir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 118
aśuvanna . . . . . . . . . . . . . . . 119
/at/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 43
ato ˙lu . . 27, 28, 35, 36, 47, 66, 97,

201, 206
ato ˙luveri ā . . . . . . . . . . . . 74, 89
/atpu˙lu/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
/at-tila/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

attila . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 63
attilain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
atun (abl.) . . . . . . . . . . . . 46, 60
/a ˙t-diha/ . . . . . . . . . . . . . . . . 117
au . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
avas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
/avaś/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
avaś-avaś (distr.pl.) . . . . . . . . . 75
ava˙t ˙teri ā . . . . . . . . . . . . . . . . 38
ava

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
avi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
avigada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
a

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 109, 117
-a

c

(dat.ending) . . . 57, 58, 62, 100
-a

c

(inf.ending) . . . . . . . . . . . 173
ā . . . . . . . . . . . . . . 22, 46, 102
- ā (abs.ending) . . . . . . . 212, 227
- ā (conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 249
- ā (obs.def.suff.) . . . 105, 137, 139
āda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ādavegen (adv.) . . . . . . . . . . 233
āde (aff.partc.) . . . . . . . . . . . 250
ād ı̄tta . . . . . . . . . . . . 20, 42, 63
ād ı̄ttain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
āhi . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 117
- āi (conj.) . . . . . . . . . . . 82, 102
/badal-ek/ (nom.sg.indef.) . . . 164
ban̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 213
ban̆devid āne (3.sg.pot.pres.) . 232,

233
ban̆devunu (3.sg.pot.pret.) . . . 237
ban̆d ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 213
bafain (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 90
bag ı̄c ā . . . . . . . . . . . . . . . 45, 88
bai . . . . . . . . . . . . 90, 124, 140
bai kamun (ger.) . . . . . . . . . . 198
bai kan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 233
baivaru m ı̄hun . . . . . . . . . . . 162
baivaru (pron.adj.) . . . . . . . . 162
baiveri ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
baiverin (pl.) . . . . . . . . . . . . . 90
bakam ūnu . . . . . . . . . . . . 48, 65
bakari . . . . . . . . . . . . 47, 90, 91
bakarie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 90
bakarita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . 91
/bal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
bala- (pres.stem) . . . . . . . 26, 167
balam ā (1.pl.impv.) . . . . . . . . 183
balamu (1.pl.pres.) . . . . . . . . 169
balamu (2.pl.pres.) . . . . . . . . 169
balamun (ger.) . . . . . . . 167, 197
balan (1.sg.pres.) . . . . . 167, 169
balan (inf.) . . . . . . 167, 192, 193
balan ı̄ 74, 151, 166, 167, 174, 175,

187, 226, 230, 231, 232, 236, 245
balan ı̄ (part.pres.l.f.) 167, 198, 199
bal ā (2.pl.impv.) . . . . . . . . . . 183
bal ā (2.sg.impv.) 167, 183, 186-188
bal ā (2.sg./pl.impv.) . . . . . . . 261

bal ā (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
bal ā (3.pl.pres.) . . . . . . . . . . 169
bal ā (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
bal ā (abs.) . . . . . . . 167, 211, 215
bal ā bal ā (red.abs.) . . . . . . . . 215
bal ā (part.pres.) . . . 167, 198, 199
bal āfai (abs.I) . . . . . . . . . . . . 227
bal āf ā (abs.I) . . . . . . . . . . . . 227
bal āgen (abs.III) . . . . . . . . . . 227
bal āl ā (abs.II) . . . . . . . . . . . . 190
bal āl ā d ı̄ f ānan (abs.II + abs. +

2.sg.fut.) . . . . . . . . . . . . 190
bal āl āi (abs.II) . . . . . . . . . . . 227
bal ānan (1.pl.fut.) . . . . . . . . . 176
bal ānan (1.sg.fut.) . . . . . 167, 176
bal āne (2.pl.fut.) . . . . . . . . . . 176
bal āne (2.sg.fut.) . . . . . . . . . 176
bal āne (3.pl.fut.) . . . . . . . . . . 176
bal āne (3.sg.fut.) . . . . . . . . . 176
bal āne (part.fut.) . . . . . . 167, 198
bal ān ı̄ (part.fut.l.f.) . . . . 167, 198
bal ān ū (1.pl.fut.) . . . . . . . . . . 176
bal ān ū (2.pl.fut.) . . . . . . . . . . 176
bal āś- (inf.stem) . . . . . . . . . . 194
bal āśe (inf.impv.) . . . . . . . . . 194
bal āti (2.sg.impv.post.) . . . . . 186
bali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
bali ve innan ı̄ . . . . . . . . . . . . 230
ballavai gannavamu (2.sg.pres.) 249
ballavai gannavan ı̄ . . . . . . . . 249
ba ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
bami ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
ban (part.pret.) . . . . . . . . . . . 204
bannan ı̄44, 173, 181, 204, 213, 232,

233, 235, 237
bappa . . . 41, 46, 48, 90, 91, 102
bappae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 90
bappamen (nom.pl.) . . . . 91, 102
bappameng ā (loc.pl.) . . . . . . . 102
bappamenge (gen.pl.) . . . . . . 102
bappamenna

c

(dat.pl.) . . . . . . 102
bapp āmenge far ātun (abl.pl.) . 102
bar ābara

c

(adv.) . . . . . . . . . . . 58
bar ābaru . . . . . . . . . . . . . . . . 58
/baru/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
baru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
/bas/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
bas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
bas-bas (distr.pl.) . . . . . . . . . . 75
baśi . . . . . . . . . . 23, 34, 46, 62
batteli . . . . . . . . . . . . 42, 47, 92
batteli-faharu (pl.) . . . . . . . . . . 92
batteri ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
bay āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
bay ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 118
bay ānavai . . . . . . . . . . . . . . 120
〈ba

c

pa〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
〈ba

c

teli〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
b ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 102
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b ā (quest.partc.) . . . . . . 248, 258
b āhaiteri . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
b ānan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 234
b āra . . . . . . . . . . . 110, 111, 122
b ārugada . . . . . . . . . . . . . . . 103
b āva (interr.partc.) . . . . . . . . 164
b āvanna . . . . . . . . . . . . . . . . 118
b āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
b āz āru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
b āze

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 89
b āzu . . . . . . . . . . . . . . . . 66, 89
beleni (part.pres.) . . . . . . . . . . 74
beleni veri ā . . . . . . . . . . . . . . 74
belen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 231
beli (2.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 175
beli (3.pl.pret.) . . . . . . . . . . . 175
beli (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 175
beli (part.pret.) . . . 167, 174, 198,

202
beli- (pret.stem) . . . . . . . 26, 167
belid āne (3.sg.pot.pres.) . 232, 236
belin (1.sg.pret.) . . . . . . 167, 175
bel ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . 167, 198
bel ı̄mu (1.pl.pret.) . . . . . . . . . 175
bel ı̄mu (1.sg.pret.) . . . . . . . . 231
bel ı̄mu (2.pl.pret.) . . . . . . . . . 175
belun (vb.n.) . . . . . 167, 196, 257
belunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
beru . . . . . . . . . . . . . . . . 66, 91
beruta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
b ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
b ēbe . . . . . . . . . . 22, 67, 91, 136
b ēbemen (nom.pl.) . . . . . . . . . 91
b ēfu˙l ā (nom.sg.def.) 89, 136, 137
b ēfu˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
b ēfu˙lun (pl.) . . . . . . . . . 137, 147
b ēn̆gu . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
b ēkal ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 89
b ēkal ē . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
/b ēnumek/ (nom.sg.indef.) 61, 262
b ēnume

c

(nom.sg.indef.) . . . . 262
b ēnun . . . . . . . . . . 46, 104, 262
b ēnunteri . . . . . . . . . . . . 53, 104
b ēs . . . . . . . . . . . . . . 21, 64, 83
b ēsveri ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
bin̆dan ı̄ . 173, 181, 204, 232, 235,

237
bin̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
bin̆devunu (3.sg.pot.pret.) . . . 237
bin̆d ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
bin̆did āne (3.sg.pot.pres.) 232, 233
bin̆dunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
/bilet/ (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 91
biletta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
bile

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
bill ūri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/bim/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
bin . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 26

bin (part.pret.) . . . . . . . . . . . 204
binnan ı̄ . 173, 181, 204, 214, 232,

234, 237
bis . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 91
bista

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . . 91
b ı̄ru . . . . . . . . . . . . 21, 66, 102
bon̆ ˙danfu˙le

c

(nom.sg.indef.) . . 249
bo ˙de

c

(adj.indef.) . . . . . . . . . 262
bo ˙du . 18, 31, 47, 65, 92, 102, 138
boe (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
boe (abs.) . . . . . . . . . . 215, 237
boi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
/bok/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
bokkur ā . . . . . . . . 42, 47, 79, 92
bokkur ā-faharu (pl.) . . . . . . . . 92
/bol/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
boli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
bolie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
bolug ā rissan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 44
bon ı̄ . . . . 207, 215, 233-235, 237
bovid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . 233
bovunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
bo

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
〈bo

c

kur ā〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 92
b ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 64
b ōkiba . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
b ōn (inf.) . . . . . . . . . . . . . . . 194
b ōśe (inf.impv.) . . . . . . . . . . 194
b ō˙tu-faharu (pl.) . . . . . . . . . . . 92
buda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
budain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
buddi . . . . . . . . . . . . . . 42, 104
buddiveri . . . . . . . . . 53, 74, 104
bu ˙d ˙da . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
bui (part.pret.) . . . . . . . . . . . 207
bu ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 207
/bu ˙lal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
bu ˙lal- (stem) . . . . . . . . . . 88, 89
bu ˙lale

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 89
bu ˙l ā . . . . . . . . . . . . . 88, 89, 97
buma . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
bumain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
bunan ı̄138, 147, 150, 152, 169, 234,

258
bun ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 152
bun āti (2.sg.impv.post.) . . . . . 186
bune (abs.) . . . . . . . . . 190, 211
bune d ı̄ f ānan (abs. + abs. + 2.

sg.fut.) . . . . . . . . . . . . . . 190
bun ē (2.sg.impv.) . . . . . . . . . 186
bun ē (3.sg.pres.) . . . . . . 169, 211
bun ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . . 154
bunun (vb.n.) . . . . . . . . . . . . 258
bur āsfati . . . . . . . . . . 33, 37, 43
da . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
dam̆bid ū (top.) . . . . . . . . . . . . 60
dan̆ ˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dagan̆˙du . . . . . . . . . . . . . . . . 49
dahi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

dahiveti . . . . . . . . . . . . . . . . 105
dai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
daido˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
dakkan ı̄ . . . . . . 43, 199, 226, 236
dakk ā (part.pres.) . . . . . . . . . 199
dakk āf ānan (1.sg.fut.I) . 189, 226
dakk āl ā (abs.II) . . . . . . . . . . 188
dakk āl ā devv ā (abs.II + 2.sg.

impv.) . . . . . . . . . . . . . . 188
dakk āl ā d ı̄ bal ā (abs. + abs. +

2.sg.impv.) . . . . . . . . . . . 188
dakk āl ā d ı̄ bal ā (abs.II + abs. +

2.sg.impv.) . . . . . . . . . . . 188
dakk ānan (1.sg.fut.) . . . 189, 226
/dam/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
daman ı̄ . . . . . . . . . . . . 184, 227
dam ā (2.sg./pl.impv.) . . . . . . 184
damvaru . . . . . . . . . . . . . . . 151
dan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
dan ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
dan ı̄ . 11, 32, 35, 40, 48, 49, 138,
147, 148, 169, 194, 200, 207, 214,

228, 229, 231, 232, 234,
236-239, 242-244, 251, 257

dan ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . 151, 242
dannan ı̄ . . 44, 181, 207, 214, 236
〈danvaru〉 . . . . . . . . . . . . . . . 151
danvaru (obl.) . . . . . . . . . . . 242
dappu˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
daran ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 200
dar ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
dari . . . . . . . . . . 89, 90, 102, 248
darie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
darifu ˙l ā (voc.form) . . . . . . . . . 89
darifu ˙lu . . . . . . . . . 89, 137, 248
darin (nom.pl.) . . . . . . . . 90, 102
daring ā (loc.pl.) . . . . . . . . . . 102
daringe far ātun (abl.pl.) . . . . . 102
daringe (gen.pl.) . . . . . . . . . . 102
darinna

c

(dat.pl.) . . . . . . . . . . 102
/daśaś/ (dat.sg.) . . . . . . . . . . 194
daśa

c

(dat.) . . . . . . . . . . . 49, 194
daśug ā (loc.) . . . . . . . . . . . . . 49
daśun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 49
/dat/ . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 43
datta . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 46
daturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
d ān (inf.) . . . . . . . . . . . . . . . 251
/d ānan/ (1.sg.fut.) . . . . . . . . . . 35
d āne (3.sg.fut.) . . . . . . . 232, 233
-d āne (pot.suff.) . . . . . . . . . . 232
[d ā˙nan] (1.sg.fut.) . . . . . . . . . . 35
d āśe (inf.impv.) . . . . . . . . . . 194
d āti (2.sg.impv.post.) . . . . . . 186
de . . . . . . . . . . 46, 109, 124, 147
de bai ku˙la e

c

bai . . . . . . . . . 124
de faharu . . . . . . . . . . . . . . . . 92
de h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
de m ı̄hun . . . . . . . . . . . . . . . 124
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/de-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
de-guna . . . . . . . . . . . . . . . . 125
deken ı̄ 44, 181, 203, 213, 231, 236,

249
dek ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
deki (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
dekunu . . . . . . . . . . . . . . 35, 65
demun demun (red.ger.) . . . . 198
demun (ger.) . . . . . . . . . . . . 198
den (adv.) . . . . . . . . . . . 25, 250
den (conj.) . . . . . . . . . . . . . . 250
dene (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 214
den ı̄ 103, 187, 190, 191, 194, 200,

205, 215, 230, 234, 235, 237,
242, 245

de-tin . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
devana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
devunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
devvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 187
devv ā (2.sg.impv.) . . . . 187, 188
devv āśe (inf.impv.) . . . . . . . . 185
d ē (2.sg.impv.) . . . . . . . . . . . 186
d ē (part.pres.) . . . . . . . . 103, 200
d ēn (inf.) . . . . . . . . . . . . . . . 194
d ēśe (inf.impv.) . . . . . . . . . . 194
d ēti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
dia . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
dia (3.sg.pret.) . . . . . . . 239, 251
dia (part.pret.) . . . . . . . . . . . 207
dia-hikkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 44
diain (1.pl.pret.) . . . . . . . . . . 239
diain (1.sg.pret.) . . . . . . . . . . 239
diain (2.pl.pret.) . . . . . . . . . . 239
diain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 63
dia ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 207
dida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
didain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
/dig-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . 158
dige

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 158
digg ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
digu . . . . . . . . . . . 66, 102, 158
diha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
dihae

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 110
din (part.pret.) . . . . . . . . . . . 205
diren ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
dir ē (part.pres.) . . . . . . . . . . 103
divehi5, 32, 38, 40, 47, 62, 90, 131
divehi r ājje . . . . . . . . . . . . . . 39
divesse

c

(nom.sg.indef.) 40, 47, 90
d ı̄ (2.sg.impv.) . . . . . . . 187, 188
d ı̄ (abs.) . . . . 187-190, 215, 242
d ı̄fan (2.sg.impv.I) . . . . . . . . 242
d ı̄f ānan (2.sg.fut.I) . . . . . . . . 190
d ı̄f ānu (2.sg.fut.I) . . . . . . . . . 190
dogu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
doguveri . . . . . . . . . . . . . . . 104
do ˙lahaka

c

(dat.indef.) . . . . . . 126
do ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 43

do ˙los . . . . . . . . . . . . . . 110, 122
do ˙los d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los dihae

c

. . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los eke

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
do ˙los tine

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
domveli . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
don . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 102
donkel- (stem) . . . . . . . . . . . . 89
donkele

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 89
donkeo . . . . . . . . . . . . . . 36, 89
donnan ı̄ . 181, 206, 214, 232, 233,

235, 237
dora

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 34
doru . . . . . . . . . . . . . . . . 65, 91
doruta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
dove (abs.) . . . . . . . . . 214, 233
dovevid āne (3.sg.pot.pres.) . . 232
dovevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
dov ē (3.sg.pres.) . . . . . . 214, 233
dovun ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . 206
dovunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
dovunu (part.pret.) . . . . . . . . 206
d ōni . 20, 27, 35, 40, 90, 92, 233
d ōni bannan ı̄ . . . . . . . . . . . . 232
d ōni-faharu (pl.) . . . . . . . . . . . 92
d ōnita

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . 92
d ōñña

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . . 40
d ōññe

c

(nom.sg.indef.) . . . . 40, 90
drag . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249
duisatta . . . . . . . . . . . . . . . . 121
/dum/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
dun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
dunita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
durana . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
/dur-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . 158
dure

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 158
duru . . . . . . . . . . . 102, 147, 158
duru van ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 147
duru v ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . 147
duruvan ı̄ . . . . . . . . . . . 169, 172
duruv ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . 169
/duś/ (part.pret.) . . . . . . . . . . 203
duśin (2.sg.pret.) . . . . . . . . . 249
duvahaku (obl.sg.indef.) . . . . . 72
duvan (inf.) . . . . . . . . . . . . . 194
duvan ı̄ . 26, 43, 169, 172, 202, 229
/duvas-aku/ (obl.sg.indef.) . . . 160
duv āśe (inf.impv.) . . . . . . . . 194
duv ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
duvi (part.pret.) . . . . . . . . . . 202
duvvan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . . . 43
du

c

(part.pret.) . . . . . . . . . . . 203
d ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 60
d ū kollan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 44
-d ū (top.stem) . . . . . . . . . . . 131
d ūni . . . . . . . . 26, 35, 40, 90, 91
d ūñña

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . . 40
d ūññe

c

(nom.sg.indef.) . 40, 44, 90
-e (2./3.sg./pl.ending) . . . . . . 181

-e (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 177
-e (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 177
-e (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 177
-e (3.sg.ending) . . . . . . . . . . 177
-e (abs.ending) . . . . 211-214, 238
e bai m ı̄hun (pers.pron.pl.)140, 143
e bai m ı̄hunge (pers.pron.gen.

pl.) . . . . . . . . . . . . 143, 144
e bai m ı̄hunna

c

(pers.pron.dat.
pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 143

e b ēfu˙la

c

(pers.pron.dat.) . . . . 142
e b ēfu˙l ā (pers.pron.nom.) 139, 140,

142
e b ēfu˙lu (pers.pron.obl.) . . . . 142
e b ēfu˙luge (pers.pron.gen.)142, 144
e b ēfu˙lun (pers.pron.pl.) 139, 140,

143
e b ēfu˙lunge (pers.pron.gen.pl.) 143,

144
e b ēfu˙lunna

c

(pers.pron.dat.pl.) 143
e b ēkal ā (pers.pron.nom.) 139, 140,

142
e b ēkalea

c

(pers.pron.dat.) . . . 142
e b ēkal ē (pers.pron.obl.) . . . . 142
e b ēkal ēge (pers.pron.gen.)142, 144
e b ēkalun (pers.pron.pl.) 139, 140,

143
e b ēkalunge (pers.pron.gen.pl.) 143,

144
e b ēkalunna

c

(pers.pron.dat.pl.) 143
e (dem.pron.) 6, 20, 61, 106, 128,

137-139, 146, 147, 150, 151,
252

e- (dem.pron.stem) . . . . . . . . 138
e eccecca

c

(pers.pron.dat.pl.) . 143
e ecceti (pers.pron.pl.) . . 138, 140,

143
e eccet ı̄g ā (pers.pron.loc.pl.) . 143
e eccet ı̄ge (pers.pron.gen.pl.) . 143
e eccet ı̄n (pers.pron.abl.pl.) . . 143
e m ı̄hun (pers.pron.pl.) . 130, 140,

143
e m ı̄hunge (pers.pron.gen.pl.) 143,

144
e m ı̄hunna

c

(pers.pron.dat.pl.) . 143
e (pers.pron.) . . . . . 140, 142, 149
e reaś (dat.) . . . . . . . . . . . . . 106
e takecca

c

(pers.pron.dat.pl.) . . 143
e taketi (pers.pron.pl.) . . 138, 140,

143
e taket ı̄g ā (pers.pron.loc.pl.) . . 143
e taket ı̄ge (pers.pron.gen.pl.) . 143
e taket ı̄n (pers.pron.abl.pl.) . . 143
ea

c

(pers.pron.dat.) . . . . . . . . 142
e ā (pers.pron.) 138, 140, 142, 150
ebbas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
em̆buren ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 230
em̆buri (abs.) . . . . . . . . . . . . 230
em̆buri annan ı̄ . . . . . . . . . . . 230
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em̆burili (part.pret.II) . . . . . . 255
ecca

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . . . . 39
ecceti (distr.pl.) . . . . 39, 75, 138
ecce

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 39, 90
eden ı̄ . . . . . . . . . . . 174, 226, 236
en̆devunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
en̆du . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
en̆dun (vb.n.) . . . . . . . . . . . . . 31
edunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
eduru . . . . . . . . . . . . . . . 66, 91
edurunta

c

(pl.) . . . . . . . . . 88, 91
eg āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
〈eg āra〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 111
en̆g āra . . . . . . . . . . . . . 111, 122
en̆gen ı̄ . . . . . . . . . . 31, 232, 236
en̆gid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . 232
en̆gun (vb.n.) . . . . . . . . . . . . . 31
en̆gunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
eh ā (adv.) . . . . 27, 151, 162, 242
/eh ākaś/ (adv.) . . . . . . . . . . . 242
ehen (adv.) . . . . . . . . . . . . . 151
eh ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
eh ı̄teri . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
eh ı̄teri ā (nom.sg.def.) . . . . . . 105
ein (pers.pron.abl.) . . . . . . . . 142
e ı̄ (dem.pron. + foc.marker) . 138,

252
/ek/ . . . . . . 42, 44, 108, 109, 161
ek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
/-ek/ (indef.suff.) 72, 89, 101, 108,

160
ek- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 164
ekaku anekaka

c

(recip.pron.) . 152
/ek-aku/ (obl.sg.indef.) . . . . . 152
ekati anekacca

c

(recip.pron.) . . 152
ek āhaiteri . . . . . . . . . . . . . . 119
ek āha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . 119
ek āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
ek ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
ek ānavai . . . . . . . . . . . . . . . 120
ek āvanna . . . . . . . . . . . . . . . 118
ek āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
/ek-ek/ . . . . . . . . . 104, 108, 109
eke

c

. . . . . . . . . . . 104, 108, 109
/-ek-gai/ (loc.sg.indef.ending) . 101
/-ek-ge/ (gen.sg.indef.ending) . 101
eki (indef.pron.) . . . . . . . . . . 160
eki m ı̄s-m ı̄hun . . . . . . . . . . . 160
/ek-kuran ı̄/ . . . . . . . . . . . . . . . 44
ekkuran ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 44
/ek-me/ (pron.adj.) . . . . . . 42, 46
/ek-men/ (pron.adj.pl.) 46, 91, 161
eko ˙los . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
eku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
/eku-gai/ (conj.) . . . . . . . . . . 249
/eku-gai/ (loc.) . . . . . . . . . . . 104
ekugai (loc.) . . . . . . . . . . . . 249
ekug ā (conj.) . . . . . . . . 249, 250
ekug ā (loc.) . . . . . . . . . . . . . 104

ekunifanas . . . . . . . . . . . . . . 122
ekunitindo˙los . . . . . . . . . . . . 122
ekuveri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
/ek-vana/ . . . . . . . . . . . . . . . 123
/ek-ves/ (conj.) . . . . . . . . 38, 164
/em/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
emme gina . . . . . . . . . . . . . . 161
emme madu . . . . . . . . . . . . . 161
emme (pron.adj.) 42, 46, 107, 133,

160, 161
emmen (pron.adj.pl.) . 46, 91, 161,

162
en . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
enani . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
enaniveri . . . . . . . . . . . . . . . 104
endun (caus., vb.n.) . . . . . . . . 31
endunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
engun (caus., vb.n.) . . . . . . . . 31
es . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83, 91
essid āne (3.sg.pot.pres.) . 232, 233
esta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . . 91
eti . 20, 39, 75, 90, 105, 124, 138,

153, 162, 186
-eti (adj.suff.) . . . . . 53, 103, 105
/eti-ek/ (nom.sg.indef.) . 160, 162,

164
/eti-eti/ (distr.pl.) . . . . . . . . . 138
ettir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
/-eve/ (quot.partc.) . . . . . . 39, 48
eve (quot.partc.) 61, 148, 152, 164,

182, 199, 249, 251, 258, 259,
260

〈eve〉 (quot.partc.) . . . . . 102, 144
evvana . . . . . . . . . . . . . 37, 123
evves (conj.) . . . . . . . . . . . . . 38
evves ecce

c

ne

c

. . . . . . . . . . . 164
evves ecce

c

n ūn . . . . . . . . . . 164
evves m ı̄haku ne

c

. . . . . . . . . 164
evves m ı̄haku n ūn . . . . . . . . 164
evves m ı̄he

c

n ūn . . . . . . . . . . 164
evves tanaka

c

n ūn . . . . . . . . . 164
〈ey ā〉 (dem.pron.subst.) . . . . . 138
e

c

. . . . . . 44, 108, 109, 123, 161
[e

c

] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
e

c

duvahaku (obl.sg.indef.) . . . . 72
e

c

h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
-e

c

(indef.suff.) . 72, 89, 101, 108,
109, 158, 163

〈e

c

vana〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
- ē (3.sg.pres.ending) 211, 213, 214
- ē (quot.partc.) . . . . . . . . . 39, 48
ē (quot.partc.) . . . . . . . 106, 144
[ ē] (quot.partc.) . . . . . . 102, 258
ēcca

c

(pers.pron.dat.) . . . . . . . 142
ēg ā (pers.pron.loc.) . . . . . . . . 142
ēge (pers.pron.gen.) . . . 142, 149
- ēn (inf.ending) . . . . . . 182, 194
ēn ā (pers.pron.) 20, 139, 140, 142,

149, 150, 154, 233, 242

ēn āak ı̄ (pers.pron. + foc.
marker) . . . . . . . . . 149, 253

ēn āa

c

(pers.pron.dat.) . . . . . . . 142
ēn āge (pers.pron.gen.) . . 142, 144
ēti (pers.pron.) . 20, 138, 140, 142
ēt ı̄g ā (pers.pron.loc.) . . . . . . . 142
ēt ı̄ge (pers.pron.gen.) . . . . . . 142
ēt ı̄n (pers.pron.abl.) . . . . . . . . 142
[fae] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
faffal ō-ta

c

(distr.pl.) . . . . . . . . . 75
fag ı̄ru . . . . . . . . . . . . . . 45, 103
faharu . . . . . . . . . . . . . . . 42, 92
-faharu (plur.suff.) . . . . . . 76, 92
fahe

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
fai . . . . . . 21, 25, 42, 64, 67, 68
-fai (abs. ending) . . . . . . . . . . 25
faidigumakunu . . . . . . . . . . . . 65
faitila . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
faitilain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
faiv ān . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
fa ˙l ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
fa ˙l ō . . . . . . . . . . . . . . . . . 48, 67
fan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
-fan- (impv.suff.) . . . . . . . . . 190
fanara . . . . . . . . . . . . . 110, 112
fanas . . . . . . . 110, 116, 122, 123
fanas d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . 123
fani . . . . . . . . . . . . . . 23, 26, 35
fansahaiteri . . . . . . . . . . . . . 119
fansaha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . 119
fansavanna . . . . . . . . . . . . . . 119
fansav ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 115
fansay āhi . . . . . . . . . . . . . . . 120
fansay ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . 118
fansay ānavai . . . . . . . . . . . . 120
fans ās . . . . . . . . . . . . . 116, 123
fanta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
〈faq ı̄ru〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 103
far ātun . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
farubada . . . . . . . . . . . . . . . . 63
farubadain (abl.) . . . . . . . . . . . 63
fas . . . . . . . 23, 32, 97, 109, 124
fasdo˙las . . . . . . . . . . . . 107, 116
fasdo˙las d ē

c

. . . . . . . . . . . . . 123
fasdo˙las eke

c

. . . . . . . . . . . . 123
fasdo˙las nuvae

c

. . . . . . . . . . . 123
fasdo˙las tin . . . . . . . . . . . . . 117
fasdo˙las tine

c

. . . . . . . . . . . . 117
/fas-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
fassat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
〈fassehi〉 (Geiger) . . . . . . . . . 122
〈fassehi-haye

c

〉 (Geiger) . . . . . 122
fassihi . . . . . . 110, 115, 122, 123
fassihi d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . 122
fassihi eke

c

. . . . . . . . . . . . . 122
fasvana . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
faśa- (pres.stem) . . . . . . . . . . . 26
faśagatun (vb.n.III) . . . . . . . . 170
faśan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 26, 170
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faśuvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 170
/fat/ . . . . . . . . . . . . . 25, 64, 67
fatan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 26, 43
fattan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . . . . 43
-f ā (abs. ending) . . . . . . . . . . . 27
[f ā] (abs. ending) . . . . . . . . . . 25
f āga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
f āgain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
f ānan (2.sg.fut.aux.) . . . . . . . 190
-f ānan (impv.suff.) . . . . 189, 226
f ānu (2.sg.fut.aux.) . . . . . . . . 190
-f ānu (impv.suff.) . . . . . 189, 226
f āru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
[f ¯̈a] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
[f ¯̈av ān] . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
fehi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
fen . . . . . . . . . . . . . . 25, 33, 59
fen bon ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 233
fenen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 61, 245
fenid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . 236
fennan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 236
/fenunu/ (part.pret.) . . . . . . . . . 61
feśen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
feśi- (pret.stem) . . . . . . . . . . . 26
feten ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
f ēd ū (top.) . . . . . . . . . . . . . . 131
f ēru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
[f ēv ān] (dial.) . . . . . . . . . . . . . 25
fia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
fiain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 63
fiava ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
fin̆danfu ˙lak- ā (obl.sg.indef. +

conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 249
fihan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 171
fikuru . . . . . . . . . . . . . . 37, 138
fino ˙lu . . . . . . . . . . . . . . 35, 132
fiohi . . . . . . . . . . . . . 33, 47, 84
fiosse

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 47
firi . . . . . . . . . . . . 90, 132, 157
firihen . . . . . . . . . . . . . . 89, 157
firihen geri . . . . . . . . . . . . . 158
firihen kujj ā . . . . . . . . . . . . . 157
firihen m ı̄h ā . . . . . . . . . . . . . 157
firihen ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 89
firin (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 90
fissavan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 171
〈fiya〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
f ı̄nan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 226, 229
fode

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 89
fodu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
fo ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
foi . . . . . . . . . . . . . . 25, 64, 91
[foi] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
foita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . . 91
fonu . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 63
fonun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
fonuv āl ā (abs.II) . . . . . . 187, 190
fonuv āl ā d ı̄ (abs.II + 2.sg.

impv.) . . . . . . . . . . . . . . 187

fonuv āl ā d ı̄ f ānu (abs.II + abs.
+ 2.pl.fut.) . . . . . . . . . . . 190

fośi . . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 90
fośie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
/fot/ . . . . . . . . . . . . . 25, 64, 91
fot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
/fotaś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 25
fota

c

(dat.) . . . . . . . . . . . . . . . 25
/fot-tak/ (nom.pl.) . . . . . . . . . . 91
fotuge (gen.) . . . . . . . . . . . . . 25
f ō

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
/fuak/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
fua

c

mulaku (top.) . . . . . . . . . . 64
fuffu

c

(distr.pl.) . . . . . . . . . . . 42
-fu ˙lu (hon.suff.) . 41, 54, 89, 136,

249
fupp ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
fupp ām ē . . . . . . . . . . . . . . . . 41
furatama . . . . . . . . . . . . 37, 123
fur ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
fur ā˙lu . . . . . . . . . . . . 27, 35, 48
fur ēta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
fur ētae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 90
/fuś/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
fuśi . . . . . . . . 33, 41, 90, 91, 132
fuśie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
fuśita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
〈fuřu〉 (Geiger) . . . . . . . . . . . . 42
fu

c
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

f ū˙l ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144
f ū˙lu . . . . . . . . . . . . 34, 65, 144
gada . . . . . . . . . . . 53, 103, 105
gada fehi . . . . . . . . . . . . . . . 105
gan̆ ˙du . . . . . . . . . . . . . . 65, 132
[gan̆ ˙du] . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
〈ga ˙du〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
-gan̆ ˙du (suff.) . . . . . . . . . . . . 133
gahaka

c

(dat.sg.indef.) . . . . . . 101
gahaku (obl.sg.indef.) . . . 72, 101
gahakun (abl.sg.indef.) . . . . . 101
gaha

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . . 101
gahegg ā (loc.sg.indef.) . . . . . 101
gahegge (gen.sg.indef.) . . . . . 101
gahe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 101
gahug ā (loc.sg.) . . . . . . 100, 101
gahuge (gen.sg.) . . . . . . . . . . 101
gahun (abl.sg.) . . . . . . . . . . . 101
gai . . . . . . . . . . . 24, 57, 67, 100
-gai (loc.ending) . . . . . . . 25, 238
/-gai/ (loc.ending) . . . . . . . 57, 62
gai (part.pret.) . . . . . . . . . . . 205
/gal/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 43
gal- (stem) . . . . . . . . . . . . . . . 88
galamko˙lu . . . . . . . . . . . . . . . 54
gam ı̄s . . . . . . . . . . . . . . 32, 233
gam ı̄sko˙lu . . . . . . . . . . . . . . . 54
gan (top.) . . . . . . . . . . . . . . . 20
gane (abs.) . . . . . . . . . . 213, 229
ganevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237

gan ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
gannan ı̄19, 170, 181, 201, 205-207,

213, 227, 229, 235, 237
gannavamu (2.sg.pres.) . . . . . 249
gas . . . . 32, 64, 72, 91, 101, 102
gasd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
gastakaka

c

(dat.pl.indef.) . . . . 101
gastakakun (abl.pl.indef.) . . . . 101
gastaka

c

(dat.pl.) . . . . . . . . . . 102
gastakegg ā (loc.pl.indef.) . . . . 101
gastakegge (gen.pl.indef.) . . . 101
gastake

c

(nom.pl.indef.) . . . . . 101
gastakug ā (loc.pl.) . . . . . . . . 102
gastakuge (gen.pl.) . . . . . . . . 102
gastakun (abl.pl.) . . . . . . . . . 102
gasta

c

(nom.pl.) . . . . . . . 91, 102
/gat/ (part.pret.) . . . . . . . 19, 205
gat ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . 19, 205
g ā . . . . . . . . . . . . 22, 24, 64, 88
[g ā] (loc. suffix) . . . . . . . . . . . 25
-g ā (loc.ending) . 57, 62, 100, 101
g ānan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 234
ge . . . . . . . . 21, 55, 67, 101, 164
-ge (gen.ending) . 55, 56, 62, 100,

101
/ge-ak-aś/ (dat.sg.indef.) . . . . 164
[geaka

c

] (dat.sg.indef.) . . . . . . 164
geak ı̄ (nom.sg.indef. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . 144
/ge-aś/ (dat.sg.) . . . . . . . . . . 242
gea

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . 67, 101
gein (abl.sg.) . . . . . 67, 101, 251
gen (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 229
-gen (abs.suff.) . . . . . . . . . . . 227
gen gu˙len ı̄ 181, 203, 213, 229, 235,

237
gendan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 229
gend ān (inf.) . . . . . . . . . . . . 229
genes (abs.) . . . . . . . . . . . . . 188
genes d ı̄ (abs. + 2.sg.impv.) . . 188
genes d ı̄ bal ā (abs. + abs. + 2.

sg.impv.) . . . . . . . . . . . . 188
gengos (abs.) . . . . . . . . . . . . 229
gennan (inf.) . . . . . . . . . . . . 230
gennan (part.pres.) . . . . . . . . 255
gennan ı̄ . . . . . . . . . 229, 230, 234
gevehi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
gevesse

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 90
g ēg ā (loc.sg.) . . . . . . . . . . . . 101
g ēge (gen.sg.) . . . . . . . . 67, 101
gievunu (3.sg.pot.pret.) . 237, 238
gina ginain . . . . . . . . . . . . . 163
gina (pron.adj.) . . . . . . 161, 162
gon̆ ˙di . . . . . . . . . . . . . . . 27, 62
goi . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 151
gos (abs.) . . . . 32, 214, 215, 257
/gosfai/ (abs.I) . . . . . . . . . . . 242
gosf ā (abs.I) . . . . . . . . . . . . . 242
/goslai/ (abs.II) . . . . . . . . . . . 242
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gosl ā (abs.II) . . . . . . . . . . . . 242
/got/ . . . . . . . . . . . . . . . 25, 151
got . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
gotakun (abl.sg.indef.) . . . . . . 160
/got-aś/ (dat.) . . . . . . . . . . . . 151
got-got (distr.pl.) . . . . . . . . . . 75
govan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 200, 235
gov ā (2.sg.impv.) . . . . . . . . . 186
gov ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
gov āti (2.sg.impv.post.) . . . . . 186
guguri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
gui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
gu ˙lan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 171
gu ˙len ı̄ . . . . . . . . . . . . . 103, 200
gu ˙l ē (part.pres.) . . . . . . 103, 200
gu ˙luvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 171
gu ˙luvvan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 171
guna . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
guna kuran ı̄ . . . . . . . . . . . . . 125
-guna (num.suff.) . . . . . . . . . 125
gunan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
gur ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
hadaif ı̄n (1.sg.pret.I) . . . . . . . 230
hadan (inf.) . . . . . . . . . . . . . . 22
hadan ı̄148, 149, 151, 195, 230, 231
had āf ānan (1.sg.fut.I) . . . . . . 231
had āka

c

(inf.dat.indef.) . . . . . . 22
haddavan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 210
han̆du . . . . . . . . . . . . 31, 32, 65
/ha-ek/. . . . . . . . . . . . . . . . . 109
haekka

c

(dat.indef.) . . . . . . . . 126
hae

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hafan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 171
haft ā . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 89
hag ı̄g ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 45, 103
hai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
haidiha . . . . . . . . . . . . . . . . 117
haidiha h ās . . . . . . . . . . . . . 121
haisat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
haiteri . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
hakuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
halan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 169
hal ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
happavan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 171
〈haq ı̄q ı̄〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 103
harak ātteri . . . . . . . . . . . . . . 104
/harak āt-veri/ . . . . . . . . . . . . 104
hasada . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
hasadaveri . . . . . . . . . . . . . . 104
hasat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
hašiš . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249
/hat/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
/hatar-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . 109
hatare

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hataru . . . . . . . . . . . . . 109, 112
hataru bai ku˙la e

c

bai . . . . . . 124
hatarusat ēka . . . . . . . . . . . . . 121
hat āv ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 116
/hat-diha/ . . . . . . . . . . . . . . . 117

hate

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
haturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ha ˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
hav ı̄ru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
[hay āta

c

] (dat.sg.) . . . . . . . . . 164
h ā22, 24, 32, 64, 88, 109, 112, 242
h ā (aff.partc.) . . . . . . . . . 23, 250
h ā (pron.adj.) . 27, 151, 157, 160,

162, 242
/h āl/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
h āl- (stem) . . . . . . . . . . . . . . . 88
h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
heden ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 255
hedi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 255
hedi (conj.) . . . . . . . . . . . . . 255
hen̆dunu . . . . . . . . . . . . . . . . 66
hehen ı̄ . . 181, 203, 213, 235, 237
hehi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 213
hehunu (part.pret.) . . . . . . . . 203
hei (quest.partc.)154, 157, 248, 249,

256, 258
hen . . . . . . . . . . . . . . . 151, 157
hen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 235
henveru (top.) . . . . . . . . . . . 157
heren ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 232
herid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . 232
heyo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248
heyy-eve (quest.partc. + quot.

partc.) . . . . . . . . . . . . . . 249
h ē (quest.partc.) . . . 154, 157, 248
hia . . . . . . . . . . . . . . . . 121-123
hia ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 65
hicc ē (adj. + quot.partc.) . . . . . 39
hifan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
hin̆gama (1.pl.impv.) . . . . . . . 184
hin̆gama dam ā (1.pl.impv. + 2.

sg./pl.impv.) . . . . . . . . . . 184
hin̆gan ı̄ . . . . . . . . . 184, 201, 229
hin̆g ā (2.sg./pl.impv.) . . . . . . 184
hiki . . . . . . . . . . . . . . . . 44, 102
hikkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
hila . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
hilain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
hima . . . . . . . . . . . . . . . 27, 102
him āru . . . . . . . . . . . . . . 47, 65
hippan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . . . 41
hippi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
his āb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
his ābun (abl.) . . . . . . . . . . 61, 62
/hit/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
hitad ū (top.) . . . . . . . . . . . . . 131
hit āma . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
hit āmaveri . . . . . . . . . . . . . . 104
hiti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
/hiti-eve/ (adj. + quot.partc.) . . 39
/hit-varu/ . . . . . . . . . . . . . . . . 38
hivvaru . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
〈hiy ā〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
hi

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

honihiru . . . . . . . . . . . . . 28, 66
honu . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 66
h ōdan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 160, 235
h ōma . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
h ōmain (abl.) . . . . . . . . . . . . . 63
h ōnu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
h ōnuta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . 91
hudu . . . . . . . . . . . . . . . 46, 105
huhi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
hukuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
hu ˙lan̆gu . . . . . . . . . . . . . . . . 102
hun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
hunnan (inf.) . . . . . . . . . . . . 203
hunnan ı̄ 34, 44, 103, 107, 149, 151,

162, 181, 203, 205, 207, 210,
214, 226, 228, 232, 234, 235,
237-239, 243, 245, 252, 256,

257, 261
huras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
hure (abs.) . . . 205, 214, 238, 257
hurefin (1.sg.pret.I) . . . . . . . . 226
hurejjain (1.sg.pret.IV) . 228, 239
hurejje (2.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
hurejje (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
hurelin (1.sg.pret.II) . . . . . . . 226
hurevid āne (3.sg.pot.pres.) . . . 232
/hurevijjais/ (3.sg.pret.IV +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 238
hurevijj ās (3.sg.pret.IV +

emph.partc.) . . . . . . 237, 238
hurevijje (3.sg.pret.IV) . . 237-239
hurevun (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
hurevun ı̄s (3.sg.pot.pret. +

emph.partc.) . . . . . . 237, 238
hurevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
hur ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
huri (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . 261
huri h ā duvahaku (indef.pron.) 160
huri h ā ecce

c

(indef.pron.) 160, 162
huri h ā (indef.pron.) . . . 160, 162
huri h ā t āku (indef.pron.) . . . . 160
huri (part.pret.) . 34, 103, 203, 256
〈hurih ā〉 (indef.pron.) . . . . . . 162
hurin (1.sg.pret.) . . . . . . . . . . 243
hus n ūn . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
[huři] (part.pret.) . . . . . . . . . . 34
huturu . . . . . . . . . . . . . . 47, 102
hu ˙t ˙taifin (1.sg.pret.I) . . . . . . . 229
hu ˙t ˙tan ı̄ . . . . . . 44, 229, 232, 238
[hu ˙t ˙t āfin] (1.sg.pret.I) . . . . . . 229
hu ˙t ˙t āl ā (abs.II) . . . . . . . . . . . 188
hu ˙t ˙t āl ā d ı̄ (abs.II + 2.sg.impv.) 188
hu ˙t ˙ten ı̄ . . . . . . . . . 229, 232, 238
hu ˙t ˙ten ı̄ (caus.intr.) . . . . . . . . . 44
hu ˙t ˙tevid āne (3.sg.pot.pres.)232, 233
hu ˙t ˙tevun ı̄s (3.sg.pot.pret. +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 238
hu ˙t ˙t ēne (3.sg.pot.pres.) . . . . . 233
hu ˙t ˙ti (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 238
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hu ˙t ˙tid āne (3.sg.pot.pres.) 232, 233
hu ˙t ˙tijjain (1.sg.pret.IV) . . . . . 229
hu ˙t ˙tun ı̄s (3.sg.pot.pret. + emph.

partc.) . . . . . . . . . . . . . . 238
hu ˙t ˙tunu (part.pret.) . . . . . . . . 238
huvan̆du . . . . . . . . . . . . . . . . 32
h ūnu . . . . . . . . . . . . 35, 65, 102
/ ˙hay āt-aś/ (dat.sg.) . . . . . . . . 164

˙hilm ı̄ (p.n.nom.) . . . . . . . . . . 251

˙husain (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 32
-i (abs.ending) . . . . . . . 212, 238
-i (part.pret.suff.) . . . . . . . . . 202
in̆de (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 214
in̆defin (1.sg.pret.I) . . . . . . . . 226
in̆dejjain (1.sg.pret.IV) . . . . . 228
in̆dejje (2.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
in̆dejje (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
in̆delin (1.sg.pret.II) . . . . . . . 226
in̆devid āne (3.sg.pot.pres.) . . . 232
in̆devun (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
in̆devunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
in̆d ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
in̆gili . . . . . . . . . . . . . . . . 47, 91
in̆gilifu ˙lu . . . . . . . . . . . . 54, 137
in̆gilita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . 91
in̆guru . . . . . . . . . . . . . . . 31, 66
[in̆guru] . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
〈iguru〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
ihi . . . . . . . . . . . . . . 21, 46, 62
ilmu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
-in (abl.ending) . . . . 59, 62, 100
in (part.pret.) . . . . . . . . 130, 204
-in (plur.suff.) 74, 90, 91, 102, 132
innan (inf.) . . . . . . . . . . . . . 203
innan ı̄ 44, 130, 173, 181, 201, 205,

214, 226, 228, 230, 232, 235,
237, 243, 245, 257, 261

irakun (abl.sg.indef.) . . . . . . . 158
/ir-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 158
ire

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 158
iru . . 66, 157, 158, 242, 249, 255
iru (conj.) . . . . . . . . . . 249, 255
irun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 66
is (emph.partc.) . . . . . . . . . . 238
isd ū (top.) . . . . . . . . . . . . 19, 60
iskuru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
istaśi . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 43
iś ı̄n̆de (abs.) . . . . . . . . . 214, 230
iś ı̄n̆de in̆de (abs. + abs.) . . . . 230
iś ı̄n̆de in (abs. + part.pret.) . . . 230
iś ı̄n̆de in ı̄ (abs. + part.pres.l.f.) 230
iś ı̄n̆de inna (abs. + part.pres.) . 230
iś ı̄n̆de innan ı̄ (abs. + part.pres.l.

f.) . . . . . . . . . . . . . . . . . 230
iś ı̄n̆devid āne (3.sg.pot.pres.) . . 232
iś ı̄n̆devun (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
iś ı̄n̆devunu (3.sg.pot.pret.) . . . 237
iś ı̄n̆d ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
iś ı̄n (part.pret.) . . . . . . . . . . . 205

iś ı̄nnama (1.pl.impv.) . . . . . . 184
iś ı̄nnama hin̆g ā (1.pl.impv. + 2.

sg./pl.impv.) . . . . . . . . . . 184
iś ı̄nnan ı̄ . 173, 181, 205, 206, 214,

228, 230, 232, 235, 237, 243, 245
itura

c

(adv.) . . . . . . . . . . . . . 106
ituru (adv.) . . . . . . . . . . 61, 106
iven ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 152, 174
iven ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . . 252
/iv ē/ (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 152
iy ā (cond.conj.) . . . 239, 241, 242
iyye (adv.) . . . . . . . . . . . 43, 238
- ı̄ (foc.marker) . 72, 138, 251-253,

260
- ı̄mu (1.pl.ending) . . . . . . . . . 175
- ı̄mu (2.pl.ending) . . . . . . . . . 175
- ı̄n (1.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
ı̄˙tu . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 65
jam̆bu . . . . . . . . . . . . . . . 60, 65
jam̆bur ōlu . . . . . . . . . . . . . . . 65
jaha- (pres.stem) . . . . . . . . . . . 26
jahan ı̄ 26, 32, 40, 43, 75, 164, 170,

171, 200, 236, 257, 262
jah āgen (abs.III) . . . . . . . . . . 227
jassan ı̄ (caus.) . . 40, 43, 170, 171
jassavan ı̄ (doub.caus.) . . . 170-172
javvu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
j ād ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
jehen ı̄ . . . 26, 171, 172, 236, 262
jehi (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 75
jehi- (pret.stem) . . . . . . . . . . . 26
jehunu (3.sg.pot.pret.) . . 236, 262
jessen ı̄ (caus.intr.) . . . . . . . . . 171
jesseven ı̄ (doub.caus.intr.) . . . 171
-jjaimu (1./2.pl.pret.IV ending) . 40
-jjain (1.sg.pret.IV ending) . . . . 40
-jje (2./3.sg./3.pl.pret.IV

ending) . . . . . . . . . . 40, 239
j ō ˙de

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 89
j ō ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
j ōli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
kam̆bulo (voc.form) . . . . . . . 135
kam̆buru . . . . . . . . . . . . . 31, 81
kaduru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
kafa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
kafain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
kafan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
kaham̆bu . . . . . . . . . . . . . . . . 65
〈kahabu〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 65
kahala (pron.adj.) . . 154, 163, 164
kai (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
kakkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 44, 149
kal- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 134
kalamijj ā . . . . . . . . . . . . . . . . 39
kal ā (pers.pron.) . . . . . . . . . . 141
kale

c

a

c

(pers.pron.dat.) . . . . . . 141
kal ē (pers.pron.) 134, 136, 140, 141
kal ēge (pers.pron.gen.) . 141, 144
kal ēmen (pers.pron.pl.)91, 140, 143

kal ēmenge (pers.pron.gen.pl.) 143,
144

kal ēmenna

c

(pers.pron.dat.pl.) . 143
/kam/ . 46, 53, 61, 133, 164, 255
/kamakaś/ (dat.sg.indef.) . . . . . 61
kamu nu d ē . . . . . . . . . . . . . 103
kamu (obl.sg.) . . . . . . . . . . . 103
kamun (ger.) . . . . . . . . . . . . 198
kan . 18, 46, 53, 61, 133, 164, 255
-kan (suff.) . . . . . . . . . . . . . 133
kan ı̄ . . . 148, 208, 215, 227, 230,

233-235, 237, 243
kan-kan (distr.pl.) . . . . . . . . . . 75
kantakugai (loc.pl.) . . . . . . . . 164
kappavan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . 41
kara . . . . . . . . . . . . . . . . 63, 67
karain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
karu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
kaśi . . . . . . . . . . 23, 24, 34, 90
kaśie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
kat ı̄bu kuren (obl. + postpos.) . 61
kat ı̄bu (obl.sg.) . . . . . . . . . . . . 61
kattala . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
k āf ūru . . . . . . . . . . . . . . . 48, 65
k āge (interr.pron.gen.sg.) . . . . 155
k āgen (abs.III) . . . . . . . . . . . 227
k āka

c

(interr.pron.dat.sg.) . . . . 155
k āku (interr.pron.nom.sg.) 153, 155
k ākuge (interr.pron.gen.sg.) . . 155
k ākun (interr.pron.abl.sg.) . . . 155
k ā˙lu . . . . . . . . . . . . . . . 65, 105
k ān (inf.) . . . . . . . . . . . . . . . 194
k āśe (inf.impv.) . . . . . . . . . . 194
k āti (2.sg.impv.post.) . . 186, 187
keheri . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
keken ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
/kel/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
kel ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
keo ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
kevid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . 233
kevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
k ē (2.sg.impv.) . . . . . . . . . . . 186
k ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
k ē (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 208
k ē ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 208
ki- (interr.pron.stem) . . . 152, 153,

156-158
kiaman van ı̄ . . . . . . . . . . . . . 104
kiamanteri . . . . . . . . . . . . . . 104
kian ı̄ 145, 147, 185, 200, 227, 257,

259
ki āl ā (abs.II) . . . . . . . . . . . . 188
ki āl ā d ı̄ bal ā (abs.II + abs. + 2.

sg.impv.) . . . . . . . . . . . . 188
kiek (interr.pron.) . . . . . . . . . 154
kih ā dige

c

(interr.pron.) . . . . . 158
kih ā dure

c

(interr.pron.) . . . . . 158
kih ā (interr.pron.) . . 27, 157, 162
kih ā irakun (interr.pron.abl.) . 158
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kih ā ire

c

(interr.pron.) . . . . . . 158
kih ā varaka

c

(interr.pron.dat.) . 158
kih ā vare

c

(interr.pron.) . . . . . 158
/ki-hin-ek/ (interr.pron.) . . . . . 158
kihine

c

(interr.pron.) . . . 158, 159
kihine

c

vegen (interr.pron.) . . 159
kiru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
kirun (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 66
kitake

c

(interr.pron.) . . . . . . . 158
kita

c

(interr.pron.) . . . . . . . . . 158
k ı̄k (interr.pron.) . . . . . . . . . . 154
k ı̄k ē (interr.pron.) . . . . . 154, 155
k ı̄n ē (interr.pron.) . . . . . 154, 155
〈k ı̄ṅh ē〉 (interr.pron., Geiger) . 154
k ı̄s . . . . . . . . . . . . . . 21, 47, 84
k ı̄vve (interr.pron.) . . . . . 38, 158
k ı̄

c

(interr.pron.) . . . 154, 155, 159
/k ı̄

c

-ve/ (interr.pron.) . . . . . . . . 38
〈k ı̄

c

ve〉 (interr.pron.) . . . . . . . 158
kob ā (interr.pron.) . . . . . . . . 156
kob āh ē (interr.pron.) . . . . . . . 157
koddin-i ā (abs. + part.pret. +

cond.conj.) . . . . . . . . . . . 242
kodd ı̄fi (abs. + part.pret.I) . . . 242
kodd ı̄f ı̄- ā (abs. + part.pret.I +

cond.conj.) . . . . . . . . . . . 242
kon̆du . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
koffi (part.pret.I) . . . . . . . . . 242
kokko . . . . . . . . . 22, 42, 67, 91
kokkomen (nom.pl.) . . . . . . . . 91
/kol/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
kollan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
ko ˙lu . . . . . . . . . . . . . 28, 59, 66
-ko ˙lu (hon.suff.) . . . . . . . . . . . 54
ko ˙luma ˙dulu (top.) . . . . . . . . . . 28
komme duvahaku (indef.pron.) 160
komme ecce

c

(indef.pron.) . . . 160
komme gotakun ves (indef.

pron.) . . . . . . . . . . . . . . 160
komme (indef.pron.) . . . 160, 161
komme m ı̄he

c

(indef.pron.)160, 161
komme m ı̄he

c

ves (indef.pron.) 160
komme t āne

c

(indef.pron.) . . . 160
komme t āne

c

ves (indef.pron.) 160
komme ves ecce

c

(indef.pron.) 160
komme ves (indef.pron.) . . . . 160
komme ves m ı̄he

c

(indef.pron.) 160
komme ves t āku (indef.pron.) 160
kommehecce

c

(indef.pron.) . . . 160
kommehecce

c

ves (indef.pron.) 160
kommes m ı̄he

c

(indef.pron.) . . 160
kommes t āku (indef.pron.) . . . 160
kon ecca

c

(interr.pron.dat.) . . . 155
kon ecce

c

(interr.pron.nom.) . 153-
155

kon et ı̄ge (interr.pron.gen.) . . 155
kon et ı̄n (interr.pron.abl.) . . . . 155
kon (interr.pron.)152-154, 156, 157,

159, 164, 254

kon kahala (interr.pron.) 154, 164
kon t āka

c

(interr.pron.) . . . . . 151
kone (abs.) . . . . . . . . . . . . . 213
konevid āne (3.sg.pot.pres.) . . 232
konevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
kon ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 213
koniraku (interr.pron.obl.) . . . 157
/kon-me eti-ek/ (indef.pron.) . 160
/kon-me/ (indef.pron.) . . 160, 161
/kon-me m ı̄s-ek/ (indef.pron.) . 160
konnan ı̄ . 181, 203, 213, 232, 234,

235, 237
/kon-tanaku/ (interr.pron.obl.) . 156
kont ākaś (interr.pron.dat.) . . . 242
kont āka

c

(interr.pron.dat.) . . . 156
kont āku (interr.pron.obl.) . . . . 156
kont ākun (interr.pron.abl.) . . . 156
konunu (part.pret.) . . . . . . . . 203
koppan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
/koś/ (abs.) . . . 44, 215, 238, 242
koś (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 17
kośan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 41, 202
koś āru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
/koś-din-y ā/ (abs. + part.pret. +

cond.conj.) . . . . . . . . . . . 242
/koś-d ı̄-fi/ (abs. + part.pret.I) . 242
/koś-d ı̄-fi-y ā/ (abs. + part.pret.I

+ cond.conj.) . . . . . . . . . 242
/kośfan ı̄/ . . . . . . . . . . . . . . . . 44
kośi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
kośi (part.pret.) . . . . . . . . . . 202
/koślan ı̄/. . . . . . . . . . . . . . . . . 44
kota ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
ko ˙tari . . . . . . . . . . . 90, 91, 101
ko ˙taria

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . 101
ko ˙tarie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 90
ko ˙tarita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . 91
ko ˙tar ı̄g ā (loc.sg.) . . . . . . . . . 101
ko ˙tar ı̄ge (gen.sg.) . . . . . . . . . 101
ko ˙tar ı̄n (abl.sg.) . . . . . . . . . . 101
ko ˙t ˙tavan ı̄ (doub.caus.) . . . . . . . 41
ko

c

(abs.) . . . . . . 17, 44, 215, 238
ko

c

d ı̄ bal ā (abs. + abs. + 2.sg.
impv.) . . . . . . . . . . . . . . 188

〈ko

c

ko〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
k ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
k ōce (interr.pron.nom.) . 154, 155
kudi- (stem) . . . . . . . 89, 90, 163
kudin (pl.) . . . . . . . . . . . 90, 163
ku ˙da . . . . . . . . . . . . . . 106, 163
kujjaku (obl.sg.indef.) . . . . . . . 72
kujj ā . . . . . . . 39, 72, 89, 90, 163
kujje

c

(nom.sg.indef.) . . . . 39, 90
kuku ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
kula . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
ku ˙la (part.pret.) . . . 36, 124, 208
ku ˙lan̆duru huhi . . . . . . . . . . . . 34
ku ˙la ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 208
ku ˙le (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 214

ku ˙len ı̄ 181, 203, 206, 214, 235, 237
ku ˙levunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
ku ˙l ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 214
ku ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 35
ku ˙l ˙lav ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
ku ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ku ˙lunu (part.pret.) . . . . . . . . . 203
kuni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
kuramu (1.pl.pres.) . . . . . . . . 169
kuran (1.pl.pres.) . . . . . . . . . 169
kuran (inf.) . . . . . . 22, 194, 262
kuran ı̄ . . 33, 36, 44, 61, 124, 169,
194, 200, 201, 202, 208, 210, 214,
215, 233, 236, 238, 241, 242, 245,

248, 262
kuran ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . 154
kuravan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . 200
kurav ā (part.pres.) . . . . . . . . 200
kuravvan ı̄ (doub.caus.) . . . . . 200
kuravv ā (part.pres.) . . . . . . . . 200
kuravv ā˙nem (1.sg.fut.) . . . . . 182
kur ā (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
/kur ākaś/ (inf.dat.indef.) . . . . 262
kur āka

c

(inf.dat.indef.) . . . 22, 262
kur āne (part.fut.) . . . . . . . . . . 61
kur āśe (inf.impv.) . . . . . . . . . 194
kur āti (2.sg.impv.post.) . 186, 187
kuren (postpos.) . . . . . . . . 61, 62
kurev ēne (3.sg.pot.pres.) . . . . 236
kurevid āne (3.sg.pot.pres.)233, 236,

248
/kurevijjais/ (3.sg.pret.IV +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 238
kurevijj ās (3.sg.pret.IV +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 238
kurevijje (3.sg.pret.IV) . 238, 239
kurevun ı̄s (3.sg.pot.pret. +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 238
kurevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 238
kur ē (2.pl.pres.) . . . . . . . . . . 169
kur ē (2.sg.impv.) . . . . . . . . . 186
kur ē (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
kur ē (3.sg.pres.) . . . . . . 169, 238
kuri (part.pret.) . . . . . . . 208, 241
kur ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . 208
kurum̆ba . . . . . . . . . . . . . 31, 63
[kurum̆ba] . . . . . . . . . . . . . . . 30
〈kuruba〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 30
kurum̆bain (abl.) . . . . . . . . . . . 63
kurun (vb.n.) . . . . . . . . . . . . 194
〈ku

c

j ā〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
labagen (abs.III) . . . . . . . . . . . 48
laban ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
labba (aff.partc.) . . . . . . . 42, 250
/labbai/ (aff.partc.) . . . . . . . . 250
ladu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
laduveti . . . . . . . . . . . . . . . . 105
laggan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
lan ı̄ . 226, 227, 231, 234, 235, 237
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lappan ı̄ . . . . . . . . . . . . . 44, 225
la

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
〈la

c

gan ı̄〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
〈la

c

pan ı̄〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
l āgen (abs.III) . . . . . . . . . . . 227
l āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
l āsse

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
l ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
liamun (ger.) . . . . . . . . 198, 257
liamun liamun gos (red.ger. +

abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 257
liamun liamun (red.ger.) . . . . 198
lian (inf.) . . . . . . . . . . . 193, 194
lian ı̄ 22, 182, 190, 234, 236, 245,

256, 257
li āśe (inf.impv.) . . . . . . . . . . 194
liben (inf.) . . . . . . . . . . . . . . 194
liben ı̄ . . . . . . . . . . 174, 232, 242
lib ēśe (inf.impv.) . . . . . . . . . 194
libid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . . 232
libijje (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 242
lievunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
liunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . . 236
lobu- . . . . . . . . . . . . . . 104, 105
lobuveri . . . . . . . . . . . . . 74, 104
lobuveti . . . . . . . . . . . . . . . . 105
/lol/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
l ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
l ōbi . . . . . . . . . . . . . . . 104, 105
l ōbiveri ā . . . . . . . . . . . . . . . 104
l ōbiverikan . . . . . . . . . . . . . 104
l ōbiveti . . . . . . . . . 53, 104, 105
lum̆b ō . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
ma (pers.pron.obl.) . 129, 130, 144
macca

c

(dat.) . . . . . . . . . . 34, 39
madu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
madu fehi . . . . . . . . . . . . . . 105
madu madun . . . . . . . . . . . . 163
madu (pron.adj.) . . . 105, 161, 163
madun (pron.adj.abl.) . . . . . . 163
ma ˙du . . . . . . . . . . . . . 103, 163
mage

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 89
magu . . . . . . . . . . . . . . . 89, 91
maguta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . 91
mahakun (abl.sg.indef.) . . . . . . 59
mahe

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 89
mahun (abl.) . . . . . . . . . . . . . 59
maibada . . . . . . . . . . . . . . . . 63
maibadain (abl.) . . . . . . . . . . . 63
main bafain (pl.) . . . . . . . . . . 90
main (pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 90
maj ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
makunud ū (top.) . . . . . . . . . . 131
/mal/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 43
mal- (stem) . . . . . . . . . . . . . . 88
mamen (pers.pron.pl.) . . . . . . 142
mamena

c

(pers.pron.dat.pl.) . . 142
mamenge (pers.pron.gen.pl.) . 142
mamma . . . . . . . . 42, 48, 90, 91

mammaegge (gen.sg.indef.) . . 148
mammae

c

(nom.sg.indef.) . . . . 90
mammamen (nom.pl.) . . . . . . . 91
maniku . . . . . . . . . . . . . 54, 137
manikuf ānu . . . . . . . . . . . . . 137
〈manma〉 . . . . . . . . . . . . . 90, 91
marad ū (top.) . . . . . . . . . . . . 131
maran ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 185
mar āśe (inf.impv.) . . . . 185, 194
maru van ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 249
maru v ı̄ (3.sg.pret.) . . . . . . . . 249
/mas/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
mas . . . 18, 32, 59, 83, 89-91, 97
/masakkat/ . . . . . . . . . . . . . . 248
masakka

c

. . . . . . . . . . . . . . . 248
masakke

c

(nom.sg.indef.) . . . . 242
maskiba . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
maskibae

c

(nom.sg.indef.) . . . . 90
massaru . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
masta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
/mas-un/ (abl.) . . . . . . . . . . . . 59
masveri ā . . . . . . . . . . . . . 89, 90
masverin (pl.) . . . . . . . . . . . . 90
maś āfai (abs.) . . . . . . . . . . . 256
maśi . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 59
mati . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 39
m ā . . . . . . . . . . . 22, 24, 43, 88
m ā (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 106
m ādam ā (adv.) . . . . . . . . . . . . 23
m ākana- (stem) . . . . . . . . . . . 89
m ākan ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
m āmui . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
-me (emph.partc.) . . . . . 161, 250
me (partc.) . . . . . . . . . . . . . . 161
medu . . . . . . . . . . . . 26, 50, 66
mehi . . . . . . . . 25, 32, 40, 47, 62
mehum ānu . . . . . . . . . . . . . . . 91
mehum ānun (pl.) . . . . . . . . . . 91
-men (plur.suff.)70, 72, 74, 91, 102,

130, 132, 161
menduru . . . . . . . . . . . . . . . . 66
m ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
m ēv ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
m ēze

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 89
m ēzu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
mi (dem.pron.) 106, 146, 147, 150,

151, 164, 238, 242, 248, 252
mi gota

c

(adv.) . . . . . . . . . . . 151
mi kahala (pron.adj.) . . . . . . . 164
mi r ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
mi urenge (gen.pl.) . . . . . . . . 131
miadu (adv.) . . . . . . . . . . . . 161
miadu-me (adv. + emph.partc.) 250
miaru . . . . . . . . . . . . . . . 22, 66
mihen (adv.) . . . . . . . . 151, 242
mi- ı̄ (dem.pron. + foc.marker) 148,

252
mila . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
milain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63

minan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 169
min ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 169
mirus . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
/miskit/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
miskitaku (obl.sg.indef.) . . . . . 72
miski

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
mis-m ı̄hun (distr.pl.) . . . . 75, 160
/mitanugai/ (pron.adv.) . . . . . 238
mit āg ā (pron.adv.) . . . . . . . . 238
mituru . . . . . . . . . . . . . . 66, 103
miturun (nom.pl.) . . . . . . . . . . 47
m ı̄ (dem.pron. + foc.marker) . 252
/m ı̄dal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
m ı̄dal- (stem) . . . . . . . . . . 88, 89
m ı̄dale

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . 89
m ı̄d ā . . . . . . . . . . . . . 88, 89, 97
m ı̄d ū (top.) . . . . . . . . . . . . . 131
m ı̄haku (obl.sg.indef.) 72, 164, 252
m ı̄h ā 48, 72, 89, 90, 101, 102, 124
m ı̄h āg ā (loc.sg.) . . . . . . . . . . 101
m ı̄h āge (gen.sg.) . . . . . . . . . . 101
m ı̄h āin (abl.) . . . . . . . . . . . . . 59
m ı̄h āin (abl.sg.) . . . . . . . . . . 101
m ı̄h ā

c

(dat.sg.) . . . . . . . . . . . 101
m ı̄he

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 89
m ı̄hun (pl.)18, 24, 90, 91, 102, 124,

162
m ı̄hung ā (loc.pl.) . . . . . . . . . 102
m ı̄hunge far ātun (abl.pl.) . . . . 102
m ı̄hunge (gen.pl.) . . . . . . . . . 102
m ı̄hunnak ı̄ (nom.pl. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . 254
m ı̄hunna

c

(dat.pl.) . . . . . . . . . 102
m ı̄hunta

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . 91
m ı̄n ā (pers.pron.) . . . . . . . . . 150
m ı̄ru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
/m ı̄s-/ (stem) . . . . . . . . 162, 164
m ı̄s- (stem) . . . 89, 102, 124, 140
/m ı̄s-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . 164
-mu (1.pl.ending) . . . . . 168, 175
-mu (2.pl.ending) . . . . . 168, 175
muazzif . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
mudarris . . . . . . . . . . . . . . . . 42
mun̆ ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
mugu . . . . . . . . . . 65, 102, 105
/mul/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
mu ˙li (pron.adj.) . . . 107, 162, 164
mu ˙lin (pron.adj.abl.) . . . 107, 162
mu ˙lin ran̆ga˙lu . . . . . . . . . . . . 162
-mun (ger.suff.) . . . . . . . . . . 197
mussan̆di . . . . . . . . . . . . . . . . 42
muśi . . . . . . . . . . . . . . . 26, 105
muśimah ā (obl. + conj.) . . . . 147
/muśimas- āi/ (obl. + conj.) . . . 147
m ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
m ūnu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
m ūsun . . . . . . . . . . . . 32, 47, 64
-n (1.sg.ending) . . . . . . 168, 175
-na (part.pres.suff.) . . . . . . . . 201
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nagan ı̄ . . . . . . . . . . 164, 194, 200
nag āśe (inf.impv.) . . . . . . . . . 194
nakai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
/nakat/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
/nam/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
nama (cond.conj.) . . 239-242, 250
namak ı̄ (obl.sg.indef. + foc.

marker) . . . . . . . . . . . . . . 72
nama-ves (conj.) . . . . . . . . . . 250
nam ādu . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
nan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
nanu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
nas ēhai . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
nas ı̄bu . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
nas ı̄buveri . . . . . . . . . . . . . . 104
nava- (num.elem.) . . . . . . . . 120
/nava- āhi/ . . . . . . . . . . . . . . 120
navafans ās . . . . . . . . . . . . . . 120
navahaiteri . . . . . . . . . . . . . . 120
navaha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . 120
navai . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
navas ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . 120
navatir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . 120
nav āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
nav ānavai . . . . . . . . . . . . . . 120
nav āra . . . . . . . . . . . . . . 114-116
nav āv ı̄s . . . . . . . . . . . . 115, 116
n ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
n ā-faharu (pl.) . . . . . . . . . . . . 92
n ā˙li . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 107
n āringu . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
n āru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
n āśi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
negen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 200
neg ē (part.pres.) . . . . . . . . . . 200
nei (3.sg.pres.neg.) . . . . . . . . 261
neśi (part.pret.) . . . . . . . . . . . 202
/net/ (3.sg.pres.neg.) . . . . . . . 261
/net/ (part.pret.) . . . . . . 164, 208
net ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . . . 208
netun (vb.n.) . . . . . 107, 164, 208
netun ı̄ . . . . . . . . . . 138, 208, 261
netunu (part.pret.) . . . . . . . . . 208
nevin . . . . . . . . . . . . . . . . . 149
niaduru . . . . . . . . . . . . . . 22, 65
niafati . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
nidan ı̄ . . . . . . . 23, 229, 236, 247
nid ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . 23
nidunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 236
nikameti . . . . . . . . . . . . . . . 103
nikkuri . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/nil/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
nimen ı̄ . . . . . . . . . 209, 212, 228
nimi (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 212
nimijjaimu (1.pl.pret.IV) . . . . 228
nimijjaimu (2.pl.pret.IV) . . . . 228
nimijjaimu (2.sg.pret.IV) . . . . 228
nimijjain (1.sg.pret.IV) . . . . . 228
nimijje (2.sg.pret.IV) . . . . . . . 228

nimijje (3.pl.pret.IV) . . . . . . . 228
nimijje (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
nimm āl ānan (1.sg.fut.II) . . . . 226
nimm ānan (1.sg.fut.) . . . . . . . 226
nimunu (part.pret.) . . . . . . . . 209
/nit/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
/nit-kuri/ . . . . . . . . . . . . . . . . 42
ni

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
nu bal ā (2.sg./pl.impv.neg.) . . 261
nu bel ēne (3.sg.pot.pres.neg.) . 232
nu bin̆d ēne (3.sg.pot.pres.neg.) 233
nu ess ēne (3.sg.pot.pres.neg.) . 233
nu gu˙l ē (part.pres.neg.) . . . . . 103
nu hu˙t ˙tev ēne (3.sg.pot.pres.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 233
nu hu˙t ˙t ēne (3.sg.pot.pres.neg.) 233
nu kan̆ ˙d ā (2.sg.impv.neg.) . . . 186
nu kan̆ ˙d āti (2.sg.impv.post.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 185
nu kur āti (2.sg.impv.post.neg.) 187
nu kurev ēne (3.sg.pot.pres.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 233
nu kurevun ı̄s (3.sg.pot.pret.neg.

+ emph.partc.) . . . . . . . . 238
nu mar āśe (inf.impv.) . . . . . . 185
nu mar āśe (inf.impv.neg.) . . . 194
nu (neg.partc.) 45, 184, 233, 250,

260-262
nu ta˙l āśe (inf.impv.neg.) . . . . 194
nu temev ēne (3.sg.pot.pres.

neg.) . . . . . . . . . . . . . . . 232
/nu u ˙len-y ā/ (neg.partc. + part.

pres. + cond.conj.) . . . . . 242
nu vadev ēne (3.sg.pot.pres.

neg.) . . . . . . . . . . . 232, 233
nuhanu (adv.) . . . . . . . . . . . . 106
nukui (part.pret.) . . . . . . . . . 205
nukume (abs.) . . . . 60, 214, 230
nukume u˙lemu (abs. + 1.pl.

pres.) . . . . . . . . . . . . . . . 230
nukume u˙len (abs. + 1.sg.pres.) 230
nukume u˙l ē (abs. + 2.pl.pres.) 230
nukume u˙l ē (abs. + 2.sg.pres.) 230
nukume u˙l ē (abs. + 3.pl.pres.) 230
nukume u˙l ē (abs. + 3.sg.pres.) 230
nukumejja ı̄n (1.sg.pret.IV) . . . 257
nukumejje (1.sg.pret.IV) . . . . 228
nukumejje (3.sg.pret.IV) . . . . 251
nukumevid āne (3.sg.pot.pres.) 232
nukumevunu (3.sg.pot.pret.) . . 237
nukum ē (3.sg.pres.) . . . . . . . 214
nukunnama (1.pl.impv.) . . . . . 184
nukunnama hin̆g ā (1.pl.impv. +

2.sg./pl.impv.) . . . . . . . . . 184
nukunnan ı̄ 60, 181, 201, 205, 214,

227, 228, 230, 232, 234, 235,
237, 251, 257

/nukut/ (part.pret.) . . . . . . . . 205
nukut ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . 205

nura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
nuva . . . . . . . . . . . 110, 116, 120
nuvadiha . . . . . . . . . . . 116, 117
/nuva-ek/. . . . . . . . . . . . . . . 110
nuvae

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 110
nuvasat ēka . . . . . . . . . . . . . . 121
n ū . . . . . . . . 20, 22, 61, 103, 105
n ū˙leññ ā (neg.partc. + part.pres.

+ cond.conj.) . . . . . . . . . 242
n ūn (neg.partc.) 23, 250, 260-262
ñakas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ñam ñam . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ñam ñam gas . . . . . . . . . . . . . 45
〈ñamu ñamu〉 . . . . . . . . . . . . . 45
ñ āki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ñ ēku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
o ˙di . . . . . . . . . . . . . 27, 92, 206
o ˙di-faharu (pl.) . . . . . . . . . . . . 92
o ˙dita

c

(pl.) . . . . . . . . . . . . . . . 92
oi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 68
oi (part.pret.) . . . . . . . . 205, 256
oivaru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
ona- (num.elem.) . . . . . . . . . 114
ona āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
onafans ās . . . . . . . . . . . . . . 120
onahaiteri . . . . . . . . . . 114, 120
onaha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . 120
onasa˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 120
onasatta . . . . . . . . . . . . 114, 120
onatir ı̄s . . . . . . . . . 114, 115, 120
onavai . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
onavihi . . . . . . . . . 113, 114, 120
onnan ı̄ 56, 61, 151, 161, 181, 205,

206, 214, 227, 228, 232, 235,
237, 243, 248, 256, 261

onu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
/oś/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 46
oś ōi (part.pret.) . . . . . . . . . . 206
oś ōnnan ı̄ . 28, 181, 205, 206, 214,

228, 232, 235, 237, 243
/oś ōt/ (part.pret.) . . . . . . . . . . 206
oś ōt ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 206
oś ōve (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 214
oś ōve (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
oś ōvevid āne (3.sg.pot.pres.) . . 232
oś ōvevunu (3.sg.pot.pret.) . . . 237
/ot/ (part.pret.) . . . . 61, 205, 256
ot ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . . 205
ovevid āne (3.sg.pot.pres.) . . . 232
ovevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . 237
ov ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 214
o

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 46
ō ˙daru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ōg āveri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
raffu

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
ran̆ga˙lu . . . . . . . . . . . . 102, 107
rai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
raig ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
raimas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
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rakkau kuran ı̄ . . . . . . . . . . . . 105
rakkau van ı̄ . . . . . . . . . . . . . 105
rakkauteri . . . . . . . . . . . . . . 104
rakk āteri . . . . . . . . . . . . . . . 104
ran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
/raś/ . . . . . . . 38, 42, 64, 91, 132
raś . . . . . . . . . . . . . . 17, 18, 50
raś-raś (distr.pl.) . . . . . . . . . . . 75
/raś-tak/ (nom.pl.) . . . . . . . . . . 91
raśugai (loc.sg.) . . . . . . . . . . 242
/rat/ . . . . . . . . . . . . . . . 43, 105
/rat-gal/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
/rat-mas/ . . . . . . . . . . . . . . . . 43
ra ˙t ˙ta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . . 91
ravvehi . . . . . . . . . . . . . . 37, 38
ra

c

. . . . . . . . . 38, 42, 64, 91, 132
[ra

c

] . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 18
r ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
r ājje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
r ā˙le

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 89
r ā˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
reaś (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 106
[rea

c

] (dat.) . . . . . . . . . . . . . 106
reken ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
rek ē (part.pres.) . . . . . . . . . . . 23
r ē . . . . . . . . . . . . 25, 67, 68, 106
riha . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 63
rihain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
rihen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
rihi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
rissan ı̄ (caus.) . . . . . . . . . . . . . 44
riveti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
r ı̄cc ē (adj. + quot.partc.) . 39, 102
r ı̄n̆d ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
r ı̄eti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
r ı̄ti . . . 39, 53, 102, 105, 107, 161
/r ı̄ti-eve/ (adj. + quot.partc.)39, 102
r ı̄tikan . . . . . . . . . . . . . . 53, 105
ron ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 257
rośi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
r ō (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 252
/ruk/ . . . . . . . . . . . . . . . . 89, 91
ruke

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 89
/ruk-ruk/ (distr.pl.) . . . . . . . . . 75
/ruk-tak/ (nom.pl.) . . . . . . . . . 91
rul- (stem) . . . . . . . . . . . . . . . 89
rule

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 89
ru ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
rutta

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . . 91
ru

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 89, 91
ru

c

-ru

c

(distr.pl.) . . . . . . . . . . . 75
r ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
sabb ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
sahaiteri . . . . . . . . . . . . . . . 119
saha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
sai . . . . . . . . . . . . . . 24, 25, 68
sa˙l ı̄s de . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sa˙l ı̄s d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 117
sat āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

sat ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
sat ānavai . . . . . . . . . . . . . . . 120
sat āra . . . . . . . . . . 110, 113, 114
sat ēka . . . . . . . . . . . . . 121, 123
sat ēkavana . . . . . . . . . . . . . . 123
satta . . . . . . . . . . . 114, 120, 121
sattir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
satuhaiteri . . . . . . . . . . . . . . 119
satuha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . 119
satutir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 118
satuvanna . . . . . . . . . . . . . . 119
sauda . . . . . . . . . . . . . 110, 112
saurahaiteri . . . . . . . . . . . . . 119
sauraha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . 119
sauratir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . 118
sauravanna . . . . . . . . . . . . . . 119
sauray āhi . . . . . . . . . . . . . . . 120
sauray ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . 118
sauray ānavai . . . . . . . . . . . . 120
sauv ı̄s . . . . . . . . . . . . . 115, 118
savanna . . . . . . . . . . . . . . . . 119
say āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
say ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
say ānavai . . . . . . . . . . . . . . 120
s āda . . . . . . . . . . . . . . 110, 112
s āfu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
s āl ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
s ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
[s¯̈a] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
seke˙t ˙tr ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
seke˙t ˙tr ı̄n (pl.) . . . . . . . . . . . . . 91
sekre˙tar ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 91
sekre˙tar ı̄n (pl.) . . . . . . . . . . . . 91
[s ē] (dial.) . . . . . . . . . . . . . . . 25
sigare˙tu . . . . . . . . . . . . . . 31, 65
sin̆gire˙tu . . . . . . . . . . . . . . . . 31
sirru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
si ˙t ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 112
s ō˙la . . . . . . . . . . . 110, 112, 113
sukkun . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
suv ālu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
/suv ālutakek/ (nom.pl.indef.) . . 61
s ūra . . . . . . . . . . . . . . . 90, 148
s ūrae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
-śe (inf.impv.ending) 185, 193, 194
šah ı̄du . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
šah ı̄dun (pl.) . . . . . . . . . . . . . 91
šar ı̄fu (p.n.nom.) . . . . . . . . . . 251
šukuru . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
šukuruveri . . . . . . . . . . . . . . 104
-t (part.pret.suff.) . . . . . . . . . 205
ta (quest.partc.) 154, 233, 248, 249,

258
taguv ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
taguv āveri . . . . . . . . . . . . . . 104
/-tak/ (plur.suff.) . . . . 71, 91, 102
/tak/ (pron.adj.) . . . . . . 138, 158
taketi . . . . . . . . . . . . . . . . . 138
ta ˙lan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 194

ta ˙l āśe (inf.impv.) . . . . . . . . . 194
tan . . . . . . . . . . . . . . . 156, 160
/tan-ak-aś/ (dat.sg.indef.) . . . . 164
/tan-aku/ (obl.sg.indef.) . . . . . 160
/tan-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . 160
tanu (obl.sg.) . . . . . . . . . . . . 238
〈taquv ā〉 . . . . . . . . . . . . . . . . 104
tari . . . . . . . . . . . 59, 62, 90, 91
/tari-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . . 47
tarie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 90
tarita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
〈tariye

c

〉 (nom.sg.indef.) . . . . . . 47
〈tari

c

e

c

〉 (nom.sg.indef.) . . . . . . 47
tar ı̄n (abl.) . . . . . . . . . . . . 59, 62
tarujam ā . . . . . . . . . . . . . . . . 37
taśi . . . . . . . . . . . . . . 34, 90, 91
taśie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 90
taśita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
tayy āru . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
-ta

c

(plur.suff.) 71, 74, 76, 91, 92,
102, 163

ta

c

(pron.adj.) . . . . . . . . . . . . 138
ta

c

l ı̄mu . . . . . . . . . . . . . . . . 107
ta

c

ul ı̄mu . . . . . . . . . . . . 107, 149
t ār ı̄x . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
t āz ā . . . . . . . . . . . . . . . 45, 103
teduvan ı̄ . . . . . . . . 104, 227, 257
teduvegen (abs.III) . . . . . . . . 257
teduveri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
/tel/ . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 25
te ˙li (part.pret.) . . . . . . . . . . . 202
teme- (pres.stem) . . . . . . . . . 168
temelin (1.sg.pret.II) . . . 226, 228
temem ā (1.pl.impv.) . . . . . . . 184
tememu (1.pl.pres.) . . . . . . . . 174
tememu (2.pl.pres.) . . . . . . . . 174
tememun (ger.) . . . . . . . 168, 197
temen (1.sg.pres.) . . . . . 168, 174
temen (inf.) . . . . . . . . . 168, 195
temen ı̄ . . 166, 168, 174, 175, 199,

209, 226-228, 231, 232, 236, 238,
245

temen ı̄ (part.pres.l.f.) . . . 168, 199
temevid āne (3.sg.pot.pres.) . . 232
temevun ı̄s (3.sg.pot.pret. +

emph.partc.) . . . . . . . . . . 238
tem ē (2.pl.impv.) . . . . . . . . . 184
tem ē (2.sg.impv.) . . . . . 168, 184
tem ē (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . 174
tem ē (3.pl.pres.) . . . . . . . . . . 174
tem ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 174
tem ē (part.pres.) . . . . . . 168, 199
tem ēnan (1.pl.fut.) . . . . . . . . 177
tem ēnan (1.sg.fut.) . . . . 168, 177
tem ēne (2.pl.fut.) . . . . . . . . . 177
tem ēne (2.sg.fut.) . . . . . . . . . 177
tem ēne (3.pl.fut.) . . . . . . . . . 177
tem ēne (3.sg.fut.) . . . . . . . . . 177
tem ēne (part.fut.) . . . . . 168, 199
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tem ēn ı̄ (part.fut.l.f.) . . . . 168, 199
temi (abs.) . . . 168, 212, 215, 238
temi temi (red.abs.) . . . . . . . . 215
temifai (abs.I) . . . . . . . . . . . 227
temif ā (abs.I) . . . . . . . . . . . . 227
temigen (abs.III) . . . . . . . . . . 227
temijjain (1.sg.pret.IV) . . . . . 228
temijje (3.sg.pret.IV) . . . . . . . 228
temil āi (abs.II) . . . . . . . . . . . 227
temivid āne (3.sg.pot.pres.) . . . 232
temun- (pret.stem) . . . . . . . . 168
temun (vb.n.) . . . . . . . . 168, 196
temunin (1.sg.pret.) . . . . 168, 176
temun ı̄ (part.pret.l.f.) . . . 168, 199
temun ı̄mu (1.pl.pret.) . . . . . . 176
temun ı̄mu (2.pl.pret.) . . . . . . 176
temun ı̄s (3.sg.pot.pret. + emph.

partc.) . . . . . . . . . . . . . . 238
temunu (2.sg.pret.) . . . . . . . . 176
temunu (3.pl.pret.) . . . . . . . . 176
temunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . 236
temunu (3.sg.pret.) . . . . . . . . 176
temunu (part.pret.) . . . . 168, 175,

199, 209, 238
teo . . . . . . . . . . . . . . 22, 25, 64
-teri (adj.suff.) . . . . . 53, 103-105
/-teri- ā/ . . . . . . . . . . . . . . . . 105
tey ā˙l ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
t ē āhi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
t ē ānavai . . . . . . . . . . . . . . . . 120
t ēhaiteri . . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēha˙t ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
t ēvanna . . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
ti (dem.pron.) . 136, 146, 147, 150,

151, 164, 242, 252
-ti (impv.suff.) . . . . . . . 185, 186
tia b ēfu˙la

c

(pers.pron.dat.) . . . 141
tia b ēfu˙l ā (pers.pron.nom.) . . 136,

139-141
tia b ēfu˙lu (pers.pron.obl.) . . . 141
tia b ēfu˙luge (pers.pron.gen.) 141,

144
tia b ēfu˙lun (pers.pron.pl.) 137, 140,

143
tia b ēfu˙luna

c

(pers.pron.dat.pl.) 143
tia b ēfu˙lunge (pers.pron.gen.

pl.) . . . . . . . . . . . . 143, 144
tia b ēkal ā (pers.pron.nom.)140, 141
tia b ēkale

c

a

c

(pers.pron.dat.) . . 141
tia b ēkal ē (pers.pron.) . . 134, 136,

139-141
tia b ēkal ēge (pers.pron.gen.) 141,

144
tia b ēkalun (pers.pron.pl.) 136, 140,

143
tia b ēkalunge (pers.pron.gen.

pl.) . . . . . . . . . . . . 143, 144

tia b ēkalunna

c

(pers.pron.dat.
pl.) . . . . . . . . . . . . . . . . 143

tia (dem.pron.) 139, 144, 150, 164
tia kahala (dem.pron.) . . . . . . 164
tia manikuf āna

c

(pers.pron.dat.) 141
tia manikuf ānu (pers.pron.) . 136,

140, 141
tia manikuf ānuge (pers.pron.

gen.) . . . . . . . . . . . . . . . 141
tia (pers.pron.) . . . . . . . 134, 136
tibejjaimu (3.sg.pret.IV) . . . . 239
tiben ı̄ 56, 160, 162, 200, 239, 242,

243, 245, 261
tib ē (part.pres.) . . . . . . . . . . . 200
tibi (part.pret.) . . . . . . . . . . . 162
tib ı̄mu (1.pl.pret.) . . . . . . . . . 243
tiki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
tila . . . . . . . . . . . . . . 27, 43, 90
tilae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 90
timange (pron.gen.) . . . . . . . . 146
tim ā (pron.) 48, 127, 133, 144-146
tim āge (pron.gen.) . . . . 144, 146
tim āmen (pron.pl.) . . . . 133, 146
tim āmenge (pron.gen.pl.) 144, 146
tim āmenna

c

(pron.dat.pl.) . . . . 146
tim ā

c

(pron.dat.) . . . . . . . . . . 146
timenge (pron.gen.) . . . . . . . . 146
timenn āge (pron.gen.pl.) . . . . 146
tin . . . . . . . . . . . . . . . 108, 109
tin bai ku ˙la e

c

bai . . . . . . . . . 124
〈tin do ˙los hatare

c

〉 (Geiger) . . 122
tin h ās . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
tindo ˙los . . . . . . . . . . . . . . . . 122
tindo ˙los eke

c

. . . . . . . . . . . . 122
/tin-ek/ . . . . . . . . . . . . . . . . 109
tineti . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
tine

c

. . . . . . . . . . . . . . 108, 109
tin-guna . . . . . . . . . . . . . . . . 125
tinsat ēka . . . . . . . . . . . . . . . 121
tinvana . . . . . . . . . . . . . . . . 123
tir ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . 115, 116
tir ı̄s de . . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s d ē

c

. . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s eke

c

. . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s e

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s ha h ās a

c

sat ēka fasdo˙las . 121
tir ı̄s nuva . . . . . . . . . . . . . . . 117
tir ı̄s nuvae

c

. . . . . . . . . . . . . . 117
t ı̄n ā (pers.pron.) . . . . . . . . . . 150
t ı̄r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
-to (quest.partc.) . . . . . . . . . . 189
to ˙d ˙d ū (top.) . . . . . . . . . . . . . . 19
to ˙li . . . . . . . . . . . 27, 35, 62, 90
to ˙lie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . . 90
to ˙l ı̄n (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 62
tośi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
t ō (conj.) . . . . . . . . . . . . . . . 255
t ō (quest.partc.) 248, 249, 255, 258
t ūnu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66

˙t ı̄caru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
un̆dag ū . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
[un̆dag ū] . . . . . . . . . . . . . . . . 30
〈udag ū〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
un̆dag ū kuran ı̄ . . . . . . . . . . . 187
uddan̆˙di . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
un̆d ōli . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
uduhen ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 257
u ˙du . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 65
ufaddan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 104
uf ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 242
uf āveri . . . . . . . . . . 48, 53, 104
uf āverikan . . . . . . . . . . . . . . . 53
ufeddun (vb.n.) . . . . . . . . . . 104
ufeddunteri . . . . . . . . . . . . . 104
un̆gu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
/uk-dan̆ ˙di/ . . . . . . . . . . . . . . . 42
ukunu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
u ˙le (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 214
u ˙lefin (1.sg.pret.I) . . . . . . . . . 226
u ˙lemu (1.pl.pres.) . . . . . . . . . 230
u ˙len (1.sg.pres.) . . . . . . . 36, 230
u ˙len ı̄ 36, 181, 182, 200, 206, 214,

226, 230, 232, 234, 235, 237,
242

u ˙len ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . . . . 151
u ˙levid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . 232
u ˙l ē (2.pl.pres.) . . . . . . . . . . . 230
u ˙l ē (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 230
u ˙l ē (3.pl.pres.) . . . . . . . . . . . 230
u ˙l ē (3.sg.pres.) . . . . 214, 230, 233
u ˙l ē (part.pres.) . . . . . . . 200, 242
u ˙lunin (1.sg.pret.) . . . . . . . . . . 36
u ˙lun ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . 206
u ˙lunu (part.pret.) . . . . . 130, 206
-un (abl.ending) . . . . 59, 62, 100
-un (plur.suff.) 74, 90, 91, 102, 139
-un (vb.n.suff.) . . . . . . . . . . . 196
-unu (part.pret.suff.) . . . . . . . 208
us . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
uturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
uxtu . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 66
- ū (1./2.pl.ending) . . . . . . . . . 181
- ū (1.pl.ending) . . . . . . . . . . 177
ūru . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 65
-va- (caus.suff.) . . . . . . . . . . 170
vad- (pres.stem) . . . . . . . . . . 167
vade (2.sg.pres.) . . . . . . . . . . 173
vade (3.pl.pres.) . . . . . . . . . . 173
vade (3.sg.pres.) . . . . . . 173, 213
vade (abs.) 167, 212, 213, 215, 230
vade u˙lemu (abs. + 1.pl.pres.) 230
vade u˙len (abs. + 1.sg.pres.) . 230
vade u˙l ē (abs. + 2.sg.pres.) . . 230
vade u˙l ē (abs. + 2.pl.pres.) . . 230
vade u˙l ē (abs. + 3.pl.pres.) . . 230
vade u˙l ē (abs. + 3.sg.pres.) . . 230
vade vade (red.abs.) . . . . . . . 215
vadefai (abs.I) . . . . . . . . . . . 227
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vadef ā (abs.I) . . . . . . . . . . . . 227
vadegen (abs.III) . . . . . . . . . 227
vadel āi (abs.II) . . . . . . . . . . . 227
vadevid āne (3.sg.pot.pres.)232, 233
vadevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . 237
vad ē (2.pl.impv.) . . . . . . . . . 184
vad ē (2.sg.impv.) . . . . . 167, 184
〈vaduna-〉 (stem) . . . . . . . . . . 196

va ˙day (abs.) . . . . . . . . . . . . . 172
va ˙day gannavan ı̄ . . . . . . . . . . 172
/vagut-ek/ (nom.sg.indef.) . . . 242
vagutu . . . . . . . . . . . . . . . 37, 65
vai . . . . . . . . . . . . . 24, 68, 103
vaigada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vakaru . . . . . . . . . . . . . . . . . 249
vaki van ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 252
vaki v ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . 252
va ˙li . . . . . . . . . . . . . . . . . 90, 91
va ˙lie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 90
va ˙lita

c

(nom.pl.) . . . . . . . . . . . 91
va ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 65
van (2.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 176
van (3.pl.pret.) . . . . . . . . . . . 176
van (3.sg.pret.) . . . . . . . . . . . 176
van (part.pret.) . . . 167, 175, 199,

205
van- (pres.stem) . . . . . . . . . . 167
van- (pret.stem) . . . . . . . . . . 167
-vana (ord.suff.) . . . . . . 123, 124
vanin (1.sg.pret.) . . . . . 167, 176
van ı̄ . 40, 75, 149, 151, 158, 161,

200, 208, 210, 215, 230, 232,
234-240, 242, 255

van ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . 167, 199
van ı̄mu (1.pl.pret.) . . . . . . . . 176
van ı̄mu (2.pl.pret.) . . . . . . . . 176
vanna (part.pres.) . . . . . . . . 167,

199-201
vannama (1.pl.impv.) . . . . . . 184
vannamu (1.pl.pres.) . . . . . . . 173
vannamu (2.pl.pres.) . . . . . . . 173
vannamun (ger.) . . . . . . 167, 197
vannan (1.sg.pres.) . . . . . . . . 173
vannan (inf.) . . . . . . . . 167, 195

vannan ı̄ . . 44, 166, 167, 173, 175,
181, 205, 213, 228, 230, 232, 234,

235, 237
vannan ı̄ (part.pres.l.f.) . . . . . 167,

199-201
vanna

c

(inf.) . . . . . . 167, 195, 196
vann ānan (1.pl.fut.) . . . . . . . . 177
vann ānan (1.sg.fut.) . . . 167, 177
vann āne (2.pl.fut.) . . . . . . . . 177
vann āne (2.sg.fut.) . . . . . . . . 177
vann āne (3.pl.fut.) . . . . . . . . 177
vann āne (3.sg.fut.) . . . . . . . . 177
vann āne (part.fut.) . . . . 167, 199
vann ān ı̄ (part.fut.l.f.) . . . 167, 199
vanun (vb.n.) . . . . . . . . 167, 196
/var-ak-aś/ (dat.sg.indef.) . . . . 158
varaka

c

(dat.sg.indef.) . . 126, 158
vara

c

(adv.) . . . . . . . . . . . . . 106
vara

c

gina (adv.) . . . . . . . . . . 106
/var-ek/ (nom.sg.indef.) . . . . . 158
vare

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 158
varu . . . . . . . . . . . 38, 103, 158
varugada . . . . . . . . . . . . . . . 103
vas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vasgada . . . . . . . . . . . . . . . . 103
vaśan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 206
va ˙t ˙tail ān (inf.II) . . . . . . . . . . 231
va ˙t ˙tan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
vazan kuran ı̄ . . . . . . . . . . . . 188
v ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 24
v ā (part.pres.) . . . . . . . . . . . . 200
v āhaka . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
v āhakae

c

(nom.sg.indef.) . . . . . 90
v ānan (1.sg.fut.) . . . . . . . . . . 242
v āne (3.sg.fut.) . . . . . . . . . . . 242
v āreduni . . . . . . . . . . . . . . . . 47
ve (abs.) . . . . . . . . 159, 215, 230
veddye (3.sg.pret.IV) . . . . . . 239
vegen (abs.III) . . . . . . . 159, 255
vegen (conj.) . . . . . . . . . . . . 255
vehen (inf.) . . . . . . . . . . . . . 194
veh ēśe (inf.impv.) . . . . . . . . . 194
vehi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
vejje (3.sg.pret.IV) . . . . . 40, 239
/vel/ . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 25
veli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
veo . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 25

-veri . . . . . . . . . . . . . . . . 74, 89
veri . . . 54, 74, 75, 103, 104, 124
-veri (adj.suff.) . . . . 53, 103, 104
veriaku (obl.sg.indef.) . . . . 72, 74
-veri ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
/-veri- ā/ . . . . . . . . . . . . . . . . 105
veri ā (nom.sg.def.) . . . . . . 72, 74
verie

c

(nom.sg.indef.) . . . . . . . 74
verifar āi . . . . . . . . . . . . . . . . 74
verikan . . . . . . . . . . . . . . 54, 74
verin (nom.pl.) . . . . . . . . . . . . 74
verira

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
ves (emph.partc.) . 148, 160, 161,

164, 250
-veti (adj.suff.) . . . . 53, 103, 105
ve ˙t ˙ten ı̄ . . . . . . . . . . 26, 206, 212
ve ˙t ˙ti (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 212
/vev/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
vevid āne (3.sg.pot.pres.) . . . . 232
vevunu (3.sg.pot.pret.) . . . . . . 237
v ē (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 215
v ēla . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 27
v ē˙taru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
v ē˙tarun (pl.) . . . . . . . . . . . . . . 91
vi (part.pret.) . . . . . . . . 208, 237
viduvaru . . . . . . . . . . . . . . . 131
vihi . . . . . . . . . . . . 110, 114, 131
vihivana . . . . . . . . . . . . . . . 123
vikkan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
vilu (kula) . . . . . . . . . . . . . . 105
vina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
vinain (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 63
v ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
v ı̄ (part.pret.l.f.) . . . . . . . . . . 208
v ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
-v ı̄s (num.elem.) . . . . . . . . . . 115
vo ˙di (part.pret.) . . . . . . . . . . 201
-vunu (pot.pret.suff.) . . . 237, 238
vure (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 106
vuren (adv.) . . . . . . . . . . . . . 106
x ādimu . . . . . . . . . . . . . . . . 133
yag ı̄n . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
yaum ı̄y ā . . . . . . . . . . . . . . . . 49
y ā (cond.conj.) . . . . 239, 241, 242
yo ˙tu(-d ōni) . . . . . . . . . . . . . . 49
z ı̄natteri . . . . . . . . . . . . . . . . 104
/z ı̄nat-veri/ . . . . . . . . . . . . . . 104
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adhást āt . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
ak ˙si ˙n ā (instr.sg.) . . . . . . . . . . . 61
amb́̄a- . . . . . . . . . . . . . . 31, 158
-ana- (vb.n.suff.) . . . . . 191, 193
-anaka- (vb.n.suff.) . . . . . . . . 191
anyá- . . . . . . . . . . . . . 152, 163
√as . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
asmá(d)- . . . . . . . . . . . . . . . 130
asm ān (pers.pron.acc.pl.) . . . . 130

asti (3.sg.pres.) 105, 138, 178, 186,
208, 224

aś ı̄tí- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
a ˙s ˙t´̄a. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
a ˙s ˙t´̄acatv āriṁśat- . . . . . . . . . . 118
a ˙s ˙t´̄adaśa . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙s ˙t´̄anavati- . . . . . . . . . . . . . . 120
a ˙s ˙t´̄apañc āśat- . . . . . . . . . . . . 119
a ˙s ˙t´̄asaptati- . . . . . . . . . . . . . . 119

a ˙s ˙t´̄aś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . . 120
a ˙s ˙t´̄a˙sa ˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙s ˙t´̄atriṁśat- . . . . . . . . . . . . . 118
a ˙s ˙t´̄aviṁśati- . . . . . . . . . . . . . 115
avan āyá- . . . . . . . . . . . . . . . 104
ava˙tá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
-aya- (caus.suff.) . . . . . . . . . 170
ayám (dem.pron.) . . . . . . . . . 137
āc āryà- . . . . . . . . . . . . . . 66, 80
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ādityá- . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
´̄agata- (part.pret.) . . . . . . . . . 207
āgatya (abs.) . . . . . . . . . . . . 215
ák ˙si- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
āmrá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
- ān ām (gen.pl.ending) . . . . 57, 70
áṅga- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
- āpaya- (caus.suff.) . . . . . . . . 170
ártha- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
ártham (acc.sg.) . . . 57, 191, 192
árth āya (dat.sg.) . . . . . . . . 57, 58
ātḿ̄a (nom.sg.) . . . . . . . . . . . 145
ātmán- . . . . . . . . . . . . . . . . 130
- āya (dat.ending) . . . . . . . . . 192
áyas- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
baddhá- (part.pret.) . . . . . . . . 204
badhirá- . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
badhń̄ati (3.sg.pres.) . . . . . . . 204
bahú- . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
bandha- (pres.stem, BHS) . . . 204
bha ˙n ˙t āk ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . 23
bhái ˙sajya- . . . . . . . . . . . . . . . 21
bháva- (pres.stem) . . . . . . . . 208
√bhid . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
bhinátti (3.sg.pres.) . . . . . . . . 204
bhindati (3.sg.pres., BHS) . . . 204
bhinná- (part.pret.) . . . . . . . . 204
bhóga- . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
√bh ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . 208
bh´̄umi- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
bh ūtá- (part.pret.) . . . . . . . . . 208
bi ˙d āla- . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
b ˙rhaspatidiva- . . . . . . . . . . . . 37
b ˙rhaspativ āra- . . . . . . . . . . . . 37
b´˙rhaspáti- . . . . . . . . . . . . . . . 37
buddhi- . . . . . . . . . . . . . 42, 104
candrá- . . . . . . . . . . . 31, 32, 50
capala- . . . . . . . . . . . . . . 23, 32
catu ˙hpañc āśat- . . . . . . . . . . . 119
catu ˙hsaptati- . . . . . . . . . . . . 119
catu ˙h ˙sa ˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . 119
caturaś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . 120
caturgu˙na- . . . . . . . . . . . . . . 125
caturnavati- . . . . . . . . . . . . . 120
catv́̄ara˙h (nom.pl.m.) . . . . . . . 109
catv āriṁśát- . . . . . . . . . . . . . 116
cáturdaśa . . . . . . . . . . . . . . . 112
cáturviṁśati- . . . . . . . . . . . . 115
cátustriṁśat- . . . . . . . . . . . . 118
cátuścatv āriṁśat- . . . . . . . . . 118
*ci ˙s ˙ta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
dattá- (part.pret.) . . . . . . . . . 205
√d ā . . . . . . . . . . . . . . . 204, 205
dád āti (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 205
dáśa . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
deśá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
dhautá- (part.pret.) . . . . . . . . 206
√dh āv . . . . . . . . . . . . . . . . . 206
dh āvati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 206

dh ūmá- . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
díś- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
drógha- . . . . . . . . . . . . . . . . 104
dró ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
dro ˙n ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
√d ˙rś . . . . . . . . . . . . . . . . . . 203
d ˙r ˙s ˙tá- (part.pret.) . . . . . . . . . 203
duv´̄adaśa . . . . . . . . . . . . . . . 122
duváu . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
duvé . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
*duveviṁśati- . . . . . . . . . . . 115
dv ācatv āriṁśat- . . . . . . . . . . 118
dv´̄adaśa . . . . . . . . . . . . 111, 122
dv āpañc āśat- . . . . . . . . . . . . 118
dv´̄asaptati- . . . . . . . . . . . . . . 119
dv ā˙sa ˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . . 119
dv´̄atriṁśat- . . . . . . . . . . . . . 118
dv´̄aviṁśati- . . . . . . . . . 114, 115
dvé . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
*dveviṁśati- . . . . . . . . . . . . 115
dvígu ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . 125
dvinavati- . . . . . . . . . . . . . . 120
dviśata- . . . . . . . . . . . . . . . . 121
dv ı̄pá- . . . . . . . . . . . . . . . 5, 131
dvyaś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . 119
éka- . . . . 69, 109, 113, 121, 122
ékacatv āriṁśat- . . . . . . . . . . 118
ekanavati- . . . . . . . . . . . . . . 120
ékapañc āśat- . . . . . . . . . . . . 118
ékasaptati- . . . . . . . . . . . . . . 119
éka ˙sa ˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . . 119
ékatriṁśat- . . . . . . . . . . . . . . 118
ékavi ˙mśati- . . . . . . . . . . . . . 114
ék ādaśa . . . . . . . . . . . . 111, 122
ek āś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . . 119
ekona- (num.elem.) . . . . . . . . 122
ekonatriṁśat- . . . . . . . . . . . . 115
ekonaviṁśati- . . . . . . . . . . . . 114
-ena (instr.ending) . . . . . . . . . 60
e ˙sá (dem.pron.) . . . . . . . . . . 137
e ˙sá (dem.pron.nom.sg.m.) . . . 137
etá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
gady ā˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . 69
√gam . . . . . . . . . . . . . 214, 215
ga ˙naya- . . . . . . . . . . . . . . . . 125
ga ˙náyati (3.sg.pres.) . . . . . . . 125
gatá- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
-gatya (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
g´̄atra- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
gehá- . . . . . . . . . . . . . . . 21, 67
gehe (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 55
ghaná- . . . . . . . . . . . . . . . . . 162
gr´̄ama- . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
g ˙rbh ı̄tá- (part.pret.) . . . . . . . . 205
g ˙rbh ˙n´̄ati (3.sg.pres.) . . . . . . . 205
g ˙rhá- . . . . . . . . . . . . . . . . 55, 67
g ˙rh ı̄tá- (part.pret.) . . . . . . . . . 205
g ˙rh ˙n´̄ati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 205
-gu ˙na- (num.suff.) . . . . . . . . 125

gu ˙ná- . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
gu ˙náyati (3.sg.pres.) . . . . . . . 125
g ūtha- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
hanmi (1.sg.pres.) . . . . . . . . . 172
hanti (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . 172
har ˙sa ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . 58
har ˙sa ˙n ārth āya (dat.) . . . . . . . . 58
hásta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
hástena (instr.sg.) . . . . . . . . . . 60
hindola- . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
√h ˙r ˙s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
hyá ˙h (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 43
√i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 207
id ān ı̄m (adv.) . . . . . . . . . . . . . 25
ik ˙sú- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
imá- (dem.pron.) . . . . . . . . . 147
√indh . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
í ˙s ˙tak ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
-ita- (part.pret.suff.) 174, 202, 208
iti (quot.partc.) . . . . . . . . . . . 258
-itv ā (abs.ending) . . . . . . . . . 211
jambu- . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
jambudv ı̄pa- (top.) . . . . . . . . . 60
j ān āti (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 207
jávate . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
*jhola- . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
j ı̄vitá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
√jñ ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 207
-ka- (suff.) . . . . . . . . . . 179, 191
karm´̄ara- . . . . . . . . . . . . . . . . 31
karó- (pres.stem) . . . . . . . . . 208
ká- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152
ká ˙h púnar (interr.pron.) . . . . . 153
k ālá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
ká ˙n ˙taka- . . . . . . . . . . . . . . . . 23
kárman- . . . . . . . . . . . . . 53, 133
√khan . . . . . . . . . . . . . . . . . 203
khanati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 203
√kh ād . . . . . . . . . . . . . . . . . 208
kh´̄adati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 208
kh āditá- (part.pret.) . . . . . . . . 208
khálu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
kh ātá- (part.pret.) . . . . . . . . . 203
√khy ā . . . . . . . . . . . . . 258, 259
kím (interr.pron.) . . . . . . . . . 154
kiyat- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
√k ˙r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 208
krakaca- . . . . . . . . . . 21, 50, 84
√krami . . . . . . . . . . . . . . . . 205
kr´̄ı ˙dati (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 203
k ˙r ˙nó- (pres.stem) . . . . . . . . . 208
k ˙rtá- (part.pret.) . . . . . . . . . . 208
k ˙rtv´̄a (abs.) . . . . . . . . . 215, 238
k ˙sudrá- . . . . . . . . . . . . . . . . 163
kuk ˙sí- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
lóhita- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
ma- (pers.pron.stem) . . . . . . . 129
mah ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
mak ˙s ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
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mań̄ak (adv.) . . . . . . . . . . . . . 54
manda- . . . . . . . . . . . . . . . . 163
maṅgala- . . . . . . . . . . . . . . . . 31
ma ˙ní- . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
mádhu- . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
mádhya- . . . . . . . . . . . . . 26, 50
mákara- . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
mák ˙sik ā- . . . . . . . . . . . . . 25, 40
-m āna- (part.med.suff.) . . . . . 197
m ā˙nikya- . . . . . . . . . . . . . . . 137
mitrá- . . . . . . . . . . . . . . . 66, 80
m ˙rttik ā- . . . . . . . . . . . . . . 26, 59
mudrá- . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
mu ˙s ˙tí- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
m´̄u˙s- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
m´̄u˙sik ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
-na- (part.pret.suff.) . . . 202, 204
navatí- . . . . . . . . . . . . . . . . 117
ná (neg.partc.) . . . . . . . . . . . 208
n āman- . . . . . . . . . . . . . . . . 241
n ārik ēla- . . . . . . . . . . . . . . . . 24
n´̄asti (neg.partc. + 3.sg.pres.) 208,

261
náva . . . . . . . . . . . . . . 110, 116
ni ˙skramati (3.sg.pres.) . . . . . . 205
ni ˙skr ānta- (part.pret.) . . . . . . 205
n´̄ıla- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
pañcagu˙na- . . . . . . . . . . . . . 125
pañcasaptati- . . . . . . . . 119, 123
pañca˙sa ˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . 119
pañc āśát- . . . . . . . . . . . 116, 123
pañc āś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . 120
pa ˙tala- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
-paya- (caus.suff.) . . . . . . . . . 170
√p ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 207
p´̄ada- . . . . . . . . . . . . 21, 42, 68
páñca . . . . . . . . . . . . . . 23, 109
páñcacatv āriṁśat- . . . . . . . . . 118
páñcadaśa . . . . . . . . . . . . . . 112
páñcanavati- . . . . . . . . . . . . 120
páñcapañc āśat- . . . . . . . . . . . 119
páñcatriṁśat- . . . . . . . . . . . . 118
páñcaviṅśati- . . . . . . . . 115, 122
p ān ı̄ya- . . . . . . . . . . . . . . 25, 59
pátra- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
phála- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
ph ā˙nita- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
phupphusa- . . . . . . . . . . . . . . 41
píba- (pres.stem) . . . . . . . . . 207
pi ˙s ˙tá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
p ı̄tá- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
prathamá- . . . . . . . . 36, 37, 123
pr ā˙naka- . . . . . . . . . . . . . . . . 23
p ˙r ˙s ˙thá- . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
púru ˙sa- . . . . . . . . . . . . . . . . 132
rak ˙sa ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . 58
rak ˙sa ˙n ārth āya (dat.) . . . . . . . . 58
rak ˙sati (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 58
r´̄ajan- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

r ājyá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
rása- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
r ā˙s ˙trav āsin- . . . . . . . . . . . . . . 38
r ā˙s ˙trá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
r´̄atr ı̄- . . . . . . . . . . . . . 25, 67, 68
r ūpá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
√sad . . . . . . . . . . . . . . 203, 204
sahásra- . . . . . . . . . . . . . . . . 121
samena . . . . . . . . . . . . . . . . . 70
sa ˙mgha- . . . . . . . . . . . . . . . . 57
√sañj . . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
sañjayati (3.sg.pres.) . . . . . . . 204
sanná- (part.pret.) . . . . . . . . . 204
saptanavati- . . . . . . . . . . . . . 120
saptapañc āśat- . . . . . . . . . . . 119
saptasaptati- . . . . . . . . . . . . . 119
sapta˙sa ˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . 119
saptatí- . . . . . . . . . . . . . . . . 117
saptatriṁśat- . . . . . . . . . . . . 118
saptá . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
saptácatv āriṁśat- . . . . . . . . . 118
saptádaśa . . . . . . . . . . . . . . . 113
sapt āś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . 120
saptáviṁśati- . . . . . . . . . . . . 115
sattvá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
sá ˙mdyati (3.sg.pres.) . . . . . . . 204
sámiddha- (part.pret.) . . . . . . 204
sáminddhe (3.sg.pres.med.) . . 204
sám ū˙dha- . . . . . . . . . . . . . . . 162
sárva- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
sén ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
s ēn āpati- . . . . . . . . . . . . . . . 157
síndhu- . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
ś̄ ım ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
srótas- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
√sth ā . . . . . . . . . . . . . . 203, 243
sth́̄ana- . . . . . . . . . . . . . . . . 156
sth āpayati (3.sg.pres.caus.)170, 243
sthitá- (part.pret.) . . . . . . . . . 203
sugandha- . . . . . . . . . . . . . . . 32
suptá- (part.pret.) . . . . . . . . . 206
s ūkará- . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
s´̄ura- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
s´̄urya- . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
s ūta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
s´̄utra- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
√svap . . . . . . . . . . . . . . . . . 206
-sya (gen.ending) . . . . . . . . . . 55
śatá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
śátru- . . . . . . . . . . . . . . . 66, 80
ś ˙rg ālá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
ś ˙rṅgavera- . . . . . . . . . . . . . . . 31

˙sa ˙daś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . . 120

˙sa ˙s ˙tí- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117

˙sa˙tcatv āriṁśat- . . . . . . . . . . . 118

˙sa˙tsaptati- . . . . . . . . . . . . . . 119

˙sa˙t ˙sa ˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . . . 119

˙sádviṁśati- . . . . . . . . . . . . . 115

˙sá ˙n ˙navati- . . . . . . . . . . . . . . 120

˙sá˙t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

˙sá˙tpañc āśat- . . . . . . . . . . . . . 119

˙sá˙ttriṁśat- . . . . . . . . . . . . . . 118

˙só ˙daśa . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
-ta- (part.pret.suff.) . . . . . 202-207
táva (pers.pron.gen.sg.) . . . . . 134
-tha (2.pl.ending) . . . . . . . . . 183
ti ˙s ˙thati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 203
tmán- . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
traya ˙hsaptati- . . . . . . . . . . . . 119
traya ˙hśa˙s ˙ti- . . . . . . . . . . . . . 119
trayaścatv āriṁśat- . . . . . . . . . 118
trayonavati- . . . . . . . . . . . . . 120
tráya ˙hpañc āśat- . . . . . . . . . . 119
tráyastriṁśat- . . . . . . . . . . . . 118
tráyodaśa . . . . . . . . . . . 111, 112
tráyoviṁśati- . . . . . . . . . . . . 115
tribhír gu ˙nái ˙h (instr.pl.) . . . . . 125
triṁśát- . . . . . . . . . . . . . . . . 116
tr´̄ı ˙ni (nom.pl.ntr.) . . . . . . . . . 109
tryaś ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . . 120
tuvám (pers.pron.) . . . . . . . . 133
-tv ā (abs.ending) . . . . . . . . . 211
tv´̄a (pers.pron.instr.sg.) . . . . . 134
tvám (pers.pron.) . . . . . . . . . 133
*uparika- . . . . . . . . . . . . . . . . 74
ūnatriṁśat- . . . . . . . . . . . . . 115
ūnaviṁśati . . . . . . . . . . . . . . 113
ūná- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
vall ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
vardháyati (3.sg.pres.caus.) . . 172
v āṕ̄ı- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
vára- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
várdhate (3.sg.pres.med.) . . . . 172
v āsín- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
v´̄ata- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
vél ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
vidyút- . . . . . . . . . . . . . . . . 131
vih āra- . . . . . . . . . . . . . . . . 157
vi-khy ā- . . . . . . . . . . . . . . . 258
vikhy āta- . . . . . . . . . . . . . . . 258
vi-kri ˙n ā- (pres.stem) . . . . . . . . 44
viṁśatí- . . . . . . . . . . . . 114, 131
v ı̄rá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
vrajita- (part.pret.) . . . . . . . . 205
*vrañjati (3.sg.pres.) . . . . . . . 173
vrájati (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 173
vr ı̄hí- . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
√v ˙rj . . . . . . . . . . . . . . 173, 205
v ˙r ˙nákti (3.sg.pres.) . . . . . . . . 173
√v ˙rt . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206
-ya (abs.ending) . . . . . . . . . . 211
yak ˙sá- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
√y ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 207
-yá- (pass.suff.) . . . . . . . . . . 174
y´̄ama- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
y´̄ati (3.sg.pres.) . . . . 11, 49, 207
y´̄atr ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
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Middle Indic:

Apabhra ˙mśa

a ˙that āl ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . 118
a ˙t ˙t āsi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

bi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
ch āhattari . . . . . . . . . . . . . . 119

t ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
t ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116

Pali

amba- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
-ana- (vb.n.suff.) . . . . . . . . . 192
aṅga- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
añña- . . . . . . . . . . . . . . . . . 152
asi ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
as ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
as ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
-assa (gen.ending) . . . . . . . . . . 57
attha ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
atth āya (dat.) . . . . . . . . . . . . . 57
atthi (3.sg.pres.) . . . 138, 186, 224
a ˙t ˙tha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
a ˙t ˙thasa˙t ˙thi- . . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙that āl ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . 118
a ˙t ˙th ādasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙th ārasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙th āv ı̄sati- . . . . . . . . . . . . . . 115
aya(s)- . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
ābhara˙na- . . . . . . . . . . . . . . . 60
ācariya- . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ād āya (abs.) . . . . . . . . . . . . . 212
- āna (part.pres.med.suff.) . . . . 199
- āna˙m (gen.pl.ending) . . . . . . . 70
- āpe- (caus.suff.) . . . . . . . . . 170
baddha- (part.pret.) . . . . . . . . 204
b ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
b āv ı̄sati- . . . . . . . . . . . . . . . 114
bhesajja- . . . . . . . . . . . . . . . . 50
bhinna- (part.pret.) . . . . . . . . 204
bhoga- . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
bh ūmi- . . . . . . . . . . . . . . 26, 60
bh ūta- (part.pret.) . . . . . . . . . 208
bi ˙l āla- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
bi ˙l āra- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
buddhi- . . . . . . . . . . . . . 42, 104
bu ˙d ˙dha- . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
canda- . . . . . . . . . . . . . . . 31, 32
catt āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
catt ā˙l ı̄sa ˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
catt ār ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
catt āro . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
catuddasa . . . . . . . . . . . . . . 112
catuv ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . . 115
cha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
chabb ı̄sati- . . . . . . . . . . . . . . 115
cha˙l ās ı̄ti- . . . . . . . . . . . . . . . 120
chasa˙t ˙thi- . . . . . . . . . . . . . . . 119
cuddasa . . . . . . . . . . . . . . . . 112
daka- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

dasa . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
dassan āya (dat.sg.vb.n.) . . . . . 192
dassati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 203
d āni (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 25
dhovati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 206
dh ūma- . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
dinna- (part.pret.) . . . . . . . . . 205
di ˙t ˙tha- (part.pret.) . . . . . . . . . 203
d ı̄pa- . . . . . . . . . . . . . . . . 5, 131
d ı̄paka- . . . . . . . . . . . . . . . . 131
do ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
duve . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
dv ādasa . . . . . . . . . . . . 111, 122
dv āv ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . . 115
dv āv ı̄sati- . . . . . . . . . . . . . . 115
dve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
eka- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
ekat āl ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . 118
ekav ı̄sa- . . . . . . . . . . . . . . . . 114
ek ādasa . . . . . . . . . . . . . . . . 111
ek ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . 111
ek ūnav ı̄sa(ti)- . . . . . . . . . . . . 114
ga ˙ne- . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
gata- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
g āma- . . . . . . . . . . . . . . . 19, 60
geha- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
gehena (instr.) . . . . . . . . . . . . 61
hattha- . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
hiyyo (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 43
id āni (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 25
ima- (dem.pron.) . . . . . . . . . 147
jambu- . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
jambud ı̄pa- . . . . . . . . . . . . . . 60
kakaca- . . . . . . . . . . . . . . 50, 84
kamma(n)- . . . . . . . . . . . 53, 133
kamm āra- . . . . . . . . . . . . . . . 31
kara ˙n āya (dat.sg.vb.n.) . . . . . 192
kata- (part.pret.) . . . . . . . . . . 208
ka ˙ta- (part.pret.) . . . . . . . . . . 208
k āla- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
khalu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
khanati (3.sg.pres.) . . . . . . . . 203
khudda- . . . . . . . . . . . . . . . . 163
kula- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
mahil ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
mahil ād ı̄paka- (top.) . . . . . . 5, 10
majjha- . . . . . . . . . . . . . . 26, 50
makara- . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
manda- . . . . . . . . . . . . . . . . 163

ma ˙ni- . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
mattik ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
mitta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
mu ˙t ˙thi- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
m ūsika- . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
natthi (3.sg.pres.neg.) . . . . . . 208
nava . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
n āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . 241
n ı̄la- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
pañca . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
pañcadasa . . . . . . . . . . . . . . 112
pañcapaññ āsa . . . . . . . . . . . . 119
pañcasattati- . . . . . . . . . . . . . 119
pañcav ı̄sa . . . . . . . . . . 115, 122
pañcav ı̄sati- . . . . . . . . . . . . . 122
paññ āsa˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
pa ˙n ˙narasa . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙n ˙nav ı̄sati . . . . . . . . . . . . . 115
pa ˙n ˙n āsa . . . . . . . . . . . . . . . . 116
pa ˙n ˙nuv ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . 115
parampar ā- . . . . . . . . . . . . . . 60
parih ı̄na- (part.pret.) . . . . . . . 209
patta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
pa ˙tala- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
pa ˙thama- . . . . . . . . . . . . . . . 123
p āda- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
p ān ı̄ya- . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
-pe- (caus.suff.) . . . . . . . . . . 170
phala- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
ph ā˙nita- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
purisa- . . . . . . . . . . . . . . . . 132
ratti- . . . . . . . . . . . . . 25, 67, 68
ra ˙t ˙thav āsin- . . . . . . . . . . . . . . 38
r āj ā (nom.sg.) . . . . . . . . . . . . . 50
r ūpa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
sahassa- . . . . . . . . . . . . . . . . 121
samena . . . . . . . . . . . . . . . . . 70
sanna- (part.pret.) . . . . . . . . . 204
sata- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
satta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
satta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
sattadasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
sattarasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
sattari- . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sattav ı̄sati . . . . . . . . . . . . . . 115
sattu- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
sa˙t ˙thi- . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
saya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sig āla- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
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siṅgivera- . . . . . . . . . . . . . . . 31
s ı̄m ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
so ˙lasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
sota(s)- . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
sugandha- . . . . . . . . . . . . . . . 32
suriya- . . . . . . . . . . . . . . . . 157
sutta- (part.pret.) . . . . . . . . . . 206
s ūra- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
tava (pers.pron.gen.sg.) . . . . . 134
tay ā (pers.pron.instr.sg.) . . . . 134
telasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
te ˙lasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111

terasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tev ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
t ēsattati- . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēsa˙t ˙thi- . . . . . . . . . . . . . . . . 119
ti ˙msa(ti)- . . . . . . . . . . . . . . . 116
ti ˙n ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
t ı̄ ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
tuma- . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
tvay ā (pers.pron.instr.sg.) . . . . 134

˙th āna- . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

˙thito- (part.pret.) . . . . . . . . . . 203
u ˙t ˙th āya (abs.) . . . . . . . . . . . . 212
vajati (3.sg.pres.) . . . . . . . . . 173

vara- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
v āta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
vijju- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
vikki ˙n ā- (pres.stem) . . . . . . . . 44
v ı̄hi- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
v ı̄saṁ . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
v ı̄sati- . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
yakkha- . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
y āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
y āti (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . 49
y ātr ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
-yya (cond.conj.) . . . . . . . . . 241

Prakrits

aa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
acchin ā (instr.sg.) . . . . . . . . . . 61
amba- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
a ˙n ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . . 152
appa- (refl.pron.) . . . . . . . . . 130
app ā (refl.pron.nom.) . . . . . . 130
-assa (gen.ending) . . . . . . . . . . 57
atta- (refl.pron.) . . . . . . . . . . 130
att ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . 130
a ˙thattari ˙m . . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙t ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙tha . . . . . . . . . . . . . . 109, 117
a ˙t ˙thadasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙thahattari- . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙thahattari ˙m . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙tha ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
a ˙t ˙thasa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙thava ˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙th ā˙nauim̨ . . . . . . . . . . . . . . 120
a ˙t ˙th ārasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙th ās ı̄i˙m . . . . . . . . . . . . . . . 120
a ˙t ˙th āv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
a ˙t ˙th āya (dat.) . . . . . . . . . . . . . 57
aü ˙nav ı̄sam̨. . . . . . . . . . . . . . 113
ava ˙da- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
aya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
āaa- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
āaria- (.) . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ād ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . 130
āgamam ı̄na- (part.pres.med.

AMg.) . . . . . . . . . . . . . . 197
- āna(˙m) (gen.pl.ending) . . . . . . 70
āt ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . . 130
- āve- (caus.suff.) . . . . . . . . . 170
āyariya- (AMg.JM.) . . . . . . . . 66
āy ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . 130
bahira- . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
bandha- (pres.stem) . . . . . . . 204
b āhattari- . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āraha . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
b ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
b āsa˙t ˙thi . . . . . . . . . . . . . . . . 119

b āsa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āvannam̨. . . . . . . . . . . . . . 118
b āva˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 118
b āva˙n ˙nam̨ . . . . . . . . . . . . . . 118
b āvattari˙m . . . . . . . . . . . . . . 119
b āv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 114
b āy āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 118
b ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
bhesajja- . . . . . . . . . . . . . 21, 50
bhinna (part.pret.) . . . . . . . . . 204
bh ūa- (part.pret.) . . . . . . . . . 208
bh ūm ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
bh ūya- (part.pret.) . . . . . . . . . 208
buddh ı̄- . . . . . . . . . . . . . 42, 104
bu ˙d ˙dha- . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
catt āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
catt āro . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
caüddaha . . . . . . . . . . . . . . . 112
cauddasa . . . . . . . . . . . . . . . 112
caüddasa . . . . . . . . . . . . . . . 112
cauhattari . . . . . . . . . . . . . . 119
cauvv ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . 115
cavala- . . . . . . . . . . . . . . 23, 32
c āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 116
cha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
chappanna˙m . . . . . . . . . . . . . 119
chasa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . . . 119
chavv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
ch āvattari˙m . . . . . . . . . . . . . 119
ch āy āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 118
coddaha . . . . . . . . . . . . . . . . 112
coddasa . . . . . . . . . . . . . . . . 112
daha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
dasa . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
dh ūma- . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
dinna- (part.pret.) . . . . . . . . . 205
d ı̄va- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
do ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
d ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
d ō˙n ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
duv ālasa . . . . . . . . . . . . . . . 122
duve . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109

eg ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . 111
ek āva˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . . 118
ĕkka- . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
ekka ˙nauim̨ . . . . . . . . . . . . . . 120
ekka ˙nau ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 120
ekkav ı̄sa ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 114
ekkav ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 114
ekk ārasa . . . . . . . . . . . 111, 118
ekk ās ı̄i . . . . . . . . . . . . . . . . 119
ekk āvannam̨. . . . . . . . . . . . . 118
ekk āva˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . 118
ēï (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . . 207
ēkasattar ı̄- . . . . . . . . . . . . . . 119
gaa- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
g āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
geha- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
hijjo (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 43
hio (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 43
igu ˙nav ı̄sam̨ . . . . . . . . . . . . . 113
igu ˙n ı̄v ı̄sam̨. . . . . . . . . . . . . . 113
ima- (dem.pron.) . . . . . . . . . 147
-itt ā (abs.ending) . . . . . . . . . 211
i ˙t ˙tag ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
i ˙t ˙t ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
jatt ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
j āi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . . 49
j āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
j ı̄vi(y)a- . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
ka ˙da- (part.pret. AMg.) . . . . . 208
kamma(n)- . . . . . . . . . . . . . . . 53
kamm āra- . . . . . . . . . . . . . . . 31
ka ˙n ˙taa- . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
kaya- (part.pret.) . . . . . . . . . . 208
kha ˙nai (3.sg.pres.) . . . . . . . . 203
khu ˙d ˙da- . . . . . . . . . . . . . . . . 163
lohiya- . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
macchi ā- . . . . . . . . . . . . . . . . 25
mae (pers.pron.instr.sg.) . . . . 129
magara- . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
mahu- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
majjha- . . . . . . . . . . . . . . 26, 50
manda- . . . . . . . . . . . . . . . . 163
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ma ˙n ā (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 54
ma ˙ni- . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
ma ˙t ˙tiy ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
mayara- . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
may ā (pers.pron.instr.sg.) . . . . 129
mudd ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
naui ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
nau ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
nava . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

˙natthi (3.sg.pres.neg.) . . . . . . 208

˙n āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . 241
pa ˙dala- . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
pañca . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
pañcahattar ı̄- . . . . . . . . . . . . 119
pañcasa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . 119
pañcattari ˙m . . . . . . . . . . . . . 119
pañcavanna˙m . . . . . . . . . . . . 119
pann ārasa . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙nav ı̄sa ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 115
pa ˙nav ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
pa ˙nay āl ı̄s ā . . . . . . . . . . . . . . 118
pa ˙n ˙naraha . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙n ˙narasa . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙n ˙nay āl ı̄sa . . . . . . . . . . . . . 118
pa ˙n ˙n āsa˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
patta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
p āa- . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 68
p āya- . . . . . . . . . . . . . . . 21, 68
phala- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67

ph ā˙niya- . . . . . . . . . . . . . . . . 26
rasa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
r ā ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 68
sada- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sahasa- . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sahassa- . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sanna- (part.pret.) . . . . . . . . . 204
satta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
satta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
sattadasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
sattahattari˙m . . . . . . . . . . . . 119
sattarasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
sattari ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sattasa˙t ˙thi- . . . . . . . . . . . . . . 119
sattavannam̨. . . . . . . . . . . . . 119
satt āl ı̄sam̨. . . . . . . . . . . . . . 118
satt ā˙nauim̨ . . . . . . . . . . . . . . 120
satt ās ı̄i˙m . . . . . . . . . . . . . . . 120
satt āv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
sa˙t ˙th ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
savva- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
siy āla- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
s ı̄m ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
solaha . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
solasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
so ˙lasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
s ōa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
s ōya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
suandha- . . . . . . . . . . . . . . . . 32
s ūara- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

s ūya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ta ē (pers.pron.instr.sg.) . . . . . 134
tava (pers.pron.gen.sg.) . . . . . 134
teraha . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
terasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tev ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 115
/t ēra/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
/t ēraha/ . . . . . . . . . . . . . . . . 111
/t ērasa/ . . . . . . . . . . . . . . . . 111
t ēsa˙t ˙thim̨ . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēvannam̨. . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēva˙n ˙na ˙m . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēy āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . 118
t ēy ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
triśa (Niya-Pkt.) . . . . . . . . . . 116
-tt ā (abs.ending) . . . . . . . . . . 211
tuha (pers.pron.gen.) . . . . . . . 134
vam̆jai (3.sg.pres.) . . . . . . . . 173
vara- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
v āa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
v āv ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
v āya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
-ve- (caus.suff.) . . . . . . . . . . 170
vikki ˙na- (pres.stem) . . . . . . . . 44
vim̨sadi . . . . . . . . . . . . . . . . 114
v ı̄hi- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
v ı̄saï . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
v ı̄sam̨ . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
v ı̄s ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
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aa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
acchin ā (instr.sg.) . . . . . . . . . . 61
amba- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
a ˙n ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . . 152
appa- (refl.pron.) . . . . . . . . . 130
app ā (refl.pron.nom.) . . . . . . 130
-assa (gen.ending) . . . . . . . . . . 57
atta- (refl.pron.) . . . . . . . . . . 130
att ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . 130
a ˙thattari ˙m . . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙t ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙tha . . . . . . . . . . . . . . 109, 117
a ˙t ˙thadasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙thahattari- . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙thahattari ˙m . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙tha ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
a ˙t ˙thasa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙thava ˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙t ˙th ā˙nauim̨ . . . . . . . . . . . . . . 120
a ˙t ˙th ārasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t ˙th ās ı̄i˙m . . . . . . . . . . . . . . . 120
a ˙t ˙th āv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
a ˙t ˙th āya (dat.) . . . . . . . . . . . . . 57
aü ˙nav ı̄sam̨. . . . . . . . . . . . . . 113
ava ˙da- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
aya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

āaa- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
āaria- (.) . . . . . . . . . . . . . . . . 66
ād ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . 130
āgamam ı̄na- (part.pres.med.

AMg.) . . . . . . . . . . . . . . 197
- āna(˙m) (gen.pl.ending) . . . . . . 70
āt ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . . 130
- āve- (caus.suff.) . . . . . . . . . 170
āyariya- (AMg.JM.) . . . . . . . . 66
āy ā (refl.pron.nom.) . . . . . . . 130
bahira- . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
bandha- (pres.stem) . . . . . . . 204
b āhattari- . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āraha . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
b ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
b āsa˙t ˙thi . . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āsa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āvannam̨. . . . . . . . . . . . . . 118
b āva˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 118
b āva˙n ˙nam̨ . . . . . . . . . . . . . . 118
b āvattari˙m . . . . . . . . . . . . . . 119
b āv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 114
b āy āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 118
b ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
bhesajja- . . . . . . . . . . . . . 21, 50
bhinna (part.pret.) . . . . . . . . . 204

bh ūa- (part.pret.) . . . . . . . . . 208
bh ūm ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
bh ūya- (part.pret.) . . . . . . . . . 208
buddh ı̄- . . . . . . . . . . . . . 42, 104
bu ˙d ˙dha- . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
catt āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
catt āro . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
caüddaha . . . . . . . . . . . . . . . 112
cauddasa . . . . . . . . . . . . . . . 112
caüddasa . . . . . . . . . . . . . . . 112
cauhattari . . . . . . . . . . . . . . 119
cauvv ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . 115
cavala- . . . . . . . . . . . . . . 23, 32
c āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 116
cha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
chappanna˙m . . . . . . . . . . . . . 119
chasa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . . . 119
chavv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
ch āvattari˙m . . . . . . . . . . . . . 119
ch āy āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 118
coddaha . . . . . . . . . . . . . . . . 112
coddasa . . . . . . . . . . . . . . . . 112
daha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
dasa . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
dh ūma- . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
dinna- (part.pret.) . . . . . . . . . 205
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d ı̄va- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
do ˙na- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
d ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
d ō˙n ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
duv ālasa . . . . . . . . . . . . . . . 122
duve . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
eg ārasa . . . . . . . . . . . . . . . . 111
ek āva˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . . 118
ĕkka- . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
ekka ˙nauim̨ . . . . . . . . . . . . . . 120
ekka ˙nau ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 120
ekkav ı̄sa ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 114
ekkav ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 114
ekk ārasa . . . . . . . . . . . 111, 118
ekk ās ı̄i . . . . . . . . . . . . . . . . 119
ekk āvannam̨. . . . . . . . . . . . . 118
ekk āva˙n ˙na . . . . . . . . . . . . . . 118
ēï (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . . 207
ēkasattar ı̄- . . . . . . . . . . . . . . 119
gaa- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
g āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
geha- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
hijjo (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 43
hio (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 43
igu ˙nav ı̄sam̨ . . . . . . . . . . . . . 113
igu ˙n ı̄v ı̄sam̨. . . . . . . . . . . . . . 113
ima- (dem.pron.) . . . . . . . . . 147
-itt ā (abs.ending) . . . . . . . . . 211
i ˙t ˙tag ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
i ˙t ˙t ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
jatt ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
j āi (3.sg.pres.) . . . . . . . . . . . . 49
j āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
j ı̄vi(y)a- . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
ka ˙da- (part.pret. AMg.) . . . . . 208
kamma(n)- . . . . . . . . . . . . . . . 53
kamm āra- . . . . . . . . . . . . . . . 31
ka ˙n ˙taa- . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
kaya- (part.pret.) . . . . . . . . . . 208
kha ˙nai (3.sg.pres.) . . . . . . . . 203
khu ˙d ˙da- . . . . . . . . . . . . . . . . 163
lohiya- . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
macchi ā- . . . . . . . . . . . . . . . . 25
mae (pers.pron.instr.sg.) . . . . 129
magara- . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

mahu- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
majjha- . . . . . . . . . . . . . . 26, 50
manda- . . . . . . . . . . . . . . . . 163
ma ˙n ā (adv.) . . . . . . . . . . . . . . 54
ma ˙ni- . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
ma ˙t ˙tiy ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
mayara- . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
may ā (pers.pron.instr.sg.) . . . . 129
mudd ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
naui ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
nau ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
nava . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

˙natthi (3.sg.pres.neg.) . . . . . . 208

˙n āma- . . . . . . . . . . . . . . . . . 241
pa ˙dala- . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
pañca . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
pañcahattar ı̄- . . . . . . . . . . . . 119
pañcasa˙t ˙thi ˙m . . . . . . . . . . . . 119
pañcattari ˙m . . . . . . . . . . . . . 119
pañcavanna˙m . . . . . . . . . . . . 119
pann ārasa . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙nav ı̄sa ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . 115
pa ˙nav ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
pa ˙nay āl ı̄s ā . . . . . . . . . . . . . . 118
pa ˙n ˙naraha . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙n ˙narasa . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙n ˙nay āl ı̄sa . . . . . . . . . . . . . 118
pa ˙n ˙n āsa˙m . . . . . . . . . . . . . . 116
patta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
p āa- . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 68
p āya- . . . . . . . . . . . . . . . 21, 68
phala- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
ph ā˙niya- . . . . . . . . . . . . . . . . 26
rasa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
r ā ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 68
sada- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sahasa- . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sahassa- . . . . . . . . . . . . . . . . 121
sanna- (part.pret.) . . . . . . . . . 204
satta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
satta- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
sattadasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
sattahattari˙m . . . . . . . . . . . . 119
sattarasa . . . . . . . . . . . . . . . 113
sattari ˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sattasa˙t ˙thi- . . . . . . . . . . . . . . 119

sattavannam̨. . . . . . . . . . . . . 119
satt āl ı̄sam̨. . . . . . . . . . . . . . 118
satt ā˙nauim̨ . . . . . . . . . . . . . . 120
satt ās ı̄i˙m . . . . . . . . . . . . . . . 120
satt āv ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . 115
sa˙t ˙th ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
savva- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
siy āla- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
s ı̄m ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
solaha . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
solasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
so ˙lasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
s ōa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
s ōya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
suandha- . . . . . . . . . . . . . . . . 32
s ūara- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
s ūya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ta ē (pers.pron.instr.sg.) . . . . . 134
tava (pers.pron.gen.sg.) . . . . . 134
teraha . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
terasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tev ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . . 115
/t ēra/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
/t ēraha/ . . . . . . . . . . . . . . . . 111
/t ērasa/ . . . . . . . . . . . . . . . . 111
t ēsa˙t ˙thim̨ . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēvannam̨. . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēva˙n ˙na ˙m . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ēy āl ı̄sa˙m . . . . . . . . . . . . . . . 118
t ēy ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
triśa (Niya-Pkt.) . . . . . . . . . . 116
-tt ā (abs.ending) . . . . . . . . . . 211
tuha (pers.pron.gen.) . . . . . . . 134
vam̆jai (3.sg.pres.) . . . . . . . . 173
vara- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
v āa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
v āv ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
v āya- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
-ve- (caus.suff.) . . . . . . . . . . 170
vikki ˙na- (pres.stem) . . . . . . . . 44
vim̨sadi . . . . . . . . . . . . . . . . 114
v ı̄hi- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
v ı̄saï . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
v ı̄sam̨ . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
v ı̄s ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114

Modern Indo-Aryan languages:

Assamese

b āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111 pondara . . . . . . . . . . . . . . . . 112
tera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111

trix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116

Bengali

ā˙t āsi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
b āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111

bhą˙t ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
cabbiś . . . . . . . . . . . . . . . . . 115

ch ābb ı̄ś . . . . . . . . . . . . . . . . 115
chiy āsi . . . . . . . . . . . . . . . . 120



274 Indexes

codda . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
cur ānabbai . . . . . . . . . . . . . . 120
eg āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
ek ānai . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

ek āsi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
ek āttar . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
panera . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
ponera . . . . . . . . . . . . . . . . . 112

tera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tetr ı̄ś . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
tris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
unis . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113

Gujarati

ā˙rtr ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
batr ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
chattr ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 118
chavvis . . . . . . . . . . . . . . . . 115
pący āś ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 120

panara . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
pañjahatari . . . . . . . . . . . . . . 119
satt āv ı̄ś . . . . . . . . . . . . . . . . 115
saty āś ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

so ˙l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
tera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tetris . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
tr ı̄ś . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
v ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114

Hindi / Urdu

a ˙th ārah . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙t( ˙t)h ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 120
- ā (part.suff.) . . . . . . . . . . . . 218
ān ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
bahattar . . . . . . . . . . . . . . . . 119
bai ˙thn ā . . . . . . . . . . . . . . . . 222
bay āl ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 118
bay ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āz (Urdu) . . . . . . . . . . . . . . . 66
b ā ı̄s . . . . . . . . . . . . . . 109, 114
b ārah . . . . . . . . . . . . . 109, 111
b ār ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
b ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
caln ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
caub ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
caudah . . . . . . . . . . . . . . . . 112
cauhattar . . . . . . . . . . . . . . . 119
caur ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 120
chabb ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 115

chiy ānawe . . . . . . . . . . . . . . 120
chiy ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 120
ci ˙t ˙th ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
dasgun ā . . . . . . . . . . . . . . . . 125
den ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
dugun ā . . . . . . . . . . . . . . . . 125

˙d āln ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
ek ānwe . . . . . . . . . . . . . . . . 120
gun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
gun ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
hindol( ā) . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ig ārah . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
ik-hattar . . . . . . . . . . . . . . . 119
ikk ā ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
ı̄˙t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
j ān ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
kamugati . . . . . . . . . . . . . . . . 19
le ān ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 224
le j ān ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 224
len ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222

mehm ān (Urdu) . . . . . . . . . . . 91
n ārąg ı̄ (Urdu) . . . . . . . . . . . . . 66
nikaln ā . . . . . . . . . . . . . . . . 222
pahum̨cn ā . . . . . . . . . . . . . . 222
pandrah . . . . . . . . . . . . . . . . 112
pa ˙rn ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
p ān ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
rakhn ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
sat ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 120
satrah . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
solah . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
sol ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
-t ā (part.suff.) . . . . . . . . . . . . 218
terah . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tigun ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
tihattar . . . . . . . . . . . . . . . . 119
t ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
un(n) ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 113
u ˙thn ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 222

Marathi

b āhattar . . . . . . . . . . . . . . . . 119
b āv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
bev ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
ċaurehattar . . . . . . . . . . . . . . 119
ċaury ā˙n ˙nav . . . . . . . . . . . . . 120

ċaury āś ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 120
eko ˙n ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
eku ˙n ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
eku ˙nv ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . 113

pący ās ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . 120
so ˙l ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
te ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
ter ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
v ı̄s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114

Nepali

bay āsi . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
cauhattar . . . . . . . . . . . . . . . 119

ek āis . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114 tera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tihattar . . . . . . . . . . . . . . . . 119

Oriya

b āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
bay āasi . . . . . . . . . . . . . . . . 119
caür ā˙liśa . . . . . . . . . . . . . . . 118
chaasa˙thi . . . . . . . . . . . . . . . 119

chay ālisa . . . . . . . . . . . . . . . 118
chay ānabe . . . . . . . . . . . . . . 120
eg āra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
ek āsi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
pañc ā˙l ı̄sa . . . . . . . . . . . . . . . 118

tera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
tey āasi . . . . . . . . . . . . . . . . 120
tey ālisa . . . . . . . . . . . . . . . . 118
triśa . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116



275Word forms: Panjabi

Panjabi

ak āhat . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
a ˙thaha˙t . . . . . . . . . . . . . . . . 119

b āha˙t . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
bi ā˙nvę . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

sat ār˜̨a . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
vañj ˙n ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 173

Sindhi

ch āha˙thi . . . . . . . . . . . . . . . 119 ekaha˙t ˙thi . . . . . . . . . . . . . . . 119
jj āt ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . 207

sataha˙thi . . . . . . . . . . . . . . . 119

Sinhalese

-∅ (3.sg.ending) . . . . . . . . . . 175
am̆ba . . . . . . . . . . . . . . . 31, 158
am̆bu- . . . . . . . . . . . . . . 31, 158
an̆dinav ā . . . . . . . . . . . . . . . 204
an̆ga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
-aha (gen./dat.ending) . . . . 57, 58
-aha˙t (dat.ending) . . . . . . . . . . 58
-ak (indef.suff.) . . . . . . . 71, 108
-ak (indef.suff.fem.) . . 71, 73, 74
-ak (indef.suff.inanim.) . . . . . . 74
-ak (indef.suff.ntr.) . . . . . . 71, 73
-ak (indef.suff.ntr.obl.) . . . 71, 73
-aka (indef.suff.fem.obl.) . . 71, 73
-aku (indef.suff.masc.obl.) . 71, 73
ambara˙nin (abl.) . . . . . . . . . . . 60
amm āvaru (pl.) . . . . . . . . . . . . 74
-an (plur.suff.) . . . . . . . . . . . . 70
an- (pron.adj.) . . . . . . . 152, 163
-ana (gen.pl.ending) . . . . . 57, 70
-ana˙t (dat.pl.ending) . . . . . . . . 58
anik- (pron.adj.) . . . . . . . . . . 163
anik ā (pron.adj.) . . . . . . . . . . 152
anik ı̄ (pron.adj.) . . . . . . . . . . 152
-anna˙t (inf.ending) . . . . . . . . 191
-anna˙ta (inf.ending) . . . . . . . 191
-anu (inf.ending) . . . . . . . . . 192
-anuva˙ta (inf.ending) . . . . . . . 191
an ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
an ūva . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
apa (pers.pron.obl.) . . . . . . . . 130
api (pers.pron.) . . . . . . . . . . . 130
ara- (dem.pron.) . . . . . . . . . . 146
ara-gannav ā . . . . . . . . . . . . . 224
ara ˙m (abs.) . . . . . . . . . . . . . 224
aran-äti (abs. + 3.sg.pres.) . . . 224
-asa (gen./dat.ending) . . . . 57, 58
as ā (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 212
as ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
as ūva . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
ata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
-ataye (dat.suff.) . . . . . . . . . . . 57
atin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 60
-a ˙t (dat.ending) . . . . . . . . . . . . 58
a ˙ta . . . . . . . . . . . . . . . 109, 125
-a ˙ta (dat.ending) . . . . . . . . 57, 58
a ˙ta ˙loha . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙ta ˙los- . . . . . . . . . . . . . . . . . 113

a ˙ta ˙losa . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙tara . . . . . . . . . . . . . . . . . . 113
a ˙tarasa . . . . . . . . . . . . . . . . 113
-a ˙taya (dat.ending) . . . . . . . . . 57
a ˙ten (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 125
a ˙ten pa ˙mguva . . . . . . . . . . . . 125
a ˙ten tunpa˙mguva . . . . . . . . . 125
avud (abs.) . . . . . . . . . . . . . 215
avuj (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 215
avut (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 215
-ay (abs.ending) . . . . . . . . . . 212
-aya (abs.ending; Sinh.Pkt.) . . 211
- ā (abs.ending) . . . . . . . 212, 213
- ā (def.suff.) . . . . . . . . . . . . . 69
ā (part.pret.) . . . . . . . . . . . . . 207
āp (pers.pron.) . . . . . . . . . . . 130
ā-pu (part.pret.) . . . . . . . . . . 223
-ä (gen.ending) . . . . . . . . . 55, 57
-ä (loc.ending) . . . . . . . . . . . . 57
än̆di (part.pret.) . . . . . . . . . . 204
äduru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
äha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
ähi- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
-än (abl.ending) . . . . . . . . . . . 61
-äna (abl.ending) . . . . . . . . . . 61
-äni (abl.ending) . . . . . . . . . . . 61
äs- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
äsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
äsin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . . 60
äta (3.sg.pres.) . . . . . . . 138, 208
äti (3.sg.pres.) 105, 138, 178, 186,

208, 224
ävit (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 215
¯̈a (pers.pron.f.) . . . . . . . 139, 148
bada (part.pret.) . . . . . . . . . . 204
badina (part.pres.) . . . . . . . . . 199
ban̆dinav ā . . . . . . . . . . 204, 223
bahinav ā . . . . . . . . . . . . . . . 201
bala (2.sg.impv.) . . . . . . . . . 183
bala-bal ā (red.abs.) . . . . . . . . 215
balal ā (abs.) . . . . . . . . . . . . . 224
balamha (1.pl.impv.) . . . . . . . 183
balamin (ger.) . . . . . . . . . . . 218
balan (inf.) . . . . . . . . . 191, 193
balana- . . . . . . . . . . . . . . . . 178
balana (part.pres.) . . . . . 179, 199
balana˙ta (inf.) . . . . 191-193, 195

balanav ā . . . . 189, 191, 224, 241
balanna˙ta (inf.) . . . . . . . 191, 195
balann ā (part.pres.subst.) . . . . 179
balann āha (3.pl.fut.) . . . . . . . 179
balann āhu (2.pl.fut.) . . . . . . . 179
balannehi (2.sg.fut.) . . . . . . . 179
balannem (1.sg.fut.) . . . . . . . 179
balannemi (1.sg.fut.) . . . . . . . 179
balannemu (1.pl.fut.) . . . . . . . 179
balann ē (3.sg.fut.) . . . . . . . . . 179
balann ō (3.pl.fut.) . . . . . . . . . 179
balan˙ta (inf.) . 191, 193, 195, 241
balanu (inf.) . . . . . . . . . 191, 193
balav (2.pl.impv.) . . . . . . . . . 183
balava (2.sg.impv.) . . . . . . . . 183
balay (abs.) . . . . . . . . . . . . . 212
bal ā (abs.) . . . . . . . . . . 212, 218
bal āpall ā (2.pl.impv.) . . . . . . 189
bal āpan (2.sg.impv.) . . . . . . . 189
bal āpiya (2.sg.impv.) . . . . . . . 189
bal āpiyav (2.pl.impv.) . . . . . . 189
ba ˙lal- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
ba ˙lal ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
bara . . . . . . . . . . . 61, 111, 122
barin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 61
ba ˙tu- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
b āgaya . . . . . . . . . . . . . . . . 125
bän̆da (abs.) . . . . . . . . . . . . . 213
bän̆da-damanav ā . . . . . . . . . . 224
bän̆da-gannav ā . . . . . . . . . . . 223
bälilla (vb.n.) . . . . . . . . . . . . 196
bäl ı̄ma (vb.n.) . . . . . . . . . . . 196
bälma (vb.n.) . . . . . . . . . . . . 196
bälu (part.pret.) . . . . . . 174, 202
bäluma (vb.n.) . . . . . . . . . . . 196
bäluvem (1.sg.pret.) . . . . . . . 179
bändä (abs.) . . . . . . . . . . . . . 213
behed- . . . . . . . . . . . . . . . 21, 50
beheda . . . . . . . . . . . . . . 21, 50
behet- . . . . . . . . . . . . . . . 21, 50
beheta . . . . . . . . . . . . . . . 21, 50
bin̆dinav ā . . . . . . . . . . . . . . 204
bihiri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
bik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
bim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
bimä (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 57
bimin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
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bonav ā . . . . . . . . . . . . 207, 223
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bun (part.pret.) . . . . . . . . . . . 204
dam̆ba . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
dam̆badiva (top.) . . . . . . . . . . 60
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damanav ā . . . . . . . . . . 184, 224
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dat (part.pret.) . . . . . . . . . . . 207
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deka . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
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devarak . . . . . . . . . . . . . . . . 125
devisi- . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
devissa . . . . . . . . . . . . . . . . 115
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divayina . . . . . . . . . . . . . . . 131
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divu (part.pret.) . . . . . . . . . . 202
divu- (pret.stem) . . . . . . . . . . . 27
diyan (2.sg.impv.) . . . . . . . . . 189
diyen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
d ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
d ı̄pall ā (2.pl.impv.) . . . . . . . . 189
d ı̄pan (2.sg.impv.) . . . . . . . . . 189
d ı̄piya (2.sg.impv.) . . . . . . . . 189
d ı̄-piyanav ā . . . . . . . . . . . . . 223
d ı̄piyav (2.pl.impv.) . . . . . . . 189
do ˙laha . . . . . . . . . . . . . 111, 122
do ˙los- . . . . . . 110, 111, 113, 122
d ōvanav ā . . . . . . . . . . . . . . . 206
dum- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
duma . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
dun (part.pret.) . . . . . . . . . . . 205
du ˙tu (part.pret.) . . . . . . . . . . 203
duva- (pres.stem) . . . . . . . . . . 27
duvanav ā . . . . . . . . . . . . . . . 202
d ūpata . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
d ūva . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
dvi-gu ˙na . . . . . . . . . . . . . . . 125
dv ı̄paya . . . . . . . . . . . . . . . . 131
e- (dem.pron.) . . . . . . . 137, 147
-e (nom.ending) . . . . . . . . . . . 69
-ehi (gen./loc.ending) . . . . . . . 56
ek- . . . . . . . . . . . . . . . 109, 124
-ek (indef.suff.) . . . . 69, 71, 163
-ek (indef.suff.anim.) . . . . . . . 74
-ek (indef.suff.masc.) . . . . 71, 73
-ek (indef.suff.ntr.) . . . . . . 71, 73
eka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
ekak . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
eko ˙los- . . . . . . . . . 110, 111, 113
ekuntis- . . . . . . . . . . . . . . . . 115
ekuntisa . . . . . . . . . . . . 115, 116
ekunvisi . . . . . . . . . . . . . . . 114
ekunvissa . . . . . . . . . . . . . . 114
ekvisi- . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
ekvissa . . . . . . . . . . . . . . . . 114
-en (abl.ending) . . . . . . . . 60, 61
-ena (abl.ending) . . . . . . . . . . 61
enav ā . . . . . . . . . . 207, 223, 224
-eni (abl.ending) . . . . . . . . . . . 61
-enu (inf.ending) . . . . . . . . . 192
eya (pers.pron.ntr.) . . . . . . . . 148
ey ā (pers.pron.) . . . . . . . . . . 139
ey ā (pers.pron.m.) . . . . . 139, 148
ē- (dem.pron.) . . . . 137, 146, 147
- ē (gen./loc.ending) . . . . . . 56, 57
-ga (2.sg.impv.ending) . . . . . 183
gam- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
gama . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
gama˙t (dat.) . . . . . . . . . . . . . . 58
gamä (loc.) . . . . . . . . . . . . . . 57

gam ē (gen./loc.) . . . . . . . . . . . 56
gannav ā . . 201, 207, 223-225, 227
ga ˙ninav ā . . . . . . . . . . . . . . . 125
gat- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
gat (part.pret.) . . . . . . . 205, 207
g āv ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
g āya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
gämin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
ge (postpos.) . . . . . . . . . . . . . 56
-gen (abl.suff.) . . . . . . . . . . . . 61
gena (abs.) . . . . . . . . . . 213, 225
gena-enav ā . . . . . . . . . 224, 230
gena-gihill ā (abs.) . . . . . . . . . 225
gena-yanav ā . . . . . . 224, 225, 229
gen ā-giyapu (abs. + 3.sg.pret.) 225
gen ēnav ā . . . . . . . . . . . . . . . 224
geniyanav ā . . . . . . . . . . . . . 224
geya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
geyi (loc.) . . . . . . . . . . . . . . . 55
g ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
-g ē (gen.ending) . . . . . . . . 55, 56
g ēnav ā . . . . . . . . . . . . . . . . 224
gihill ā (abs.) . . . . . 224, 225, 241
gihill ā äti (abs. + 3.sg.pres.) . . 224
gihin (abs.) . . . . . . 214, 224, 225
giya- (part.pret.) . . . . . . . . . . 207
giy ā (part.pret.) . . . . . . . . . . 241
giy ā (pret.) . . . . . . . . . . . . . 225
gohin (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
gos (abs.) . . . . . . . . . . 214, 215
gosin (abs.) . . . . . . . . . . . . . 214
gotanu (inf.) . . . . . . . . . . . . . 224
got ā-lanu (inf.) . . . . . . . . . . . 224
goviy ā-g ē (loc.) . . . . . . . . . . . 55
-gu ˙na (num.suff.) . . . . . . . . . 125
g ū . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
ha- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
-ha (3.pl.ending) . . . . . . . . . . 175
han̆da . . . . . . . . . . . . 31, 32, 50
han̆dinav ā . . . . . . . . . . . . . . 204
hat- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hata . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hatalis- . . . . . . . . . . . . . . . . 116
hata˙lis- . . . . . . . . . . . . . . . . 116
hatara . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hataren pa˙mguva . . . . . . . . . 125
hataru . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
haturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
-ha ˙ta (dat.ending) . . . . . . . . . . 58
hav- (pron.adj.) . . . . . . . . . . . 58
haya . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
hän̆di (part.pret.) . . . . . . . . . . 204
hätt̄̈a . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
hä ˙ta . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
-hi (2.sg.ending) . . . . . . 168, 175
-hi (gen.ending) . . . . . . . . . . . 55
hin̆dinav ā . . . . . . . . . . . . . . 204
hima . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
hira- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
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hiri- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
hiru- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
hi ˙ta-pu (part.pret.) . . . . . . . . 223
hi ˙ti (part.pret.) . . . . . . . . . . . 203
hi ˙tinav ā . . . . . . 44, 203, 223, 224
hi ˙tinu (part.pret.) . . . . . . . . . 205
hival ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
hot (part.pret.) . . . . . . . . . . . 206
hovinava . . . . . . . . . . . . . . . 205
hoya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
h ōdanav ā . . . . . . . . . . . . . . . 223
h ōd ā-gannav ā . . . . . . . . . . . . 223
h ōnav ā . . . . . . . . . . . . . . . . 205
hu- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
-hu (2.pl.ending) . . . 168, 175, 183
-hu (gen.ending) . . . . . . . . . . . 55
huya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
h ūr ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
h ūru- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
-i (abs.ending) . . . . . . . 211, 212
in̆dinav ā . . . . . . . . . . . 204, 224
idolu-va . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
in̆gu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
in̆guru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
ik- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
-illa (vb.n.suff.) . . . . . . . . . . 196
ima . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
-in (abl.ending) . . . . . . . . 60, 61
-in (plur.suff.) . . . . . . . . . . . . 70
-ina (abl.ending) . . . . . . . . . . . 61
-ini (abl.ending) . . . . . . . . . . . 61
innav ā . . . . . . . . . . . . . 204, 224
ira- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
iri- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
iru- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
- ı̄ (part.pret.suff.) . . . . . 202, 208
- ı̄ma (vb.n.suff.) . . . . . . . . . . 196
ı̄y ē (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . . 43
-k (indef.suff.) . . . . . . . . . . . . 69
kam̆buru . . . . . . . . . . . . . . . . 31
ka ˙daya (abs.; Sinh.Pkt.) . . . . . 211
kal- . . . . . . . . . . . . . . . 157, 255
kala (conj.) . . . . . . . . . . . . . 255
ka ˙la (part.pret.) . . . . . . . 36, 208
kam- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
kama . . . . . . . . . . . . . . . 53, 133
kanavaya (abs.; Sinh.Pkt.) . . . 211
kanav ā . . . . . . . . . . . . . . . . 208
kaninav ā . . . . . . . . . . . . . . . 203
〈ka ˙ninav ā〉 . . . . . . . . . . . . . . 203
kapa-kap ā (red.abs.) . . . . . . . 215
kapa-kap ā unim (red.abs. + 1.

sg.pres.) . . . . . . . . . . . . . 225
kapamin in̆dim (ger. + 1.sg.

pres.) . . . . . . . . . . . . . . . 225
kapamin unim (ger. + 1.sg.

pres.) . . . . . . . . . . . . . . . 225
kapannemi (1.sg.fut.) . . . . . . 179
kap ā-damanav ā . . . . . . . . . . 224

kara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
kara (abs.) . . . . . . . . . . 215, 238
karanav ā . . . . . . . . . . . 238, 255
karan˙ta (inf.) . . . . . . . . . . . . 241
karanu (inf.) . . . . . . . . . . . . . 214
karavaya (abs.; Sinh.Pkt.) . . . 211
karav ā-piyanu (inf.) . . . . . . . 223
karay (abs.) . . . . . . . . . . . . . 212
ka ˙tu (abs., Sinh.Pkt.) . . . . . . . 215
ka ˙tu-va . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
k ā (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
kämiyan keren (abl.pl.) . . . . . . 61
kämiyan (obl.pl.) . . . . . . . . . . 61
känn ā (pret.) . . . . . . . . . . . . 203
k¯̈a (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 208
ke ˙la (part.pret.) . . . . . . . . . . 208
ke ˙li (part.pret.) . . . . . . . . . . . 203
ke ˙linav ā . . . . . . . . . . . . . . . 203
keren (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 61
ke ˙tu (part.pret.) . . . . . . . . . . 202
ki-kala (interr.pron.) . . . . . . . 157
kiyanna˙ta (inf.) . . . . . . . . . . . 184
kiyat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
kiyat- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
kiyata (nom.sg.) . . . . . . . . . . . 50
kiy āpall ā (2.pl.impv.) . . . . . . 189
kiy āpan (2.sg.impv.) . . . . . . . 189
kiy āpiya (2.sg.impv.) . . . . . . 189
kiy āpiyav (2.pl.impv.) . . . . . . 189
ko ˙t (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
ko ˙ta (abs.) . . . 214, 215, 238, 255
ko ˙ta (conj.) . . . . . . . . . . . . . 255
ko ˙tanav ā . . . . . . . . . . . . . . . 202
ko ˙tu (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 215
kudu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
ku ˙d ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
kulen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
kuma- (interr.pron.stem) . . . . 159
kumak- (interr.pron.) . . . . . . . 159
kuma˙t (interr.pron.dat.) . . . . . 159
kuma˙ta (interr.pron.dat.) . . . . 159
kusen (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
kusin (abl.) . . . . . . . . . . . . . . 60
lamay ā (nom.sg.def.) . . . . . . . 241
lanav ā . . . . . . . . . . . . . . 224-226
l ā (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . . 224
-l ā (abs.suff.) . . . . . . . . . . . . 225
lehe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
l ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
liyanav ā . . . . . . . . . . . . 22, 223
liy ā-pu (part.pret.) . . . . . . . . 223
l ı̄ (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 224
-l ı̄ (part.pret.suff.) . . . . . . . . . 225
l ū (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 224
-l ū (part.pret.suff.) . . . . . . . . 225
-m (1.sg.ending) . . . . . . 168, 175
-ma (emph.partc.) . . . . . . . . . 161
man̆da . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
magul-a . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

man̆gul-a . . . . . . . . . . . . . . . . 31
maha- . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
maharad’ha˙t (dat.) . . . . . . . . . 58
maha-san̆gna˙t (dat.pl.) . . . . . . . 58
mal ē (gen./loc.) . . . . . . . . . . . 56
mama (pers.pron.) . . . . . . . . 241
ma ˙ta (pers.pron.dat.) . . . . . . . 241
m ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
m ā (pers.pron.obl.) . . . . . . . . 129
mäda . . . . . . . . . . . . 26, 50, 163
mähi- . . . . . . . . . . . . . . . 25, 40
mä ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
mä ˙nik- . . . . . . . . . . . . . . . . 137
mä ˙nika . . . . . . . . . . . . . . . . 137
mäsi- . . . . . . . . . . . . . . . 25, 40
mäss ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
mä ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
mä ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
me- (dem.pron.) . . . . . . . . . . 147
mehe-karuvan˙ta (dat.pl.) . . . . . 58
men (adv.) . . . . . . . . . . . . . . . 70
m ē- (dem.pron.) . . . . . . 146, 147
-mha (1.pl.ending) . . . . 168, 175
-mi (1.sg.ending) . . . . . 168, 175
-min (ger.suff.) . . . . . . . 197, 218
minih ā (nom.sg.def.) . . . . . . . . 71
minihek (nom.sg.indef.) . . . . . . 71
minisna˙t (dat.pl.) . . . . . . . . . . 58
mi ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
mit- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
miturana˙ta (dat.pl.) . . . . . . . . . 58
mituru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
mi ˙ti- . . . . . . . . . . . . . . . 26, 137
m ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 97
m ı̄y ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
-m ō (1.pl.ending) . . . . . . . . . 175
m ōra- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
-mu (1.pl.ending) . . . . . 168, 175
mudu- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
mu ˙lu (pron.adj.) . . . . . . . . . . 162
muvara- . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
-na (part.pres.suff.) . . . . . . . . 199
nam- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 241
nam (cond.conj.) . . . . . . . . . 241
nama . . . . . . . . . . . . . . . 71, 241
nama- . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
namak (nom.sg.indef.) . . . . . . . 71
namaya . . . . . . . . . . . . . . . . 110
na ˙tu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
na ˙tuva . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
nava- . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
navaya . . . . . . . . . . . . . . . . 110
-n ā (inf.ending) . . . . . . . . . . 192
nät (3.sg.pres.neg.) . . . . . . . . 208
näti (3.sg.pres.neg.) . . . . . . . . 208
nä ˙tu (part.pret.) . . . . . . . . . . 202
-nen (abl.ending) . . . . . . . . . . 61
-ni (abl.ending) . . . . . . . . . . . 61
nikmavanav ā . . . . . . . . . . . . 205
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nikmenav ā . . . . . . . . . . . . . . 205
nikut (part.pret.) . . . . . . . . . . 205
nil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
nimavay (abs.) . . . . . . . . . . . 212
nimav ā (abs.) . . . . . . . . . . . . 212
nuvara (obl.) . . . . . . . . . . . . 241
on ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
ot (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 206
oya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
oya- (dem.pron.) . . . . . . 146, 147
ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
ō- (dem.pron.) . . . . . . . 146, 147
paha . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
paha˙loha . . . . . . . . . . . . . . . 112
paha˙los- . . . . . . . . . . . 112, 113
paha˙losa . . . . . . . . . . . . . . . 112
pala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
pall ā (2.pl.impv.) . . . . . . . . . 223
-pall ā (impv.suff.) . . . . . . . . . 189
pall ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
pall ı̄va . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
pa ˙lamu . . . . . . . . . . . . . . . . 123
pa ˙lamuveni . . . . . . . . . . . . . 124
pa ˙lamuveniy ā . . . . . . . . . . . . 124
pa ˙laveni . . . . . . . . . . . . . . . 124
pa ˙mguva . . . . . . . . . . . . . . . 125
pan (2.sg.impv.) . . . . . . . . . . 223
-pan (impv.suff.) . . . . . . . . . 189
panaha . . . . . . . . . . . . . . . . 116
panas . . . . . . . . . . 110, 116, 123
panasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
-panna (impv.suff.) . . . . . . . . 189
pans ālis . . . . . . . . . . . . . . . . 118
pa ˙nara . . . . . . . . . . . . . 110, 112
pa ˙nuv ā . . . . . . . . . . . . . . 23, 35
papu- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
parapuren (abl.) . . . . . . . . . . . 60
pas- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
pasa . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
pasvisi- . . . . . . . . . 110, 115, 122
pasvissa . . . . . . . . . . . . . . . . 115
pat- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
pata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
paya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
p ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 68
pän . . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 59
päni . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 35
pä ˙ni . . . . . . . . . . . . . . . . 26, 35
penena (part.pres.) . . . . . . . . 199
peni-pen ı̄ (red.abs.) . . . . . . . . 216
pipenav ā . . . . . . . . . . . 212, 224
pipil ā (abs.) . . . . . . . . . . . . . 224
pip ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . 212
pirihun (part.pret.) . . . . . . . . 209
pirihu ˙nu (part.pret.) . . . . . . . . 209
pirimi . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
pi ˙ta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
pi ˙ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
piya (2.sg.impv.) . . . . . . . . . 223

-piya (impv.suff.) . . . . . . . . . 189
-piyan (impv.suff.) . . . . . . . . 189
piyanav ā . . . . . . . . . . . . 223-225
piyanu (inf.) . . . . . . . . . . . . . 189
piyav (2.pl.impv.) . . . . . . . . . 224
-piyav (impv.suff.) . . . . . . . . 189
-piyava (impv.suff.) . . . . . . . 189
p ı̄ (part.pret.) . . . . . . . . 223, 224
-p ı̄ (part.pret.suff.) . . . . . . . . 225
pupphusa . . . . . . . . . . . . . . . . 41
puris . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
p ū (part.pret.) . . . . . . . . 223, 224
-p ū (part.pret.suff.) . . . . . . . . 225
rad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
rada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
〈raja〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
rat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
ra ˙taväsi- . . . . . . . . . . . . . . . . 37
ra ˙taväsiy ā . . . . . . . . . . . . . . . 37
r ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
räya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
r¯̈a- . . . . . . . . . . . . . . . . . 25, 68
ruva . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
r ū- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
sa- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
san̆da . . . . . . . . . . . . 31, 32, 50
san̆ga . . . . . . . . . . . . . . . 28, 57
〈sagaha a˙taya〉 (dat.) . . . . . . . . 57
〈sagaha a˙taye〉 (dat.) . . . . . . . . 57
sagaha˙ta (dat.) . . . . . . . . . . . . 58
〈sagaha˙ta〉 (dat.) . . . . . . . . . . . 57
*saga˙ta (dat.) . . . . . . . . . . . . . 57
*saga˙t āya (dat.) . . . . . . . . . . . 57
sahasa- (Sinh.Pkt.) . . . . . . . . 121
sat- . . . . . . . . . . . . . . . . 58, 109
satalis- . . . . . . . . . . . . . . . . 116
sata˙lis- . . . . . . . . . . . . . . . . 116
sata˙los- . . . . . . . . . . . . . . . . 113
satana˙ta (dat.pl.) . . . . . . . . . . . 58
satara . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
satar(a)visi- . . . . . . . . . . . . . 115
satar(a)vissa . . . . . . . . . . . . . 115
sat ā . . . . . . . . . . . . . . . . 58, 109
saturu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
sav- (pron.adj.) . . . . . . . . . . . . 58
sava satana˙ta (dat.) . . . . . . . . . 58
savisi- . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
savissa . . . . . . . . . . . . . . . . 115
saya . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
s ālis- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
s ā˙lis- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
sätt̄̈a . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sä˙ta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
sävul ā . . . . . . . . . . . . . . . 23, 32
sen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
senevi . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
senevirada . . . . . . . . . . . . . . 157
sidu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
sin̆du . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

sima . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
si ˙tinav ā . . . . . . . . . . . . . . . . 224
sival ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
siya . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
siyaya . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
so ˙lasa . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
so ˙los- . . . . . . . . . . . . . 112, 113
so ˙losa . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
soya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
s ō . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
suvan̆da . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
-t (2.pl.ending) . . . . . . . . . . . 168
tabanav ā . . . . . . . . . . . . . . . 243
tam ā (refl.pron.) . . . . . . . . . . 145
tan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156
t ā (pers.pron.obl.) . . . . . 133, 134
tä ˙lu (part.pret.) . . . . . . . . . . . 202
te-gu ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 125
te ˙les- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
te ˙lesa . . . . . . . . . . . . . . . . . 111
temi (part.pret.) . . . . . . . . . . 209
temu ˙nu (part.pret.) . . . . 175, 209
tera . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 111
tevarak . . . . . . . . . . . . . . . . 125
tevisi- . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
tevissa . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
-ti (2.pl.ending) . . . . . . . . . . 168
tibanav ā . . . . . . . . . . . . . . . 243
tibenav ā . . . . 212, 225, 241, 243
tibenu (inf.) . . . . . . . . . . . . . 225
tib ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 212
tibu ˙n ā (part.pret.) . . . . . . . . . 241
tiha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
tis- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
tisa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
tiyenav ā . . . . . . . . 212, 225, 243
t ō (pers.pron.) . . . . . . . . . . . 133
tri-gu ˙na . . . . . . . . . . . . . . . . 125
tudus- . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
tudusa . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
tum ā (refl.pron.) . . . . . . . . . . 145
tun- . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
tuna . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
tunak . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
tunden ā . . . . . . . . . . . . . . . . 108
tunpa˙ta . . . . . . . . . . . . . . . . 125
tunveniy ā . . . . . . . . . . . . . . 124
- ˙ta (dat.ending) . . . . . 57, 58, 191
-u (gen.ending) . . . . . . . . . . . . 55
-u (part.pret.suff.) . . . . . . . . . 208
ugu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
uk- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
uk-da ˙n ˙da . . . . . . . . . . . . . . . . 42
u ˙lu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
u ˙lu kä ˙taya . . . . . . . . . . . . . . . 20
-uma (vb.n.suff.) . . . . . . . . . 196
un (part.pret.) . . . . . . . . . . . . 204
-un (plur.suff.) . . . . . . . . . . . . 70
-u ˙nu (part.pret.suff.) . . . . . . . 208
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ūr ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
ūru- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
-v (2.pl.impv.ending) . . . . . . 183
-va (2.pl.impv.ending) . . . . . . 183
-va (2.sg.impv.ending) . . . . . 183
-va- (caus.suff.) . . . . . . . . . . 170
vad ānak ı̄ (nom.sg. + foc.

marker? Sinh.Pkt.) . . . . . . 73
vadinav ā . . . . . . . . . . . . . . . 205
vadinu (inf.) . . . . . . . . . . . . . 172
vadn ā (inf.) . . . . . . 172, 192, 196
va ˙danav ā . . . . . . . . 172, 201, 206
va ˙la . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
van (part.pret.) . . . . . . . 175, 205
-vana (ord.suff.) . . . . . . . . . . 123
-vanna (ord.suff.) . . . . . . . . . 123
vaña ˙nu (inf.) . . . . . . . . . . . . 173
-varu (plur.suff.) . . . . . . . . . . . 74
-varun (plur.suff.gen.) . . . . . . . 74
vasanav ā . . . . . . . . . . . . . . . 200
va ˙t ˙tan ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 206
vavul ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

v ā- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
vä (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
väl- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
väsiy ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
vä ˙tenav ā . . . . . . . . . . . . . . . 206
väv- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
vehera . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
venav ā . . . . . . . . . . . . 208, 237
-veni (ord.suff.) . . . . . . 123, 124
vidu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
virenav ā . . . . . . . . . . . . . . . 224
vir ı̄-yanu (abs. + part.pret.) . . 224
viru . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
visi- . . . . . . . . . . . 110, 114, 131
visi-de- . . . . . . . . . . . . . . . . 115
visi-deka . . . . . . . . . . . . . . . 115
visi-ek- . . . . . . . . . . . . . . . . 114
visi-eka . . . . . . . . . . . . . . . . 114
visi-nama- . . . . . . . . . . . . . . 116
visi-namaya . . . . . . . . . . . . . 116
visi-nava- . . . . . . . . . . . . . . 116
visi-navaya . . . . . . . . . . . . . 116
vissa . . . . . . . . . . . . . . 114, 131

viya . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
v ı̄- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
v ı̄ (abs.) . . . . . . . . . . . . . . . 215
-vu (2.pl.ending) . . . . . . 168, 183
vu ˙nu (part.pret.) . . . . . . 209, 237
vuu kali . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
v ū (part.pret.) . . . . . . . . 208, 237
-y (3.sg.ending) . . . . . . . . . . 168
ya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
-yahu (gen.ending) . . . . . . . . . 55
yak ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
-yall ā (impv.suff.) . . . . . . . . . 189
yam (rel.pron.) . . . . . . . . . . . . 52
yama . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
-yan (impv.suff.) . . . . . . . . . 189
yanav ā 11, 49, 207, 214, 224, 225,

241
yanu (inf.) . . . . . . . . . . . . . . 189
yaturu- . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
ya ˙ta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
-yi (2.sg.ending) . . . . . . . . . . 168
-yi (3.sg.ending) . . . . . . . . . . 168

Other Modern Indo-Aryan languages

Hindki jj āt ā . . . . . . . . . . . . . 207
Hindki jj ā ˙ni ā . . . . . . . . . . . . 207

Konkani pha˙la . . . . . . . . . . . . 67 Lahnda j āt ā . . . . . . . . . . . . . 207
Lahnda vañja˙n . . . . . . . . . . . 173

Arabic

u
˘
ht . . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 66

adab . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
am āna . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
am ān āt (pl.) . . . . . . . . . . . . . 104
ahl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
b āz ār . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
b āqin . . . . . . . . . . 154, 155, 160
b āmi ā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
b āmiat . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
badal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
badala . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
billaur ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
ball ūr ı̄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
b ē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
〈beyk〉 . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
t ār ı̄

˘
h . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

tarǧamat . . . . . . . . . . . . . . . . 37
tacl ı̄m . . . . . . . . . . . . . 107, 149
taqw ā . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

˙haraka . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

˙harak āt (pl.) . . . . . . . . . . . . . 104

˙his āb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

˙hasad . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

˙Hasan (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 135

˙Husain (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 32

˙haq ı̄q ı̄ . . . . . . . . . . . . . . 45, 103

˙hay āt . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164

˘
h ādim . . . . . . . . . . . . . . 45, 133

˘
h ādima . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
duc ā

c

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
al-d ı̄baǧ āt . . . . . . . . . . . . . . . 5

¯d ı̄bat al-ma˙hal . . . . . . . . . . . . 5
ra ˙hmat . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
z ı̄nat . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
su

c

āl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
S āli˙h (p.n.) . . . . . . . . . . . . . 116
sirr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
š āy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
šukr . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

šah ı̄d . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91

˙s ūrat . . . . . . . . . . . . . . . 90, 148
c ādat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
cilm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
faq ı̄r . . . . . . . . . . . . 45, 54, 103
fikr . . . . . . . . . . . . . . . . 37, 138
qa ˙sd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
qam ı̄˙s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
mudarris . . . . . . . . . . . . . . . . 42
mausim . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
makka (top.) . . . . . . . . . . . . . 60
muwa ˙z ˙zaf . . . . . . . . . . . . . . . 42
na ˙s ı̄b . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
na ˙s ı̄˙hat . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
hiǧrat . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
wazn . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188
waqt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
yaq ı̄n . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
yaum ı̄y āt . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Persian
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b āz ār . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
b āġča . . . . . . . . . . . . . . . 45, 88
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nam āz . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
hafta . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 89



280 Indexes

Other languages

Engl. ananas . . . . . . . . . . . . . 32
Engl. cigarette . . . . . . . . . . . . 31
Engl. order . . . . . . . . . . . . . . 20
Engl. screw . . . . . . . . . . . . . . 37
Engl. secretary . . . . . . . . . . . . 91
Engl. to hammer . . . . . . . . . 219
Engl. toddy . . . . . . . . . . . . . . 21
Engl. waiter . . . . . . . . . . . . . . 91
Engl. yacht . . . . . . . . . . . . . . 49
Fr. chez . . . . . . . . . . . . . . . . 131
Germ. gelegen . . . . . . . . . . . 203
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